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Зыонг Чан Хыонг Тхао
канд. филол. наук, главный преподаватель Академии Военных Наук (г. Ханой, Вьетнам)
Электронная почта: thaoanhnguyen256@gmail.com

Приставочные глаголы занимают центральное место в рус-
ском языке и всегда привлекают большое внимание линг-
вистов к их изучению. Глагольные приставки изучаются как 
вечная, "сквозная" тема в лингвистической истории. Русские 
приставочные глаголы – это трудный для иностранных уча-
щихся раздел. Сложность в употреблении русских приставоч-
ных глаголов обусловлена обилием глагольных приставок в 
русском языке, многообразием значений глагольных приста-
вок, закономерностями лексической и синтаксической соче-
таемости приставочных глаголов, использованием приставоч-
ных глаголов в контексте.

Подобная ситуация наблюдается, в частности, и во вьет-
намской аудитории в силу различных типологических осо-
бенностей русского – как флективного и вьетнамского – как 
изолирующего. Так, если для русского языка характерным 
способом формообразования и словообразования является 
аффиксация, то для вьетнамского – прибавление добавоч-
ных элементов аналитического характера. Например: в рус-
ском: читать – про+читать; смотреть – про+ смотреть, 
про+смотреть+ся, то во вьетнамском: đọc – đọc xong; nhìn – bỏ 
qua – nhìn rõ. Именно эти разные способы формообразования 
и словообразования и вызывают большие трудности у вьет-
намских учащихся при изучении русских глаголов.

Анализ языкового материала из разных лингвистических 
теорий дает нам возможность утверждать, что русское гла-

Префикс ПРО- и постфикс -СЯ в образовании производных 
значений русских глаголов и средства передачи некоторых 
главных их значений во вьетнамском языке

Данная статья посвящается роли префикса про- и постфикса 
-ся в образовании производных значений русских глаголов 
и средствам передачи некоторых их значений во вьетнам-
ском языке. Основными методами исследования являются 
как описательный, так и сопоставительный со структур-
но-семантическим подходом и при семантической класси-
фикации глаголов, а также метод компонентного анализа 
языкового материала, на основе которого проводится син-
тез. Результаты исследования могут внести определенный 
вклад в изучение противоположных языков – флективного 
русского и изолирующего вьетнамского – для разработки 
методики обучения русскому языку вне языковой среды, в 
значительной степени помогут улучшению качества перево-
да, а также при составлении двуязычных словарей.

УДК 811			  DOI: 10.24866/2542-1611/2021-4/6-13

префикс (приставка),
префиксальный глагол,
производное значение,
средства передачи
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гольное словообразование разнообразно по способам производства 
новых слов. Приставка в русском глагольном словообразовании об-
ладает способностью в различных ситуациях, присоединяясь к гла-
гольной основе, преобразовывать её грамматическую, лексическую и 
синтаксическую характеристику, и прежде всего это зависит от того, 
какую собственную роль выполняет приставка в своем взаимодей-
ствии с основой глагола, а также от лексико-семантического класса, 
к которому принадлежит глагол. Таким образом, префикс выполня-
ет двоякую функцию: грамматическую (средство образования СВ: 
делать – сделать); лексическую (средство образования новых слов: 
говорить – проговорить – проговориться). В рамках нашей статьи мы 
сосредоточиваем своё внимание на второй функции – префикс как 
способ словообразования.

Существуют различные мнения о модели описания значений 
приставок. Рассмотрение разных точек зрения различных исследо-
вателей, таких как Е.Р. Добрушина, Е.А. Меллина, Д. Пайар "Русские 
приставки: многозначность и семантическое единство" [4], М.А. 
Кронгауз "Приставки и глаголы в русском языке: семантическая грам-
матика" [5], даёт нам основание сделать вывод о том, что концепция, 
данная в монографии Е.Р. Добрушиной, Е.А. Меллиной и Д. Пайара, 
более распространена и получает поддержку многих ученых. Мы опи-
раемся в основном на эту концепцию для описания значений русских 
глаголов с префиксом про- и постфиксом -ся.

Эти авторы в монографии "Русские приставки: многозначность 
и семантическое единство" утверждают, что значение любого при-
ставочного глагола может быть представлено как закономерный ре-
зультат сложения и взаимодействия значений приставки, глагольной 
основы и других элементов ближайшего контекста: управляемых су-
ществительных, примыкающей предложной конструкции и постфик-
са -ся. Они также утверждают, что в какой бы степени приставки или 
приставочные глаголы ни были многозначны, существует и может 
быть исследовано семантическое единство приставки и глагольной 
основы. Взаимодействие глагольной основы, приставки и других эле-
ментов ближайшего контекста приставочного глагола регулируется 
закономерностями, общий механизм которых может быть описан как 
не зависящий от конкретных значений приставок, глаголов и других 
единиц. Рассмотрим пример: Я выбираюсь в театр раз в полгода. Этот 
пример показывает, что значение глагола выбираться в этом контек-
сте выводится из суммы значений приставки вы-, глагольной основы 
брать, постфикса -ся, подлежащего и предложной группы в театр.

Итак, между исходными основами и различными приставками 
устанавливаются сложные связи и отношения. Значение пристав-
ки и семантика основы взаимозависимы и взаимообусловлены. При 
описании соотношения префиксального глагола с исходной основой, 
приходится различать две ситуации: с одной стороны, существует 
прямое соотношение между бесприставочным и приставочным гла-
голами, например, в случаях видовых пар или способов действия, с 
другой стороны, приставочный глагол придется описывать независи-
мо от значения бесприставочного. По нашему мнению, первая ситу-
ация более популярная, потому что значение любого приставочного 
глагола является результатом взаимодействия значений основы и 
приставки, при этом значение основы непосредственно соотносится 
со значением бесприставочных глаголов. Итак, не только приставка 
оказывает воздействие на значение глагола, но и значение приставки 
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также зависит от значения глагола и определяется взаимодействием 
её общего значения и семантики глагола.

Префикс про- (-ся) обладает большим количеством значений. 
Именно богатство значений данной приставки и вызывает много 
трудностей у учащихся. В рамках данной статьи мы ставим себе це-
лью рассмотреть некоторые главные значения про-глаголов (-ся) и 
выявить средства передачи их во вьетнамском языке.

1. Средства передачи значения направленности движения мимо 
кого-л., чего-л., куда-л. или по какому-л. месту русских про-глаголов 
во вьетнамском языке

В русском языке данное значение передается посредством в боль-
шей мере глаголов движения и имеет полное соответствие во вьетнам-
ском языке. Например:

ЗЫОНГ ЧАН ХЫОНГ ТХАО

И вот среди разговора взгляды наши 
встретились, между нами пробежала ис-
кра, подобная электрической, и я почув-
ствовал, что влюбился сразу пламенно и 
бесповоротно [6].

Và thế rồi giữa câu chuyện ánh mắt đôi bên 
gặp nhau, giữa hai người như có một dòng 
điện chạy qua, và ông cảm thấy rằng mình 
đã yêu, yêu ngay tức khắc, nồng cháy, không 
cưỡng nổi [6].

Она единовременно думала о том, что 
мимо нее прошла большая любовь, кото-
рая повторяется только один раз в тысячу 
лет [6].

Trong một lúc, nàng nghĩ rằng một tình yêu 
lớn đã đi ngang qua đời nàng, tình yêu mà 
phải hàng nghìn năm mới gặp lại một lần [6].

В приведенных примерах можно заметить, что при передаче дан-
ного типа значения русских глаголов в сочетании с наречием между, 
мимо, обозначающим движение, направленное мимо кого-либо или 
чего-либо, во вьетнамском языке используют глаголы: chạy, đi и на-
речия qua, ngang qua.

2. Средства передачи значения заполненности действием 
какого-л. времени, распространенности действия на какой-л. про-
межуток времени русских про-глаголов во вьетнамском языке

Приставка про- не только сочетается с глаголами, обозначающими 
движение, но и с глаголами других семантических групп и образует 
значение временного (длительно- ограничительного) СД. Глаголы 
данного СД выражают оконченность продолжавшегося, длившегося 
сколько-то времени действия. Такие глаголы указывают, что закон-
ченное действие, названное мотивирующим глаголом, охватывает 
значительный по продолжительности период времени, выражен-
ный временными сочетаниями типа: всю жизнь, столько лет … 
Посмотрим, как это показано в следующих примерах:

 – Я с вами на этом леднике согласен всю 
жизнь просидеть, – убежденно сказал Ло-
пахин [10].

Tôi thuận tình suốt đời ở với cô trong kho ướp 
lạnh này, – Lôpakhin nói cương quyết [10].

… я считаю в себе самым мерзким из всех 
моих стыдов и подозревал его в себе еще 
очень давно, и именно от угла, в котором 
продержал себя столько лет, хотя не рас-
каиваюсь [7].

… tôi đã nghi ngờ mong ước đó đã có trong 
tôi từ lâu lắm rồi và chính ngay ở góc tâm 
khảm của tôi đã bấu víu ngần ấy năm mà 
chẳng hề hối hận [7].

Анализ приведенных примеров показывает, что приставка про- 
при присоединении к глаголам положения в пространстве – сидеть; 
существования – держать, обозначает действие, развивающееся во 
всем объеме в течение какого-нибудь промежутка времени, которое 



9Известия Восточного института 2021/4 (52)8 Известия Восточного института 2021/4 (52)

Префикс ПРО- и постфикс -СЯ в образовании производных значений русских глаголов ...

передано во вьетнамском языке с помощью временных единиц-рас-
пространителей: suốt đời, ngần ấy năm. 	

3. Средства передачи значения отсутствия необходимой точ-
ности в совершении действия, приводящей к какому-л. упущению 
русских про-глаголов во вьетнамском языке

Ряд русских глаголов с приставкой про- имеет значения ‘отсут-
ствия необходимой точности в совершении действия, приводящей к 
упущению’. Например:
Иногда до школы не доходили, прогули-
вая убогие уроки засыпающих учителей 
[11].

Thỉnh thoảng các cô không đến lớp, trốn giờ 
học nghèo nàn của những ông giáo ngái ngủ 
[11].

Он успел выстрелить и ощутить плечом 
и всем телом весомый толчок отдачи, в 
какую-то крохотную долю секунды успел 
осознать и то, что промахнулся [10].

Anh đã kịp bắn, và cảm thấy ở vai, ở toàn thân 
một sức giật hậu rất nặng, và trong một phân 
số rất nhỏ của giây đồng hồ, anh kịp nhận 
thấy là đã bắn trệch [10].

В приведенных примерах показывается, что значение отсутствия 
необходимой точности в совершении действия, приводящей к его 
упущению, в русском языке проявляется в самой приставке образую-
щих глаголов: прогуливать, промахнуться. Во вьетнамском языке это 
значение передается с помощью не только служебных показателей: 
trệch после глагола-сказуемого, но и производным глаголом: trốn giờ.

4. Средства передачи значения ошибочности в совершении дей-
ствия, приводящей к ущербу, вреду русских про-глаголов во вьет-
намском языке

Значение данной подгруппы выражается в том, что субъект дей-
ствия по случайности совершает какое-либо действие неправильно, 
ошибочно и в результате приводит к ущербу, вреду. Данное значение 
передается с помощью немногих про-глаголов-ся, чаще глаголов речи: 
проговориться. Например:
Я же узнал накануне совершенно случай-
но: проговорилась при мне моей матери 
Татьяна Павловна, получившая от гене-
ральши письмо [7].

Ngày hôm trước, tôi biết việc này hoàn toàn 
ngẫu nhiên: sau khi nhận được bức thư mà bà 
vợ ông tướng gửi thì Tatiana Pavlovna đã buột 
miệng nói lộ ra với mẹ tôi khi có mặt tôi [7].

А началось, однако, со страху: я боялся, 
уже давно, с самого давеча, что в жару и 
врасплох слишком проговорился Ахма-
ковой про документ [7].

Song bắt đầu lại vì sợ: tôi sợ ngay từ đầu, từ 
lâu rồi, rằng trong lúc nóng nảy và đột ngột, 
tôi đã lỡ miệng nói với Akhamakova về tài 
liệu kia [7].

Работая над материалом, мы нашли, что этот тип значения не из 
продуктивных, и количество глаголов, употребляющихся для пере-
дачи его, ограничено. Во вьетнамском языке для передачи данного 
значения чаще используются словосочетания типа: buột miệng nói, lỡ 
miệng nói.

5. Средства передачи значения совершения действия, ограни-
чивающегося конкретным результатом русских про-глаголов во 
вьетнамском языке

Данное значение передается преимущественно глаголами звуча-
ния и речи и принадлежит к специально-результативному (терми-
нативному) СД: прошептать, пробурчать – lẩm bẩm, Указанный 
СД означает законченность определенного времени продолжавшего 
действия. Следует отметить, что это значение не редко встречается в 
языке. Например:
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– Вы бы мне хоть какого-нибудь порошка 
усыпительного дали, ну чего вы скупитесь на 
лекарства? – невнятно прошептал Звягин-
цев [10].

– Lẽ ra đồng chí cho tôi tí bột ngủ nào đó chứ 
sao các đồng chí lại hà tiện thuốc men thế? – 
Dơviaghinxép rủ rỉ không rõ tiếng [10].

А кто же будет отвечать? – вполголоса 
пробурчала Женя [8].

Thưa thầy, thế thì ai chịu trách nhiệm – 
Giênhia lẩm bẩm một mình [8].

Из выше приведенных примеров можно сделать заключение, что 
значение ‘совершения действия, ограничивающегося конкретным 
результатом’ передано во вьетнамском языке с помощью наречий со 
значением характера протекания действия в сочетании с глаголом-
сказуемым: rủ rỉ không rõ tiếng, lẩm bẩm.

6. Средства передачи значения траты, расходования на совер-
шаемое действие русских про-глаголов во вьетнамском языке

Глаголы данной подгруппы образуют специально-результатив-
ный (интенсивно-результативный) СД и обозначают, что субъект 
в процессе совершения им действия истратил, израсходовал опреде-
ленную сумму денег. Данное значение чаще носит отрицательный ха-
рактер. Например:

Упоминаю, однако же, для обозначения 
впредь, что он прожил в свою жизнь три 
состояния, и весьма даже крупные, всего 
тысяч на четыреста с лишком и, пожа-
луй, более [7].

Song tôi cũng xin nhắc để nêu rõ trước rằng 
ông đã tiêu hoang hết ba sản nghiệp của 
những sản nghiệp thật rất lớn, cả thảy là hơn 
bốn trăm ngàn rúp, không biết chừng còn 
nhiều hơn thế nữa [7].

Версилов произвел сильное впечатле-
ние, во-первых, на самого Ахмакова, 
генерала и еще нестарого человека, но 
проигравшего все богатое приданое 
своей жены [7]. 

Ông Versilov đã gây được ấn tượng mạnh 
tới chính ông tướng Akhamakov, một 
người còn chưa già lắm, nhưng ông này đã 
thua bạc hết toàn bộ số của hồi môn giàu có 
của bà vợ mình là Katerina Nikolaevna [7].

Итак, глаголы с приставкой про- в этом значении обозначают, что 
трата и расходование субъектом на совершаемое действие зря, не к 
месту. Интересно отметить, что данное значение выражено сочетани-
ем глагола и прямого дополнения, что, в свою очередь, как бы высту-
пает компонентом семантической структуры: как префикс и основа. 
Во вьетнамском языке такое значение передается также сочетанием 
глагола-сказуемого и дополнения к нему: tiêu ba sản nghiệp, hơn bốn 
trăm ngàn rúp, thua bạc hết toàn bộ số của hồi môn. Итак, можно ска-
зать, что между русским и вьетнамским языками в данном контексте 
есть полное соответствие как в плане значения, так и в плане его язы-
кового выражения.

7. Средства передачи значения интенсивности действия рус-
ских про-глаголов во вьетнамском языке	

При присоединении префикса про- к глаголам разных разрядов 
появляется значение количественного (интенсивно-процессного) 
СД. Глаголы данного СД в большинстве случаев означают полноту и 
исчерпанность результата, иногда выступают в сочетании со значени-
ем интенсивности действия. Например:

ЗЫОНГ ЧАН ХЫОНГ ТХАО

… Насквозь промокший и продрогший, 
Лопахин жался к безмятежно храпевшему 
Копытовскому, натягивал на голову тяже-
лую, пропитанную водой полу шинели [10].

Lôpakhin ướt như chuột lột, run cầm cập, áp 
sát người vào Kôpưtốpxki đang ngáy khò khò 
vô tội vạ, kéo vạt áo capốt ướt sũng nước lên 
trùm đầu (M. Sôlôkhốp, Họ chiến đấu vì Tổ 
quốc, Nguyễn Duy Bình dịch) [10].
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Целый день дождь шел, лохмотья на нас 
хоть выжми; все мы на холодном ветру 
продрогли как собаки, зуб на зуб не по-
падает [9].

Mưa tầm tã suốt ngày, những mảnh quần áo 
tả tơi trên thân hình ướt sũng, trước làn gió 
rét, tất cả chúng tôi như bầy chó run lẩy bẩy, 
hai hàm răng lập cập liên hồi [9].

Приведенные варианты перевода показывают, что названное зна-
чение выражено вьетнамскими глаголами с наречиями – эмоциональ-
ными показателями результата действия: ướt như chuột lột, run cầm 
cập, ướt sũng, run lẩy bẩy, hai hàm răng lập cập liên hồi.

8. Средства передачи значения достижения результата рус-
ских про-глаголов во вьетнамском языке	

Данное значение выражается приставкой про- с глаголами для 
указания степени достигнутого действия или состояния. Например:
 Конечно, одним воздухом, даже нашим, 
не прокормишься [10].

– Tất nhiên, chỉ một mình khí trời, dù là khí 
trời của chúng ta thì cũng không thể nuôi 
sống người được [10].

– Мне, милый мой, утешение только те-
перь нужно, а после войны я как-нибудь 
и без утешений проживу, своими силами 
[10].

– Anh bạn thân mến ạ, chỉ có giờ đây mình mới 
cần có một sự an ủi, chứ còn sau chiến tranh, 
cóc cần an ủi mình cũng sống được bằng sức 
của mình [10].

Из сказанного вытекает, что приставка про- носит значение до-
стижения результата действия, при передаче которого во вьетнам-
ском языке широко распространены служебные показатели, в данном 
случае показатели результата как видового значения: nuôi sống được, 
sống được.

Итак, проанализированный материал показал, что система значе-
ний у про-глаголов (-ся) очень богатая и выражение значений русских 
глаголов с данным префиксом может быть передано во вьетнамском 
языке самыми различными средствами. Различия в способах выраже-
ния системы значений той или иной группы глаголов в русском и вьет-
намском языках зависят главным образом от типологических особен-
ностей русского как флективного и вьетнамского как изолирующего.

Средства передачи значений русских глаголов с префиксом про- 
(-ся) во вьетнамском языке самые разнообразные. При этом во вьет-
намском языке используются различные средства, способные вы-
ражать тончайшие оттенки значений русских глаголов с данными 
префиксами. Они могут выступать как грамматикализованные, лек-
сико-грамматические и лексические (контекстовые) средства. Таким 
образом, в русском языке общее значение префиксальных глаголов 
состоит из семантики основы мотивирующего глагола и вносимого в 
неё дополнительного значения префикса про-, а также постфикса -ся, 
которое передается во вьетнамском языке с помощью исходных глаго-
лов, наречий, словосочетаний, контекстуальных распространителей, 
а также расширенных средств.

Описание системы значений и установление средств передачи их 
во вьетнамском языке представляются весьма важным и необходи-
мым в процессе обучения русскому языку как иностранному во вьет-
намской аудитории.

Префикс ПРО- и постфикс -СЯ в образовании производных значений русских глаголов ...
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Введение
Актуальность темы обусловлена необходимостью исследова-
ния места и роли Институтов Конфуция в процессе реализа-
ции концепции Си Цзиньпина "Сообщества единой судьбы 
человечества". Это связано со многими обстоятельствами. Во-
первых, взаимодействие стран и народов в области культуры 
находится сегодня на высоком уровне, что позволяет прави-
тельству КНР продвигать китайский язык и распространять 
китайскую культуру по всему миру. До начала XXI в. в Китае 
отсутствует специальная структура по продвижению языка 
и культуры. Во-вторых, после выдвижения Си Цзиньпином 
концепции "Сообщества единой судьбы человечества" Инсти-
туты Конфуция вносят существенный вклад в формирование 
положительного имиджа Китая за рубежом, пропаганду, попу-
ляризацию и её продвижение. Наконец, в последнее время их 
деятельность, в том числе в США и некоторых странах Евро-
пы, вызывает негативную реакцию. Они объявлены "центра-
ми влияния" Китая, которые несут угрозу демократическому 
миру, что требует научного исследования.

Цель статьи – показать место и роль основных направле-
ний деятельности Институтов Конфуция как механизма кон-
цепции "Сообщества единой судьбы человечества" после при-
хода к власти Си Цзиньпина – с 2013 г. по настоящее время; 
представить идеологический компонент во внешнеполитиче-
ском курсе КНР. В исследовании применен подход китайской 
школы международных отношений, позволивший целостно 
рассмотреть Институты Конфуция как систему популяриза-

Место и роль Институтов Конфуция в популяризации и 
продвижении в странах мира концепции "Сообщества единой 
судьбы человечества"

Актуальность темы обусловлена необходимостью исследо-
вания места и роли Институтов Конфуция в процессе ре-
ализации концепции Си Цзиньпина "Сообщества единой 
судьбы человечества". Объект исследования: популяриза-
ция и продвижение концепции "Сообщества единой судьбы 
человечества". Предмет исследования: деятельность Инсти-
тутов Конфуция как механизма "Сообщества единой судь-
бы человечества". Установлено, что не все представители 
научного и культурного сообщества положительно оцени-
вают идею международной дружбы и сотрудничества КНР 
с миром через деятельность этих Институтов. Так, в США 
Институты критикуют за распространение коммунистиче-
ской идеологии и обвиняют в непрозрачных финансовых 
операциях. Все больше трудностей в своей работе испыты-
вают Институты Конфуция в Европе, Японии
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ции и продвижения в странах мира концепции "Сообщества единой 
судьбы человечества".

На XVIII съезде КПК в 2012 г. руководитель Китая Си Цзиньпин 
выдвигает концепцию "Сообщества единой судьбы человечества" 
(СЕСЧ)1. Эта теория является важнейшей современной китайской 
дипломатической стратегией, направленной на полную реализацию 
"китайской мечты" и чувство общности китайской нации [10, с. 37–39; 
38, с. 399; 39, с. 344–347]. СЕСЧ основана на традиционной культуре 
Китая и является основной дипломатической идеологией, отражаю-
щей фундаментальные общечеловеческие ценности.

Свой взгляд на проблему развития высшего образования в КНР 
и расширение деятельности Институтов Конфуция как инструмен-
та "мягкой силы" за рубежом излагают отечественные учёные Е.В 
Бакумова [1], Э.О. Леонтьева [7]. Свои исследования посвящают во-
просам публичной и культурной дипломатии КНР коллектив авто-
ров под руководством профессора В.Г.  Гельбраса – Н.В. Кухаренко, 
С.В. Кухаренко, Ж.В. Петрунина и другие [4], Е.В. Романова и К.Г. 
Муратшина [9]. И.А. Шведова изучает роль китайских университетов 
в сотрудничестве Институтов Конфуция с другими странами [16]. 
Внимание этих исследователей сосредоточено на популяризации язы-
ка как основной задачи Институтов Конфуция в реализации полити-
ки "мягкой силы" за рубежом. Более аргументированно и обосновано 
к исследуемой тематике подходят китайские учёные Ван Шо [2], Гао 
Вэньцзин [3], Чжао Синь [15]. В сравнении с такими представитель-
ными и влиятельными структурами, как Британский совет, Альянс 
Франсез, Институт имени Гёте анализирует Институты Конфуция и 
их деятельность по продвижению языка и культуры Мо Цзялинь [33]. 
Профессор Чжун Инхуа определяет знаковую роль китайского языка 
и культуры в передаче ценностей, улучшении общения и содействии 
гармонии через формирование концепции "Сообщества единой судь-
бы человечества" [40]. При достаточной изученности проблемы отече-
ственными, китайскими и зарубежными исследователями значение, 
место и роль Институтов Конфуция в реализации концепции СЕСЧ, 
вызовы с которыми они сталкиваются в настоящее время, остаётся 
относительно новым и малоизученным направлением и представляет 
научный интерес.
Содержание концепции "Сообщества единой судьбы 
человечества"
В докладе Си Цзиньпина XIX съезду КПК (октябрь 2017 г.) подчёркну-
то, что "Настойчивое содействие построению "Сообщества единой 
судьбы человечества"" ("坚持推动构建人类命运共同体") выступает 
одной из позиций теории "Четырнадцати настойчивых принципов" 
социализма с китайской спецификой в новой эпохе ("14个坚持"). В 
процессе реализации СЕСЧ развитие культуры и образования на-
правлено на улучшение взаимопонимания между странами и народа-
ми всей земли, укрепление дружеских отношений между КНР и дру-
гими странами и содействие развитию мультикультурализма в целом 
[37]. А Институты Конфуция как мощные проводники "мягкой силы" 
КНР вносят значительный вклад в построение "Сообщества единой 
судьбы человечества"". Они популяризируют китайскую культуру 
и обучение китайскому языку, их миссия заключается в содействии 
гуманитарному и межцивилизационному обмену КНР с другими 
странами и народами. В этой связи профессор Чжун Инхуа из Тянь-
цзиньского педагогического университета, полагает, что язык, как 

1  На английский 
язык это выраже-
ние можно перево-
дить двумя вариан-
тами, по-китайски 
существует только 
один вариант 
употребления: 人类
命运共同体или "со-
общество единой 
судьбы человече-
ства". Концепция 
"Сообщества 
единой судьбы че-
ловечества" в пере-
воде на английский 
язык звучит как 
"a community with 
a shared future 
for mankind" 
("сообщество 
общего будущего 
человечества") 
или "community of 
common destiny" 
("сообщество еди-
ной судьбы").
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важный инструмент человеческого общения, играет незаменимую 
роль в передаче ценностей и гармонизации общения. Построение 
"Сообщества единой судьбы человечества" нуждается в языке чтобы 
проложить путь межкультурного и межцивилизационного развития, 
по мнению учёного [40].

Концептуальное понимание "Сообщества единой судьбы челове-
чества" представлено в докладе XIX съезду КПК. Цель СЕСЧ заклю-
чается в продвижении Китаем собственной стратегии глобального 
управления и мировой экономики, представляя другим странам и 
культурам антитезу "американской мечты", колониализма, балан-
са сил, концепции реализма. В задачи реализации СЕСЧ включены 
воплощение открытого, инновационного и инклюзивного развития, 
которое принесёт пользу всем странам и народам; стимулирование 
межкультурных и межцивилизационных обменов и взаимного обуче-
ния; и улучшение экокультуры, основанной на уважении к природе и 
зелёному развитию [30; 31].

В 2015 г. в своём выступлении на 70-й Генассамблее ООН Си 
Цзиньпин призывает сформировать глобальное партнёрство нового 
типа на принципах равенства и взаимного уважения. Он предлагает 
реализовать концепцию "Сообщества единой судьбы человечества" в 
качестве модели глобального управления в пяти направлениях: поли-
тика, экономическое развитие, безопасность, культура и экологиче-
ская среда [29].

Эти пять направлений – ценности "Сообщества единой судьбы 
человечества", которые представляют собой философский и поли-
тический фундамент СЕСЧ. Они опираются на идеи "гармоничного 
мировоззрения" или "гармоничного взгляда на мир" ("和谐世界观"), 
который отражает совместный с мировым сообществом поиск цен-
ностей. Идея построения "гармоничного мира" ("和谐世界") состоит 
из пяти элементов, гармонизирующих пространство и время (五位一
体). Первый элемент – политический – обеспечивает действие много-
мерной системы международных отношений, в которой взаимодей-
ствуют государства, крупные центры силы и остальные субъекты на 
основе многосторонних механизмов с целью выполнения глобальных 
задач. Вторая составляющая – экономический баланс – выступает га-
рантом совместного развития в экономической сфере на основе мир-
ного политического диалога и развития развивающихся государств. 
Это задача общих интересов человечества. Третий аспект – культур-
ное многообразие, которое включает силу человеческого мышления 
для взаимного обмена и взаимного дополнения культур, что способ-
ствует взаимопониманию. Четвёртое направление – поддержание ди-
алога и сотрудничества в области совместной безопасности. Только 
если обеспечить безопасность другим государствам, возможно гаран-
тировать безопасность себе. Прежняя система безопасности функци-
онирует на основе альянсов устрашения времён "холодной войны", 
что неприемлемо. Заключительный, пятый вектор означает экологи-
ческое, устойчивое развитие окружающей среды [34, с. 637].

17 января 2017 г. в Давосе Си Цзиньпин обращается к мировым 
лидерам как решительный защитник глобализации и свободной тор-
говли и призывает их "улучшить жизнь населения", создать "лучший 
мир" и вместе работать над формированием "Сообщества единой 
судьбы человечества" [35]. На XIX съезде КПК "Содействие созда-

БОЯРКИНА  А. В.
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нию "Сообщества единой судьбы человечества" включено в Устав 
Коммунистической партии Китая, а затем в 2018 г. в Конституцию 
Китайской Народной Республики. С этого периода начинается ре-
ализация "Сообщества единой судьбы человечества" уже не как ме-
тафизического плана, а долгосрочной философской и политической 
стратегии.
Содействие Институтов Конфуция в реализации концепции 
"Сообщества единой судьбы человечества"
В Китае Конфуций является вершиной мудрости и культуры, про-
свещения и образованности, он автор ряда внешнеполитических док-
трин Поднебесной, которые актуальны и в наши дни. Весь мир ото-
ждествляет его с традиционной китайской культурой. В этой связи 
политическое руководство КНР называет центры китайского языка и 
культуры "Институтами Конфуция" (孔子学院) [3].

В основные функции Институтов Конфуция входят: пропаганда и 
развитие китайской культуры и искусства; удовлетворение потребно-
стей людей из различных стран, изучающих китайский язык; а также 
гуманитарное сотрудничество между КНР и другими странами; по-
строение "гармоничного мира" [3].

Институты Конфуция стали всемирно известным брендом в сфе-
ре языковой и культурной коммуникации, которые, взяв за основу 
качество и интенсивное развитие, создали авторитетное и влиятель-
ное международное образовательное сообщество. В настоящее вре-
мя в мире насчитывается 548 Институтов Конфуция и 1193 Классов 
Конфуция в 154 странах и регионах [32]. Число слушателей, приняв-
ших участие в различных программах Институтов Конфуция превы-
шает 12 720 000 человек [13, с. 56]. Институты Конфуция укрепляют 
систему, стандарты и содержание образования, а также продолжают 
углублять реформы преподавательского состава, учебных ресурсов и 
методов обучения. За последнее десятилетие в Институтах Конфуция 
обучились 300 000 китайских преподавателей; совместно разработа-
но 9300 томов учебных материалов и книг для чтения; расширено ис-
пользование Интернета и больших данных [12, c. 17].

Необходимо отметить, что Институты Конфуция являются инте-
грированной платформой для преподавания языка, культурного об-
мена, академических исследований и социальных услуг в рамках ини-
циативы "Один пояс, Один путь" и построения "Сообщества единой 
судьбы".

Благодаря развитию двусторонних обменов Институты Конфуция 
являются мостом дружбы между китайцами и народами других 
стран. За всё это время Институты Конфуция приглашают в Китай 39 
000 молодых людей из других стран для обучения по стипендиальной 
программе; инициируют "План новой синологии Конфуция" и оказы-
вают финансовую поддержку более 2000 экспертам и учёным для про-
ведения исследований в Китае; обновляют конкурс "Мост китайского 
языка" ("汉语桥"); ежегодно проводят Всемирный съезд и региональ-
ные и специальные конференции Институтов Конфуция для обмена 
учебным опытом и демонстрации культур разных стран [12, с. 17]. Всё 
это способствует тому, что Институты Конфуция становятся важным 
посредником в процессе взаимного обмена и взаимного обучения 
между цивилизациями.
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Действуя наступательно и обращая минимум внимания на реак-
цию мирового сообщества, Институты Конфуция расширяют куль-
турно-образовательное влияние в мире, прежде всего в соседних 
странах АСЕАН [36]. С целью укрепления партнёрских отношений 
подписана Совместная декларация АСЕАН–Китай о стратегическом 
партнёрстве во имя мира и процветания. Второй План действий 
(2011–2015 гг.) и третий План действий (2016–2020 гг.) направлены на 
образовательные проекты Китай–АСЕАН "Сообщество единой судь-
бы человечества". Так, Институты Конфуция в странах АСЕАН прово-
дят курсы изучения официального языка путунхуа (普通话, северный 
диалект, или мандарин) для служащих в государственных университе-
тах и государственных учреждениях. Например, Институт Конфуция 
при Университете Чулалонгкорна (Таиланд), Институт Конфуция 
Морского Шёлкового пути, Институт Конфуция Университета 
Дхуракия Пандит, Институт Конфуция при Университете Касецарт 
предлагают курсы китайского языка государственным служащим 
различных министерств [23, p. 127].

Отметим, что ещё в 2004 г. премьер КНР Вэнь Цзябао вносит де-
вять предложений по укреплению политических, экономических и 
культурных связей с АСЕАН, а в 2005 г. подписан Меморандум о куль-
турных обменах между Китаем и АСЕАН [23, p. 129; 139].

Коллектив учёных из Филиппин и Таиланда анализируют деятель-
ность Институтов Конфуция в реализации мегапроекта "Морского 
Шёлкового пути" как основного экономического двигателя СЕСЧ. В 
рамках этого мегапроекта Китай вносит большой вклад в мир во всём 
мире и взаимное развитие соседних стран. В этой связи учреждение 
Институтов Конфуция Морского Шёлкового пути направлено на то, 
чтобы лучше развивать и продвигать обучение китайскому языку 
в Таиланде как точку опоры "Морского Шёлкового пути" и содей-
ствовать обменам между Китаем и Таиландом во всех областях [21]. 
Институт Конфуция при Королевской академии Камбоджи играет 
большую роль в продвижении СЕСЧ и китайской инициативы "Один 
пояс, один путь" в королевстве. Институт Конфуция в Камбодже по-
вышает уровень знания о Китае, мегапроекте "Один пояс, Один путь", 
популяризирует китайский язык. Многие камбоджийские правитель-
ственные чиновники не изучили механизм работы, детали реализа-
ции инициативы. Например, как это начинание продвигается вперёд, 
каким образом страна присоединится к нему и какую выгоду от этого 
она получит [24]. Кроме этих соавторских исследований, публикует-
ся большое количество трудов по таким вопросам, как обучение ки-
тайскому языку сотрудников министерств, полицейских управлений, 
учёных из Камбоджи, Индонезии и других стран АСЕAН [22; 26].

Профессор Щюто Мотоко рассматривает Институты Конфуция в 
странах АСЕАН с точки зрения реализации публичной дипломатии. 
По его мнению, они ориентированы на преимущественно молодые 
профессиональные кадры со знанием китайского языка; развитие 
деловых отношений и распространение образовательных идей че-
рез сеть Институтов Конфуция. Таким образом образуется синергия 
инициативы "Экономического пояса Шёлкового пути" и "Морского 
Шёлкового пути XXI века" с интеграцией стран АСЕАН. В свою оче-
редь, это создаёт следующие противоречия. В связи с этническим 
разнообразием и открытым доступом к множеству источников ин-
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формации в регионе, реализация публичной дипломатии Китая че-
рез Институты Конфуция будет оказывать обоюдоострый эффект 
для стран АСЕАН, уверен профессор. Это способствует, с одной сто-
роны, содействию развития отношений АСЕАН с Китаем на основе 
взаимной выгоды, с другой – усилению разобщения стран в этом ре-
гионе. По мнению Щ. Мотоко, с укреплением взаимодействия между 
Китаем и АСЕАН характер их отношений становится асимметрич-
ным, особенно в сфере межличностных и студенческих обменов [23, 
p. 145]. Это стало серьезным испытанием для реализации концепции 
"Сообщества АСЕАН––2025" [17].

Успешно Институты Конфуция популяризируют и продви-
гают концепцию "Сообщества единой судьбы человечества" в 
Африканских странах, Латинской Америке и странах Карибского бас-
сейна в сфере образования и культуры. Филиал Института Конфуция 
при Университете Ганы – лидер в преподавании китайского языка 
в Гане [19]. Так, железная дорога между Момбасой и Найроби явля-
ется важным проектом по объединению объектов "Одного пояса, 
Одного пути". Большинство управляющего персонала, проводников 
поездов прошли обучение в Институте Конфуция при Университете 
Найроби [14]. Китай и латиноамериканские страны совместно строят 
"Сообщество Китая и Латинской Америки с единым будущим" [27].

Выдвинутая и обоснованная на ХIХ съезде КПК Си Цзиньпином 
идея о теории социализма с китайской спецификой в новую эпоху 
предполагает выполнение грандиозной задачи к середине XXI в. – 
превратить Китай в современную, сильную, процветающую, демо-
кратичную, культурно развитую, гармоничную и социалистическую 
страну. В этой связи перед Институтами Конфуция также поставлена 
задача преподавать эту теорию и популяризировать революционную 
культуру с китайской спецификой и донести её до широкой обще-
ственности.

По предложению Си Цзиньпина правительство КНР во главе с 
Ли Кэцяном предложили руководству Институтов Конфуция об-
новить содержание и формы обучения. В ряде стран, в том числе 
Нидерландах, Ирландии, России и Италии, где созданы Институты 
Конфуция, пересмотрена экзаменационная программа, и китайский 
язык включён в список экзаменов по окончании средней школы, что 
в будущем ещё больше укрепит всемирный "бум китайского языка" 
и "бум увлечения Китаем". При совместной поддержке разных стран 
и народов они демонстрируют тенденцию бурного развития, идут в 
ногу со временем и превратились в активных исполнителей идеи "со-
общества единой судьбы".

С 2006 г. обобщают, способствуют обмену опытом и укрепляют 
сотрудничество образовательных институций всего мира Всемирные 
съезды Институтов Конфуция, также известные как "Давос образо-
вания". Они являются масштабной ежегодной площадкой работы 
Институтов Конфуция по всему миру [25].

В 2017 г. проходит XII Всемирный съезд Институтов Конфуция в 
г. Сиань под лозунгом "Углубление сотрудничества, развитие через 
инновации, совместная работа по созданию сообщества единой судь-
бы человечества". Цель конгресса – выработать долгосрочную про-
грамму развития Институтов Конфуция как проводников китайской 
культуры во внешний мир и популяризировать взаимное изучение 
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цивилизаций в процессе строительства "Сообщества единой судьбы 
человечества" [12, c. 16].

В рамках XII съезда учёные и эксперты подчёркивают, что 
Институты Конфуция смогут воплотить культурные концепции "все-
охватности" и "гармонии несмотря на различия", что вполне соот-
ветствует основной идее "Сообщества единой судьбы человечества". 
Содействие новому развитию посредством реформ и инноваций, 
строительства "Морского Шёлкового пути XXI века" должно популя-
ризировать китайский язык и философские мысли и продвигать куль-
туру. Это отвечает основным идеям построения "Сообщества единой 
судьбы человечества" и является квинтэссенцией концепции китай-
ской национальной культуры "весь мир – одно целое", "достигать гар-
монии несмотря на различия".

Представители образования из стран Европы, Азии, Африки, 
США обмениваются мнениями и выражают готовность ещё больше 
узнать о китайском образовании в новую эпоху, о направлениях поли-
тического курса, в особенности о важнейших реформах. Институты 
Конфуция реализуют "дипломатию близости народов между страна-
ми, которая состоит из взаимопонимания между ними".

В Пекине полагают, что Институты Конфуция могут успешно со-
действовать реализации экономического развития и "делиться друг с 
другом ради общего блага", способствуя "взаимному благоприятство-
ванию и взаимной выгоде". Вице-канцлер Университета Замбии Люк 
Мумба сообщает, что в рамках строительства "Одного пояса, Одного 
пути" реализуются проекты в сфере строительства инфраструктуры: 
замбийская сторона предоставляет природные и кадровые ресурсы, 
китайские партнёры обеспечивают технологической и финансовой 
поддержкой [6, с. 25].
Трудности в продвижении Институтами Конфуция концепции 
"Сообщества единой судьбы человечества"
Тем не менее не всё происходит так гладко в сфере деятельности Ин-
ститутов Конфуция. В последнее время в условиях ухудшения китай-
ско-американских отношений на Институты Конфуция со стороны 
Вашингтона оказывается сильное давление. Они объявлены "центра-
ми влияния" Китая, которые несут угрозу демократическому миру. 
Финансируемая правительством КНР программа обучения китай-
скому языку и культуре за рубежом столкнулась с жёстким отноше-
нием администрации бывшего президента США Д. Трампа. В 2019 г. 
Государственный департамент и департамент образования США вво-
дят строгий контроль за деятельностью Институтов Конфуция. Они 
подверглись критике в Конгрессе и других государственных органах 
как "пропагандистское оружие коммунистического правительства 
Китая". Минобороны США также отказывается от финансирования 
языковых курсов в университетах, которые сотрудничают с центра-
ми Конфуция [5]. По словам М. Помпео, "американские школьники и 
студенты должны иметь доступ к изучению китайского языка и куль-
туры "без манипуляций КПК и её подручных" [11].

Китай отвергает критику деятельности институтов, называя 
её "политизированной и необоснованной". Сегодня руководство 
Институтов вынуждено обеспечить прозрачную финансовую отчёт-
ность для американских контролирующих органов [8].
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Всё больше трудностей в своей работе испытывают Институты 
Конфуция в Европе. Под давлением США закрыт Институт Конфуция 
при Карловом Университете в Чехии. В связи с усиливающимся 
влиянием Китая на образовательные организации закрываются 
Институты и школы Конфуция в Швеции [8]. Цель такой политики– 
лишить Китай возможности создания прокитайских лоббистских 
структур на территории Европы и США, уверены российские учёные 
[5]. Администрация премьер-министра Ёсихидэ Суги внимательно 
следит за Институтами Конфуция, созданными китайским прави-
тельством при университетах Японии. Одной из причин повышенной 
обеспокоенности является то, что Соединённые Штаты Америки и 
некоторые европейские страны закрывают эти учреждения, полагая, 
что они используются Коммунистической партией Китая для шпио-
нажа и пропаганды. Кроме того, не обеспечена финансовая прозрач-
ность работы этих институтов [28].

Итак, Институты Конфуция играют важную консолидирующую 
роль в популяризации и продвижении в мире концепции "Сообщества 
единой судьбы человечества". Эти Институты содействуют гумани-
тарному и межцивилизационному обмену КНР с другими странами 
и народами. Их деятельность осуществляется на глобальном, регио-
нальном, национальном и местном уровнях. Своей целью они ставят 
популяризацию обучения китайскому языку через идею единства 
судьбы, на основе общих интересов, укрепления связей и дружбы 
между народами и странами. Через культурный обмен, преодоление 
острых разногласий между цивилизациями Институты Конфуция 
пытаются нивелировать культурное превосходство одних народов 
над другими. Хотя деятельность Институтов сопровождается неко-
торыми сложностями и проблемами, они способствуют сближению 
стран, объединению их общей судьбы.
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The topicality of this article is due to the need to research the 
place and role of Confucius Institutes in implementing Xi 
Jinping’s concept of Community of shared future for mankind. 
Object of the research: popularization and promotion of the 
concept of Community of shared future for mankind. Subject of 
the research: the activity of Confucius Institutes as a mechanism 
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С момента обретения Бирмой независимости в 1948 г., отноше-
ния между Китаем и Бирмой основывались на принципе "Pauk 
Phaw", означающем "братская дружба". [21] В дальнейшем они 
пережили этап конфронтации в 1960-80-е гг., обусловленный 
антикитайскими протестами на приграничной территории и 
враждебным восприятием У Не Вином Китая из-за объявлен-
ной культурной революции и его конфронтации с Индией. [17, 
c. 84, 86] Однако с 1986 г. Китай начал обеспечивать военную 
хунту действующего социалистического госаппарата воору-
жением, военная хунта в ответ предоставляла доступ к рын-
кам Бирмы, что и являлось целью ускоренно развивающегося 
Китая, нуждающегося в ресурсах, как отмечает А.В. Лукин. 
[9] Уже после Холодной войны Мьянма приобрела возросшее 
значение для Китая, благодаря своим богатым природным ре-
сурсам и географическому положению как сухопутного моста 
в Индийский океан. [14, с. 25] Крепнущее партнерство про-
являлось в политической поддержке, которую оказывал Ки-
тай режиму и действиям военной хунты Мьянмы. Благодаря 
постоянному членству Китая в Совете Безопасности ООН, в 
2007 г. резолюция, осуждающая нарушения прав человека в 
Мьянме, была отклонена, что позволило Мьянме избежать 
потенциального вмешательства международных гуманитар-
ных организаций. [22, с.8] В 2017 г. она снова столкнулась с 
международной изоляцией после жестоких репрессий в штате 
Ракхайн со стороны военных, тогда Китай был на её стороне. 
[6] Уже в феврале 2021 г. после захвата власти военными и от-
ставки демократического правительства Китай заблокировал 
заявление Совета Безопасности ООН, осуждающее военный 
переворот в Мьянме, в связи с чем Совбез не смог согласовать 

Современные китайско-мьянманские отношения: экономика 
и безопасность

Статья посвящена развитию китайско-мьянманских отно-
шений в сфере экономики и безопасности на современном 
этапе. Особое внимание уделяется февральским событиям 
в 2021 г. в Мьянме - захвату власти военной верхушкой и 
взятием под арест лидера правящей демократической пар-
тии "Национальная лига за демократию" Аун Сан Су Чжи. 
Авторы приходят к выводу, что военный режим в Мьянме 
способствует укреплению китайско-мьянманских отноше-
ний и реализации преследуемых Китаем стратегических 
интересов, в обмен получая политическую и материальную 
поддержку на международной арене.
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совместное заявление. [12] Китай играет важнейшую роль для Мьян-
мы с точки зрения дипломатической поддержки на международной 
арене, и Мьянма полагается на неё.
Экономические аспекты сотрудничества
С момента прихода к власти нового правительства в 2011 г. Нейпьидо 
начал восстанавливать свою традиционную внешнюю политику ней-
трализма и в полной мере использовать своё геостратегическое поло-
жение в национальных интересах [14, с. 26]. Мьянма является важным 
партнером китайской амбициозной инициативы "Один пояс – один 
путь" и играет значимую роль в реализации китайских стратегиче-
ских проектов вдоль экономического коридора Китай-Мьянма, кото-
рые включают план соединения южной провинции Китая Юньнань с 
городом Мандалай, а затем дальше на юг до Янгона и на юго-запад до 
Кьяукпью в штате Ракхайн. Китай, являясь крупнейшим инвестором 
и кредитором Мьянмы, предложил 38 инициатив в рамках проекта 
Экономического коридора. Мьянма, однако, ещё не утвердила 29 из 
них (на август 2020 г.) [18]. Среди утвержденных проектов – зона со-
трудничества на границах штатов Качин и Шан, особая экономиче-
ская зона Кьяукпью и железная дорога от приграничного города Муза 
до Мандалая [20].

Согласованный в 2015 г. проект глубоководного порта в Кьяукпью 
был отложен после того, как в Мьянме выразили обеспокоенность 
тем, что сделка может привести к чрезмерному долгу страны перед 
Пекином, поскольку она будет стоить 7,5 млрд долларов и даст китай-
ским разработчикам 85% акций. [18] После этой критики Мьянма про-
вела переговоры с консорциумом во главе с Китайской транспортной 
и инвестиционной корпорацией (China Communications Construction 
Company) о снижении первоначальной стоимости проекта с 7,5 млрд 
долларов до 1,3 млрд долларов и увеличении собственной доли с 
прежних 15% до 30%. Летом 2020 г. данный проект был зарегистриро-
ван. Китай в таком случае обеспечивает себе выход в Индийский оке-
ан, развивая при этом и свои периферийные территории, провинцию 
Юньнань на юго-западе страны. Выход в Индийский океан упростит 
торговлю со странами Персидского залива, способствуя ускоренной 
транспортировке энергоресурсов и других стратегических продуктов 
в южные провинции Китая, и станет альтернативой торгового марш-
рута через Малаккский пролив. [18]

В экономический коридор Китай – Мьянма также входит про-
ект стоимостью $20 млрд. Это высокоскоростная железная дорога, 
соединяющая китайскую провинцию Юньнань со штатом Ракхайн. 
[1] Проект был приостановлен в 2014 г., но в 2018 г. стороны всё же 
подписали меморандум по реализации проекта. Данную приоста-
новку проекта А.А. Гарин связывает с необходимостью уменьшения 
односторонней зависимости Мьянмы от КНР путем диверсификации 
экономических отношений. В 2011 г. был приостановлен проект стро-
ительства Мьисоунской ГЭС на севере страны, так как 90% выраба-
тываемой ГЭС электроэнергии должен был получать именно Китай, 
главный бенефициар проекта. [1]

Ещё большее значение для энергобезопасности КНР имеют два 
трубопровода, связывающие глубоководный порт Ситуэ с китай-
ским Куньмином. Первый проект – это строительство нефтепровода 
Китай – Мьянма в рамках китайской правительственной инициати-
вы "Один пояс – один путь", которое началось в 2010 г. [4], реализа-
ция проекта была запланирована на 2014 г., но в связи с трудностями 
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согласования тарифов на транзит проект длительное время не вво-
дился в эксплуатацию, и только в 2017 г. топливо стало поступать на 
китайскую территорию [16]. Вторым проектом является газопровод 
Китай – Мьянма мощностью 12 млрд куб. м. в год и стоимостью $2,5 
млрд., который начал функционировать в 2013 г. [8] Таким образом, 
Мьянма становится важным звеном в топливно-энергетических про-
ектах Китая. Однако стоит не забывать об усиливающейся геополи-
тической конкуренции в этом регионе между Индией и КНР. Индия 
рассматривает Мьянму как возможность быть ближе к АСЕАН гео-
графически, развивая совместные проекты, например, трёхсторонняя 
автомагистраль Индия – Мьянма – Таиланд с перспективой дальней-
шего расширения состава участников. Понимая потенциальную угро-
зу, Индия вложила значительные средства в создание военно-мор-
ских баз на Андаманских и Никобарских островах у берегов Мьянмы 
с целью наблюдения за деятельностью Китая в Индийском океане. [7] 
В таком случае Мьянма выступает зоной столкновения геополитиче-
ских интересов двух огромных держав, чьи действия направлены друг 
против друга.

Реализация значительных экономических проектов во многом за-
висит от того, какие силы будут находиться во главе РСМ. В случае с 
демократическим правительством многие проекты будут рассматри-
ваться с осторожностью и с учётом возможных рисков, в то время как 
военные готовы обеспечить Китаю доступ к рынкам страны в обмен 
на поддержку и лояльность со стороны своего геостратегического 
партнёра, которые необходимы им для придания своим жёстким ме-
тодам во внутренней политике законности. Китай обладает серьез-
ными методами влияния на военных генералов, среди которых фи-
нансирование этнических сепаратистов, координация их действий, и 
возможный отказ от наложения вето на антимьянманские резолюции 
в СБ ООН. [3] Помимо этого, как отмечает Губин А.В., популярность 
самой Аун Сан Су Чжи падает на фоне не очень успешного налажи-
вания контактов с западным миром и ведущими странами Северо-
Восточной Азии (Япония, республика Корея), в связи с чем у военных, 
которые фактически держат власть в своих руках уже на протяжении 
49-ти лет, есть все шансы на укрепление своей власти, на "нахождение 
компромисса" и на урегулирование ситуации. [2]

Китай понимает, что окупаемость всех своих вложений и воз-
можность эксплуатации ресурсов страны основаны на стабильности 
власти, которую он и старается обеспечить, что включает в том чис-
ле и построение отношений с этническими группами. Китай предо-
ставляет этническим меньшинствам, особенно Качин, Ва и Кокан, 
экономическую помощь, оружие и основные коммунальные услуги 
(электричество, воду и телекоммуникации), тем самым обеспечивая 
приграничную торговлю и безопасность китайским нефте- и газопро-
водам на территории Мьянмы. [6] Правительство Мьянмы не одобря-
ет эти отношения, потому что они подрывают его авторитет как пра-
вительства, которое продолжает борьбу с этими группами. Однако 
Китай может использовать свои отношения с меньшинствами в ка-
честве рычага воздействия на правительство Мьянмы, как отмечает 
Билли Ти. [22, с.11]

ЗАЙНУЛЛИНА  П. Р., ГУБИН  А. В.
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Современные китайско-мьянманские отношения: экономика и безопасность

Перспективы китайско-мьянманских отношений в условиях 
политического кризиса
В результате захвата власти военными и отстранения от власти главы 
правящей демократической партии "Национальная лига за демокра-
тию" Аун Сан Су Чжи в начале февраля 2021 г. одной из вероятных 
перспектив видится углубление двусторонних отношений Мьянмы и 
Китая, обусловленное ухудшением политического диалога Мьянмы с 
западными странами. В 2016 г. мировое сообщество обвиняло Мьян-
му в геноциде мусульманского народа рохинджа и требовало принять 
меры для урегулирования этой ситуации. Китай имеет такие же раз-
ногласия с Западом по поводу своих внутренних вопросов, а именно 
по поводу нарушения прав национальных меньшинств в Синьцзян-
Уйгурском автономном районе и подавления инакомыслия в Гонкон-
ге. Поэтому, находясь в схожих ситуациях, Мьянма и Китай идут на 
сближение.

Следует учитывать и роль США, чьё "внешнее безучастие" в раз-
витии отношений с Мьянмой, способствует укреплению её отноше-
ний с Китаем. Серьезные попытки восстановления американо-мьян-
манских отношений предпринимались США в 2011 и 2012 гг. на фоне 
демократизации политической системы Мьянмы, когда Клинтон и 
Обама поочередно нанесли визит в страну, что должно было послу-
жить перезагрузкой отношений и поспособствовать выходу Мьянмы 
из международной изоляции. Санкции, введенные США ещё в 1990-
ых, постепенно отменялись к 2016 г., но создававшаяся обстановка 
всё равно не втянула Мьянму ни экономически, ни политически в 
орбиту влияния США: на 2020 г. Мьянма для США занимает 85 место 
в списке торговых партнеров [25] с долей экспорта в Мьянму равной 
0,027% на 2019 г. [24], доля же мьянманского импорта в США на 2019 
г. составляла 1, 42 % [23]. В августе 2020 г., ещё за несколько месяцев 
до отстранения демократических сил от власти, ожидалось двойное 
увлечение инвестиций США в Мьянму к концу 2020 г. [15], поэтому в 
долгосрочной перспективе усиление экономической роли США могло 
бы быть возможным. Но недавние события, повлекшие за собой на-
ложение США в начале марта новых санкций в отношении Мьянмы 
[13], ухудшат экономические двусторонние отношения, не успевшие 
достичь достойного уровня, в то время как Китай только продолжит 
расширять своё сотрудничество с Мьянмой.

На китайско-мьянманские отношения серьёзно влияют воен-
но-партнёрские отношения США и Индии в регионе, которые про-
должают укрепляться, что выражается в увеличении военных по-
ставок вооружения и в оказании военной помощи США своему 
южно-азиатскому партнёру. США рассчитывают на Индию, как на 
весомую силу, способную стать противовесом Китаю. В связи с чем 
при администрации Байдена усиливается взаимодействие в рам-
ках Четырёхстороннего диалога по вопросам безопасности в Индо-
Тихоокеанском регионе (QUAD) в 2021 г. [19] Поэтому Китай, за-
интересованный в дружественных связях с соседями, будет и далее 
развивать свою внешнюю политику в данном направлении.

Другая заинтересованность китайского правительства в сотруд-
ничестве с военной хунтой в Мьянме заключается в обеспечении 
собственной национальной безопасности, которой может угрожать 
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проникновение исламских боевиков из Юго-Восточной Азии в ки-
тайскую провинцию Юньань и производство метамфетамина в сосед-
нем штате Шан [5]. Военное руководство Мьянмы, склонное решать 
внутренние проблемы силовыми методами, приобрело карт-бланш 
на ужесточение политики в отношении сепаратистских группировок 
в условиях политического кризиса. По конституции Мьянмы прези-
дент не является верховным главнокомандующим, а вопросы нацио-
нальной безопасности относятся к ведению вооруженных сил, что и 
делает их самостоятельной могущественной силой. Соответственно, 
они обладают полной легитимностью проводить силовые операции 
на всей территории страны [10], что и подкрепляет надежду Китая на 
потенциальную помощь со стороны военного руководства Мьянмы в 
обеспечении собственной безопасности.

В целом позиция властей Мьянмы в отношении Китая является 
осторожной, что имело место ещё до победы на выборах 2015 г. НЛД. 
Но Китай активно продолжает продвигать свои интересы, несмотря 
на существующие трудности в двусторонних отношениях. Китай стре-
мится обеспечить себе лояльность со стороны военного руководства, 
столь необходимую для полноценного доступа к ресурсам Мьянмы. 
Пекин продолжит вкладывать значительные усилия в укреплении 
своего экономического, политического влияния в Мьянме, принимая 
активное участие в общенациональном мирном процессе, так как в 
противном случае нестабильная политическая обстановка в стране 
негативно отражается на перспективах создания "Экономического 
коридора" и на реализации стратегии "Один пояс – один путь" [11]. 
Мьянма, в свою очередь, нуждается в дипломатической поддержке на 
международной арене и в экономической помощи от своего главного 
партнёра.
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is%20currently%20the%20United,was%20
%24689%20million%20in%202020 (data 
obrashheniya: 11.03.2021).
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Современные отношения Китая с Северной Кореей играют 
важную роль в архитектуре международных отношений Се-
веро-Восточной Азии (СВА), характеризуясь ростом зависи-
мости КНДР от КНР. Становления Китая в роли доминанта 
во внешнеэкономических и политических сношениях КНДР 
пришлось на последние 20 лет современной истории, когда 
его доля во внешней торговле Северной Кореи выросла с 25 
до 95%, что вынудило Пхеньян идти на согласование своей 
внешнеполитической повестки с Пекином. Однако ввиду эко-
номических, политических, национально-культурных и иных 
факторов, процесс становления китайско-северокорейских 
отношений шёл с переменным успехом.

Сразу после образования КНДР Китай и Советский Союз 
являлись основными торговыми и политическими партнёра-
ми молодого государства. На данном этапе Китай и Северная 
Корея подписали основополагающие двусторонние докумен-
ты: "Соглашение по экономическому и культурному сотруд-
ничеству" (1953 г.), "Договор о взаимных поставках" (1959 г.), 
"Договор о сотрудничестве, дружбе и взаимопомощи" (1961 г.). 
Как следствие, к середине 1960-х гг. Китай обеспечивал около 
трети внешнеторгового оборота Северной Кореи.

В конце 1960-х гг. отношения двух стран резко ухудшились. 
Доля Китая во внешнеэкономическом обороте КНДР упала до 
10% [1, с. 125]. В начале 1970-х две социалистические страны 
вновь взяли курс на сближение, подписав соглашения "о вза-
имных поставках" и "безвозмездной военной помощи", по ко-
торым Китай обязался экономически поддерживать Северную 

Пограничные пункты пропуска как инструмент Китая по 
укреплению экономического и политического сотрудничества 
с Северной Кореей. Часть 1

В статье рассматривается деятельность Китая по развитию 
пунктов пропуска на границе с КНДР в 2001–2020 годах, 
которая соотнесена с постепенным ростом товарооборота 
между странами в изучаемый временной период и увели-
чением доли Китая во внешней торговле Северной Кореи. 
Преимущественно на основе китайских источников в ста-
тье дан обзор пограничных переходов между КНР и КНДР. 
В ходе исследования установлено, что на фоне ослабления 
экономических и политических связей КНДР с Россией, 
Южной Кореей и Японией, Китай интенсивно модернизи-
ровал свои погранпереходы с Северной Кореей на всём про-
тяжении границы. Данные мероприятия сыграли важную 
роль в становлении Китая в качестве ключевого внешне-
торгового партнёра КНДР.
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Табл.  1. Доля 
Китая во внешней 
торговле КНДР в 
2000-2020 годах
Источник: [49; 50; 
51]

Год Внешнеторговый
оборот КНДР (млрд $)

Торговый оборот
КНДР с Китаем (млрд $)

Доля Китая во внешнеторговом
обороте КНДР (%)

2000 1,970 0,47 24,70

2001 2,270 0,74 32,60

2002 2,260 0,74 32,70

2003 2,390 1,02 42,80

2004 2,860 1,39 48,50

2005 3,000 1,58 52,60

2006 2,990 1,70 56,70

2007 2,940 1,97 67,10

2008 3,816 2,79 73,00

2009 3,410 2,68 78,50

2010 4,170 3,47 83,00

2011 6,320 5,63 89,10

2012 6,810 6,01 88,30

2013 7,340 6,54 89,10

2014 7,610 6,86 90,20

2015 6,250 5,71 91,30

2016 6,530 6,05 92,70

2017 5,550 5,26 94,80

2018 2,840 2,72 95,80

2019 3,240 3,10 95,40

2020 0,860 0,76 88,20

Корею. На данном этапе доля КНР во внешнеэкономическом обороте 
КНДР установилась на уровне 20% [1, с. 278].

Следующие два десятилетия отношения двух стран развивались 
довольно противоречиво, однако распад Советского Союза оставил 
Северную Корею без политической и экономической поддержки, вы-
нудив КНДР пойти на сближение с КНР. Как следствие, уже в начале 
1990-х гг. в Северной Корее была создана ориентированная на китай-
ских инвесторов свободная экономическая зона (СЭЗ) Расон, под-
писаны несколько двусторонних соглашений. К 1992 г. товарооборот 
между странами составил рекордные для китайско-северокорейского 
сотрудничества $700 млн.

В августе 1992 г. Пекин признал Южную Корею, положив конец 
очередному потеплению отношений с КНДР. К 1994 г. товарооборот 
между странами упал до уровня 1974 г., составив $370 млн, однако 
вставший во главе Северной Кореи Ким Чен Ир вновь взял курс на 
укрепление отношений с Китаем. В 1996 г. Пекин и Пхеньян подпи-
сали "Соглашение об экономическом и технологическом сотрудниче-
стве", в 2001 г. – "О пограничных переходах и системах управления 
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ими", в 2005 – "О продвижении и защите инвестиций". 2009 г. был 
объявлен "Годом дружбы КНР и КНДР".

Долгосрочное политическое сближение двух стран способство-
вало начавшемуся в 2000-х гг. становлению Китая в роли главного 
экономического партнёра КНДР. Так, если в 2000 г. Китай наравне с 
Японией обеспечивал лишь 25% внешнеторгового оборота КНДР 
[49], то уже с 2001 г. Пекин начал вытеснять конкурентов из эконо-
мических контактов с КНДР. Следующие пять лет китайско-северо-
корейская торговля прирастала темпами по 30% в год [50], в то время 
как Токио и Сеул сворачивали сотрудничество с Северной Кореей 
ввиду неодобрения ракетно-ядерной программы Пхеньяна. К 2010 г. 
Пекин занял доминирующее положение в внешнеэкономических от-
ношениях Пхеньяна, обеспечив 83% годового торгового оборота 
КНДР (таблица  1) [50].

Хотя нынешний северокорейский лидер Ким Чен Ын ведёт до-
вольно противоречивую политику в отношении КНР, за годы его 
правления доля Китая в торговом обороте КНДР продолжает расти. 
Как видно из таблицы  1 в 2014 г. данный показатель впервые пре-
высил 90%, а по итогам 2018 года – 95% [50; 51]. В сочетании с диа-
граммой объёмов торговли график демонстрирует, что с 2010 г. Китай 
обеспечивает не менее 83% от общего импорта и экспорта Северной 
Кореи, несмотря на вызванные санкциями и коронавирусом резкие 
падения внешнеторгового оборота КНДР. Даже в 2020 г., когда в усло-
виях пандемии COVID-2019 Северная Корея практически полностью 
закрыла границы, доля Китая во внешней торговле страны, согласно 
официальным цифрам, не опустилась ниже 88% [51]. Об объёмах же 
разгоняемой международными санкциями неофициальной торгов-
ли можно только догадываться. Таким образом, период 2001–2020 гг. 
стал ключевым этапом в укреплении Китая в роли основного эконо-
мического партнёра Северной Кореи, получившего возможность вли-
ять и на внешнеполитическую повестку страны.

Однако кратный рост1 объёмов товарного оборота между страна-
ми был бы невозможен без формирования должных транспортно-ло-
гистических условий [49, 51]. Анализ фактологического материала о 
действиях приграничных с Северной Кореей китайских администра-
ций свидетельствует, что в период 2001–2020 гг. власти КНР провели 
комплекс мероприятий по развитию пропускной инфраструктуры, 
призванной обеспечить наметившийся рост трансграничного гру-
зового и пассажирского оборота и сохранить сложившийся тренд 
на укрепление экономического сотрудничества между странами. В 
данном контексте наиболее перспективным объектом исследова-
ния представляются пограничные пункты пропуска между Китаем 
и Северной Кореей, поскольку именно они являются показательным 
"срезом" развития сопредельных транспортно-логистических систем 
двух стран на каждом отдельно взятом направлении, находясь на сты-
ке пограничных политик соседствующих государств.

Актуальность вопроса китайско-северокорейских пунктов про-
пуска обусловлена и малым количеством систематизированной обще-
доступной информации. Большинство работ по данной проблемати-
ке рассматривают один или несколько погранпереходов, не оценивая 
границу КНР с КНДР как единую органично развивающуюся систе-
му. Те немногие труды, которые изучают китайско-северокорейские 

1   По данным 
KOTRA, в 2014 году 
объём китайско-
северокорейской 
торговли в 14,5 раз 
превысил показа-
тель 2000 года.
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пункты пропуска в комплексе, зачастую ограничиваются их справоч-
ным описанием.

Поскольку целью исследования является выявление прямой зави-
симости между развитием китайско-северокорейских пунктов про-
пуска и ростом роли Китая во внешнеэкономической и политической 
жизни КНДР, в работе рассмотрен временной период 2001-2020 гг., 
на котором Китай прошёл путь от среднестатистического торгового 
партнёра Северной Кореи до доминирующего участника внешнеэко-
номической деятельности КНДР, способного оказывать влияние и на 
внешнеполитическую повестку Пхеньяна.

Начало процесса активной модернизации и развития системы 
китайско-северокорейских погранпереходов практически совпало 
с подписанием в 2001 г. вышеупомянутого "Соглашения между пра-
вительством КНР и правительством КНДР о пограничных переходах 
и системах управления ими" (Соглашение) [2], когда в отношениях 
Китая и Северной Кореи наметился очередной период стабилизации 
отношений. Данным документом стороны утвердили пятнадцать пун-
ктов пропуска, два из которых представляли собой объединённые под 
одним названием обособленные погранпереходы: железнодорожный 
и автомобильный пункты пропуска Тумэнь-Намьян, железнодорож-
ный и автомобильный пункты пропуска Даньдун-Синыйджу. Один 
пункт пропуска был зафиксирован в документе как "служебный пере-
ход для пересечения границы государственными служащими обеих 
стран, а также для прохождения товаров и транспортных средств в 
оговорённый сторонами срок".

Таким образом, несмотря на 15 пунктов Соглашения, фактиче-
ски оно установило 16 погранпереходов в классическом понимании 
этого термина (2 железнодорожных, 10 автомобильных, 3 речных, 1 
смешанный автомобильно-железнодорожный), а также 1 "служебный 
переход". По государственной принадлежности пересекающих грани-
цу лиц и грузов они подразделялись на 5 международных2 и 11 двусто-
ронних3 пунктов пропуска; по характеру международного сообщения 
– на 2 грузовых и 14 грузопассажирских.

Необходимо сделать важную ремарку, что основной внутрикитай-
ской классификацией пунктов пропуска является их деление на порты 
первого класса ("национального уровня") и второго класса ("местного 
уровня"). Не вдаваясь в подробное описание оснований их катего-
рирования, отметим лишь, что к переходам "национального уровня" 
относятся все международные пункты пропуска, а также наиболее 
крупные по размеру и объёмам товарного и пассажирского оборота 
двусторонние пункты пропуска. Данный статус присваивается с одо-
брения Госсовета КНР. Погранпереходами "местного уровня" являют-
ся все остальные постоянные погранпереходы. Устанавливаются они 
решениями провинциальных правительств. На момент подписания 
Соглашения 10 из 16 китайско-северокорейских переходов являлись 
погранпунктами "национального уровня".

Стоит отметить, что в Соглашении перечислены только постоян-
ные погранпереходы, в то время как на границе КНР и КНДР распо-
ложено ещё несколько не вошедших в документ временных пунктов 
пропуска [43], действующих на основании местных двусторонних 
договорённостей [43]. Однако объектом данного исследования явля-
ются предусмотренные Соглашением постоянные пункты пропуска, 

1   Международный 
(многосторонний) 
пункт пропуска 
– погранпереход, 
предназначенный 
для пересечения 
границы лицами 
независимо от их 
гражданства, в 
том числе лицами 
без гражданства, 
и транспортными 
средствами незави-
симо от государ-
ственной принад-
лежности, а также 
для перемещения 
через неё грузов, 
товаров и живот-
ных независимо от 
их государственной 
принадлежности.

1   Двусторонние 
пункт пропуска 
– погранпереход, 
предназначенный 
для граждан, транс-
портных средств 
и грузов только 
сопредельных 
государств.
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на примере которых хорошо прослеживается китайская активность 
по развитию транспортно-логистических связей с КНДР. Поскольку 
большинство данных погранпереходов было основано в первой по-
ловине XX в., на момент подписания Соглашения их состояние остав-
ляло желать лучшего, что в условиях резкого роста китайско-северо-
корейской торговли превратило их в "узкие места" экономического 
взаимодействия двух стран. Как следствие, в 2001–2020 гг. по иници-
ативе и за счёт Китая была проведена существенная модернизация 
практически всех погранпереходов на границе с КНДР, которые для 
удобства восприятия в данной статье приведены в порядке их геогра-
фического расположения, начиная от стыка границ РФ-КНР-КНДР и 
до дельты реки Ялуцзян.

Международный грузопассажирский автомобильный пункт 
пропуска Цюаньхэ-Вонджонг с китайской стороны расположен в 
посёлке Цюаньхэ, города Хуньчунь, Яньбянь-Корейского автономно-
го округа (ЯКАО), провинции Цзилинь; с корейской стороны – в по-
сёлке Вонджонг, СЭЗ Расон. Является ближайшим к Японскому морю 
постоянным пунктом пропуска между Китаем и КНДР и представля-
ет собой погранпереход национального уровня. Расстояние от пункта 
пропуска Цюаньхэ до порта Раджин составляет 51 км. Погранпереход 
связывает две интенсивно развивающиеся специальные экономиче-
ские зоны двух стран: китайскую Демонстрационную зону между-
народного сотрудничества Хуньчунь и северокорейскую СЭЗ Расон. 
Основу китайского экспорта здесь традиционно составляют про-
мышленные товары, строительные материалы, продукты питания, 
автомобили. Импорт формируется из морепродуктов, овощей, деко-
ративно-художественных изделий.

Факт нахождения перехода на стыке двух особых экономических 
зон КНР и КНДР обусловил его динамичное развитие после подпи-
сания Соглашения. С 2004 г. пункт пропуска работает без выходных, 
а в 2010 г. китайская сторона отремонтировала автомобильный мост 
1936 г. постройки [30]. В 2012 г. КНР реконструировала северокорей-
скую автомобильную дорогу Вонджонг-Раджин, сократив время дви-
жения грузовиков на данном участке со 100 до 40 минут [18].

В 2014–2018 гг. китайская сторона построила в погранпереходе но-
вый автомобильный мост длиной 549 и шириной 23 метра. Стоимость 
работ составила 180 млн. юаней [30]. Проложенная по мосту автодо-
рога имеет четыре полосы движения с расчётной скоростью в 60 км/ч, 
а пропускная способность объекта составляет 15 миллионов тонн 
грузов в год.

Двусторонний грузопассажирский автомобильный пункт про-
пуска Шатуоцзы-Себель с китайской стороны расположен в посёл-
ке Шатуоцзы, города Хуньчунь, ЯКАО, провинции Цзилинь; с ко-
рейской стороны – в округе Себель, провинции Северный Хамгён. 
Построенный в 1936 г. погранпереход изначально являлся пасса-
жирским. Грузовые поставки здесь начали осуществляться с 1985 г. 
Погранпереход в основном используется для импорта северокорей-
ского кальмара в Демонстрационную зону международного сотруд-
ничества Хуньчунь, расположенную в 11 километрах от пункта про-
пуска и специализирующуюся на переработке морепродуктов [21].

Несмотря на локальное значение пункта пропуска в структуре ки-
тайско-северокорейского экономического взаимодействия, в изучае-
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мый период здесь также шли активные модернизационные процессы. 
В 2010–2013 гг. в пункте пропуска Шатуоцзы была проведена рекон-
струкция зданий контрольных служб, увеличившая пропускную спо-
собность погранперехода в два раза – до 100 000 тонн грузов и 100 
000 человек в год. В 2015 г. на расположенном вблизи пункта пропуска 
северокорейском острове Рюдо была создана торгово-туристическая 
Зона экономического развития Кёнвон. Основным инвестором про-
екта должна была выступить китайская компания Jilin Qidingdong 
Technology Co., Ltd, которая в 2017 г. начала подготовку местности для 
строительства [24], однако в 2018 г. ввиду ужесточения международ-
ных санкций в отношении КНДР проект был заморожен.

В 2017 г. Китай и Северная Корея договорились о строительстве но-
вого автомобильного моста в пункте пропуска. Министерство комму-
никаций КНР включило проект в план 13-й пятилетки (2016–2020 гг.), 
наметив работы на 2019–2020 гг. [24]. Однако на сегодняшний день 
не имеется информации о начале или завершении работ. В картогра-
фическом сервисе Google Earth изображён лишь старый мост, хотя, 
согласно проекту, новый мост должен был расположиться в 16 метрах 
от него. Вместе с тем нереализованные планы по строительству моста 
не помешали Госсовету КНР в 2018 г. повысить статус погранперехода 
Шатуоцзы до пункта пропуска национального уровня.

Потенциал данного транспортного направления может быть до-
полнительно раскрыт в случае реализации проекта железнодорожно-
го пункта пропуска Дяованьцзы-Хунюнни, который предполагается 
построить в 12 километрах от ныне действующего автомобильно-
го перехода Шатуоцзы-Себель и в 15 километрах от центра города 
Хуньчунь. В 2014 г. местные власти КНР и КНДР подписали соответ-
ствующее соглашение, однако практическая реализация проекта пока 
не начата [6].

Пункт пропуска Тумэнь-Намьян объединяет под одним назва-
нием фактически обособленные друг от друга железнодорожный и 
автомобильный переходы. Они оба отнесены к пунктам пропуска на-
ционального уровня, в связи с чем каждый из них целесообразно рас-
сматривать отдельно.

Первый – международный грузовой железнодорожный пункт 
пропуска Тумэнь-Намьян. С китайской стороны расположен в го-
роде Тумэнь, ЯКАО, провинции Цзилинь; с корейской стороны – в 
районе Намьян, округа Онсон, провинции Хамгён-Пукто. Построен в 
1932 г. как переход для приграничного торгового сообщения. С 1954 г. 
используется для международных комбинированных перевозок до 
портов Раджин и Чхонджин, расстояние до которых 159 и 177 кило-
метров соответственно.

Пропускная способность погранперехода составляет 5 млн. тонн, 
в то время как фактический годовой объём железнодорожных грузо-
перевозок на данном направлении не превышает 1,5 млн. тонн [40]. 
Ввиду недостаточной загруженности пункта пропуска китайские вла-
сти не придавали значительного внимания развитию самого погран-
перехода, ограничившись лишь проведением в 2019 г. реконструкции 
аварийных зданий и сооружений [7]. Гораздо большие усилия были 
направлены на развитие прилегающей к погранпереходу инфраструк-
туры, призванной увеличить объём железнодорожных перевозок на 
направлении Тумэнь-Намьян. В 2015 г. была реконструирована севе-
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рокорейская железная дорога Намьян-Раджин, а в 2020 г. модерни-
зирована китайская железнодорожная станция Тумэнь, получившая 
возможность принимать грузовые и пассажирские поезда на разных 
вокзалах [13].

Как ни странно, но важную роль в развитии данного грузового 
погранперехода играет и туристическое сообщение. С 2014 г. здесь с 
переменным успехом курсирует специальный туристический поезд, 
соединяющий город Тумэнь с северокорейской горой Чхильбосан. В 
ходе четырёхдневного тура пассажиры поезда совершают восхожде-
ние на горную вершину, отдыхают на морском побережье, посещают 
горячие источники [13].

Вторым погранпереходом в паре пунктов пропуска между ки-
тайским Тумэнем и северокорейским Намьяном является между-
народный грузопассажирский автомобильный пункт пропуска 
Тумэнь-Намьян, расположенный в 500 метрах от вышеупомянутого 
одноимённого железнодорожного погранперехода. Автомобильный 
мост между указанными городами был построен ещё в 1933 г. Основу 
китайского экспорта здесь составляют уголь, зерно, машины и обо-
рудование, строительные материалы, продукты питания, лекарства, 
химические удобрения, товары повседневного спроса. Импорт фор-
мируется из стальных слитков, чугуна, ферросилиция [22].

На момент подписания Соглашения пропускная способность по-
гранперехода составляла 200 000 тонн грузов и 100 000 человек [22], 
однако ввиду резкого роста объёмов китайско-северокорейской тор-
говли уже к середине 2000-х гг. пункт пропуска работал на пределе 
своих возможностей, с двукратным превышением допустимой на-
грузки на аварийный мост грузоподъёмностью 20 тонн [16]. Как след-
ствие, в 2015 г. Китай и КНДР подписали "Соглашение о строитель-
стве нового автомобильного моста через пограничную реку в пункте 
пропуска Тумэнь-Намьян" [16], и уже в 2018 г. мост был запущен в 
эксплуатацию. Его длина составила 497 метров, ширина – 23 метра. 
Стоимость – 16,4 миллионов юаней. Мост имеет проезжую часть с 
четырьмя полосами движения без ограничения по предельной мас-
се транспортных средств. Пропускная способность непосредственно 
моста как инженерного сооружения составила около 15 миллионов 
тонн грузов в год [16], а пункта пропуска Тумэнь-Намьян – 600 тысяч 
тонн грузов.

Автомобильный переход Тумэнь-Намьян является одним из пере-
довых направлений в развитии китайско-северокорейского туризма. 
Ещё в 2001 г. здесь начали проводиться однодневные пешие туры в 
КНДР, а с 2014 г. запущен шестичасовой велосипедный тур по пригра-
ничной местности Северной Кореи [17]. Кроме того, статус между-
народного пункта пропуска, позволяет гражданам третьих стран ис-
пользовать данный погранпереход для посещения КНДР в различных 
целях.

Двусторонний грузопассажирский автомобильный пункт про-
пуска Кайшаньтун-Самбон с китайской стороны располагается в 
городе Кайшаньтун, городского округа Лунцзин, ЯКАО, провинции 
Цзилинь; с корейской – в районе Самбон, провинции Хамгён-Пукто. 
Погранпереход основан в 1930 г. как пассажирский пункт пропуска 
для приграничных контактов. При этом с 1933 по 1945 гг. в пункте 
пропуска Кайшаньтун-Сомбон функционировало железнодорожное 
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сообщение, однако 3 сентября 1945 г. железнодорожный мост был 
разрушен. С 1992 г. он действует как грузопассажирский переход. В 
2013 г. власти Цзилиня заявляли о планах по восстановлению желез-
нодорожного сообщения [8], которые к настоящему моменту так и не 
были реализованы.

Несмотря на относительно небольшие размеры погранперехода и 
довольно скромную грузовую пропускную способность 20 000 тонн в 
год, пункт пропуска отнесён к категории национального уровня, по-
скольку основной его специализацией остаётся приграничное пасса-
жирское сообщение. В частности, Кайшаньтун популярен у прожива-
ющих в провинции Хамгён-Пукто китайцев и в народе именуется как 
"погранпереход зарубежных китайцев" [35].

Основу же грузоперевозок здесь составляют: из Китая – продукты 
питания, лекарства, товары народного потребления; в Китай – сушё-
ные кальмары, грибы мацутаке, сельхозпродукция. Ввиду того что 
погранпереход в целом удовлетворяет существующим грузовым и 
пассажирским потребностям, власти КНР не предпринимали актив-
ных шагов по его развитию. В 2015 г. реконструкция автомобильного 
моста Кайшаньтун была включена в "Генеральный план по объедине-
нию национальной инфраструктуры на 2014–2035 года" [6], однако 
проведённая в 2016 г. экспертиза признала существующий мост ис-
правным и соответствующим объёмам транспортного потока [15]. 
Как следствие, в 2016–2018 гг. власти КНР ограничилась ремонтом 
контрольно-досмотровых участков и строительством нескольких ло-
гистических и складских объектов на территории погранперехода.

Двусторонний грузопассажирский автомобильный пункт про-
пуска Саньхэ-Хверён с китайской стороны расположен в посёлке 
Саньхэ, города Лунцзин, ЯКАО, провинции Цзилинь; с корейской 
стороны – в городе Хверён, провинции Хамгён-Пукто. Основанный в 
1930 г. погранпереход находится в 47 километрах от китайского горо-
да Лунцзин и в 87 километрах от северокорейского порта Чхонджин. 
Отнесён к пунктам пропуска национального уровня. Основу китай-
ского экспорта здесь составляют товары повседневного бытового 
спроса. Импорт преимущественно состоит из минерального сырья и 
морепродуктов [38].

На момент подписания Соглашения пропускная способность 
погранперехода составляла 150 тысяч тонн грузов и 150 тысяч пас-
сажиров в год [38]. Однако в 2000-х гг. ввиду развития китайско-се-
верокорейской торговли потребность в грузоперевозках на данном 
направлении стала значительно превышать возможности погранпе-
рехода. Как следствие, в 2012 г. китайская сторона реконструировала 
пограничный мост и часть досмотровых и складских сооружений, что 
позволило увеличить пропускную способность перехода до 300 тысяч 
тонн грузов в год [28]. О том, что предпринятые Китаем усилия были 
не напрасны, свидетельствует тот факт, что уже в 2015 г. через погран-
переход Саньхэ прошло 276 тысяч тонн грузов [38], что почти в два 
раза превысило прежние возможности погранперехода.

В 2014 г. правительство провинции Цзилинь подготовило предло-
жения по повышению категории погранперехода до пункта пропуска 
"национального уровня" и присвоения ему статуса международного 
пункта пропуска, запланировав его полную модернизацию [28], одна-
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ко к настоящему моменту была проведена лишь реконструкция пун-
кта досмотра грузов [23].

Рост пассажирооборота на погранпереходе Саньхэ-Хверён во 
многом обеспечивается благодаря туристическим обменам, по-
скольку он популярен у китайцев, посещающих северокорейский 
Чхонджин – административный центр провинции Хамгён-Пукто и 
третий по численности населения город КНДР. Только в 2015 г. здесь 
пересекли границу 26 тысяч китайских туристов [38].

Двусторонний грузопассажирский автомобильный пункт про-
пуска Наньпин-Мусан с китайской стороны расположен в посёлке 
Наньпин, города Хэлун, ЯКАО, провинции Цзилинь; с корейской – 
в городе Мусан, провинции Хамгён-Пукто. Погранпереход располо-
жен в непосредственной близости от железорудного месторождения 
Мусан, что и обуславливает его товарно-грузовую специфику [47]. 
Основу китайского экспорта здесь составляют горное оборудование, 
зерно, уголь, бензин, товары повседневного спроса, строительные 
материалы и транспортные средства. В структуре импорта преобла-
дают железный порошок, чугун, антрацит, древесина, крахмал [47]. 
Отнесённый к пунктам пропуска национального уровня, с 2005 г. он 
лидирует среди погранпунктов провинции Цзилинь по объёму това-
рооборота с КНДР. Только в 2010 г. здесь перевезено 533 тысячи тонн 
грузов [37].

В связи с востребованностью указанного транспортного направ-
ления, в 2001–2020 г. власти КНР приложили значительные усилия к 
модернизации погранперехода. Так, в 2004 г. здесь был построен но-
вый автомобильный мост, а в 2005 г. – здание инспекционных служб 
[12]. В 2014 г. китайская сторона возвела новый комплекс зданий пун-
кта пропуска, после чего площадь погранперехода составила 20 тысяч 
квадратных метров. Как следствие, уже по итогам 2014 г. объем грузо-
оборота автомобильного пункта пропуска Наньпин составил 850 000 
тонн [12].

В 2016 г. погранпереход пострадал от сильного наводнения, лик-
видация последствий которого стала импульсом для дальнейшей мо-
дернизации пункта пропуска. К концу 2017 г. здесь установили интел-
лектуальную систему таможенного оформления, тем самым сократив 
время досмотра грузовых транспортных средств [6].

В 2014 г. в "Генеральный план КНР по объединению националь-
ной инфраструктуры на 2014–2035 гг." был включён проект создания 
железнодорожного пункта пропуска Наньпин-Мусан [6], однако на 
сегодняшний день данный замысел остаётся нереализованным.

Двусторонний грузопассажирский автомобильный пункт про-
пуска Гучэнли-Тэхондан с китайской стороны расположен в посёлке 
Чуншань, города Хэлун, ЯКАО, провинции Цзилинь; с корейской сто-
роны – в посёлке Самджанг, округа Тэхондан, провинции Янгандо. 
Построенный в 1929 г. погранпереход изначально являлся пассажир-
ским пунктом пропуска. С 1988 г. здесь начали осуществляться грузо-
вые перевозки, а в 1994 г. был построен постоянный автомобильный 
мост. В 1995 г. пункт пропуска был утверждён как постоянный гру-
зопассажирский погранпереход. На момент подписания Соглашения 
являлся пунктом пропуска местного уровня.

Основу товарно-грузовой специализации погранперехода состав-
ляет поставляемая в КНР северокорейская древесина. Кроме того, 
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китайский импорт включает железный порошок, чугун, антрацит, а 
экспорт формируется из товаров повседневного спроса, горнодобы-
вающего оборудования, зерна, бензина [32].

Ввиду важного значения погранперехода Гучэнли в процессе 
импорта северокорейских природных ресурсов, в первую очередь 
древесины, в 2000-х гг. власти провинции Цзилинь уделили важное 
внимание его модернизации. Начало данному процессу было положе-
но в 2007 г., когда правительство ЯКАО выступило с предложением 
о повышении категории погранперехода Гучэнли до национального 
уровня [32]. К 2013 г. были реконструированы досмотровые здания и 
территория погранперехода, построено жильё для сотрудников [32]. 
Пропускная способность пункта пропуска увеличилась до 600 тысяч 
тонн грузов и 80 тысяч пассажиров в год. Стоимость работ составила 
20 миллионов юаней. В 2018 г. погрнпереход Гучэнли был утверждён в 
качестве пункта пропуска национального уровня [32].

Кроме того, с 2018 г. власти Китая и Северной Кореи обсуждают 
проект речного погранперехода Чуншань-Самджанг, который пред-
полагается создать в нескольких километрах от действующего авто-
мобильного пункта пропуска Гучэнли-Тэхондан для организации по-
ездок китайских туристов в КНДР [6].

Служебный переход Шуанмуфэн-Шуантоуфэн по Соглашению 
предназначался для пересечения границы государственными служа-
щими обеих стран, а также при взаимном согласовании для прохож-
дения товаров и транспортных средств в оговорённый срок. С китай-
ской стороны расположен в посёлке Эрдаобайхэ, уезда Аньту, ЯКАО, 
провинции Цзилинь; с корейской стороны – в уезде Самджиён, про-
винции Янгандо.

Главной особенностью пункта пропуска является его нахожде-
ние в 20 километрах от культовой для корейцев горы Пэктусан (в 
китайском варианте – Чанбайшань). Именно близость данной при-
родной и историко-культурной достопримечательности и обусловила 
интенсивное развитие данного погранпункта, прошедшего путь от 
служебного перехода до двустороннего грузопассажирского пункта 
пропуска, ставшего единственным китайско-северокорейским по-
гранпереходом, расположенным на сухопутном участке границы, а не 
на берегу пограничной реки.

В 2009 г. служебному переходу Шуанмуфэн был присвоен статус 
временного пункта пропуска [42], задачей которого являлся про-
пуск китайских туристов к горе Пэктусан. В 2012 г. проект развития 
погранперехода был включён в план 12-й пятилетки (2011–2015 гг.) 
Государственного управления пунктов пропуска КНР [42]. На модер-
низацию пункта пропуска было потрачено 150 миллионов юаней [9]: 
построены здания досмотровых служб, терминал для транзитных 
пассажиров, оборудовано 5 гектаров дополнительной территории [9]. 
Как следствие, в 2019 г. Государственный совет КНР утвердил погран-
пункт Шуанмуфэн в качестве постоянного двустороннего грузопасса-
жирского пункта пропуска [11].

Примечательно, что модернизация погранперехода шла парал-
лельно с развитием туристского потенциала горы Пэктусан как 
с китайской, так и с северокорейской стороны: на входящих в хре-
бет Чанбайшань китайских горных вершинах Сенту и Тяньюй были 
созданы новые курорты, а прилегающий к пункту пропуска посёлок 
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Эрдаобайхэ в 2019 г. вошёл в число ста лучших китайских населённых 
пунктов для культурного туризма. В то же время в северокорейском 
городе Самджиён был построен горнолыжный курорт.
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Вот уже почти два десятка лет российская культура осваивает 
концепцию толерантности. Однако, хотя федеральные и реги-
ональные власти прикладывают немало усилий по реализации 
политики толерантности, само это понятие вызывает неодно-
значное отношение в обществе. Зачастую оно ассоциируется с 
сугубо "западными" ценностями, а то и прямо с продвижени-
ем ценностей ЛГБТ-сообщества. Ситуация лишь усугубилась 
с подъемом в России патриотического движения: либерально-
западнические круги нашей интеллигенции увидели в патри-
отизме рост нетерпимости и угрозу толерантности, а патрио-
тические круги, свою очередь, видят в толерантности фактор, 
размывающий нравственную позицию и гражданскую иден-
тичность. В глухой оппозиции концепции толерантности на-
ходится и РПЦ. Настороженное отношение к ней хорошо вы-
ражают слова Патриарха Кирилла: "Очень не люблю это слово, 
но оно вполне уместно, когда мы терпимо относимся к иной 
точке зрения, пусть ошибочной, пусть странной для нас" [4]. 
При этом, как показывают социологические исследования, 
реальный уровень толерантности наших граждан достаточно 
высок – около 80% населения России придерживается убежде-
ния, что "человек должен иметь право отстаивать свое мнение 
даже в том случае, если большинство придерживается другого 
мнения" [1, с. 214].

Сам автор этих строк долгое время относился к идее толе-
рантности настороженно и даже пытался предложить какие-
то альтернативы [5]. Дело здесь в парадоксальности самой 
концепции толерантности. Как признает один из ведущих от-
ечественных специалистов по этой проблеме Л.М. Дробижева, 
толерантность "вовсе не является самоочевидной ценностью, 

Толерантность во внутренней национальной политике: 
условия, риски, возможности

В статье рассматривается вопрос о толерантности как цен-
ностной установке, реализуемой во внутренней политике. В 
ходе анализа понятия толерантности показано, что она есть 
ценностная установка, основанная на признании челове-
ческого достоинства. Выявлена одна из основных причин 
интолерантности – несовпадение ценностных иерархий у 
людей или социальных групп. Исходя из выработанного по-
нимания толерантности и анализа материала сформулиро-
ван принцип духовного здоровья человека (или социальной 
группы), на основе которого предложено решение пробле-
мы границ толерантности. Рассмотрены проблемы и пути 
разрешения конфликтов, связанных с неприемлемыми 
убеждениями и обычаями социальных и этнических групп.
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напротив, она всегда требует аргументации" [2, с. 16]. Однако хочется 
отметить, что толерантность, особенно в российской культуре, тре-
бует не только аргументации, но и прояснения. И поскольку основ-
ной контекст, в котором это понятие применяется на практике – от-
ношения людей и социальных групп, основным предметом данного 
исследования является осмысление толерантности как ценностной 
установки, реализуемой во внутренней политике. Указанная пробле-
матика предполагает разрешение ряда задач, и прежде всего это про-
яснение природы толерантности, выявление её связи с другими цен-
ностями. Далее необходимо будет рассмотреть одну из важнейших 
задач, связанных с практикой толерантности, – речь идет о проблеме 
границ толерантности. И поскольку мы будем понимать толерант-
ность именно как ценность, необходимо будет в этих же терминах 
предложить решение проблемы интолерантности, а также наметить 
пути её преодоления на практике.

В научной литературе можно найти более или менее обширные 
изложения этой концепции. Однако мы попытаемся сформулировать 
кратко: толерантным отношением называется такое, в котором 
субъект отказывается применять силу (власть) для устранения не-
правильного убеждения или формы поведения другого субъекта. Под 
субъектами здесь можно понимать как отдельных индивидов, так и 
некие сообщества. Важно отметить, что толерантность принципи-
ально отличается от безразличия – она имеет место именно в том 
случае, если субъект считает (верно или ошибочно) убеждения или 
форму поведения другого объективно неправильной. Отличается то-
лерантность и от терпения. Ведь терпение предполагает временное 
отношение к чему-то неприятному, толерантность же – постоянная 
нравственная установка. Важно и то, что толерантность нельзя навя-
зать политическим решением или силой закона – ведь это будет про-
тиворечить логике самой концепции толерантности. Толерантность 
может быть только свободно принята неким субъектом (личностью 
или сообществом), в качестве нормы своего поведения.

Таким образом, по самому своему существу толерантность явля-
ется именно моральной добродетелью. Однако отнюдь не случайно Д. 
Хейд называет её "ускользающей добродетелью" [9]. Например, один 
из важнейших вопросов: совместима ли толерантность с привержен-
ностью личности моральным ценностям? Ведь моральные ценности, 
поскольку они у нас есть, непременно выступают руководящими 
принципами наших поступков1, в том числе и в форме противостоя-
ния тому, что мы полагаем неправильным или несправедливым. Ещё 
острее этот вопрос проявляется в сфере педагогики: "... как можем 
мы надеяться воспитать в ребенке личность, приверженную тем или 
иным моральным ценностям, и, в то же самое время, толерантно от-
носящуюся к их нарушению?" [8, с. 197].

Проблема противостояния злу или, шире, тому, что считается мо-
рально неприемлемым, силой вызывает множество споров2. Однако 
ясно, что сохранить приверженность неким нравственным ценно-
стям и при этом проявить толерантное отношение к носителям не-
приемлемых убеждений или форм поведения, можно только в одном 
случае – если у нас имеется некая более высокая ценность, оправды-
вающая наше непротивление. Такой ценностью может выступить, на-
пример, уважение к личности: "Человек выбирает в пользу толерант-
ности, если как-то ослаблено его несогласие с отклонением, или же 
если его уважение к личности носителя этого отклонения является 

1  Немецкий 
философ Макс 
Шелер полагал, 
что моральные 
ценности не только 
имеются абсолютно 
у каждого человека 
(правда, это могут 
быть и неверные 
ценности), но и что 
они определяют 
все мировоспри-
ятие (а не только 
поступки), диктуя, 
на что обратить 
внимание, а что 
проигнорировать 
и т.д.

2  Желающие могут, 
например, ознако-
миться с работой 
И.А. Ильина "О 
сопротивлении злу 
силою" и реак-
цией на нее Н.А. 
Бердяева в работе 
"Кошмар злого 
добра".
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особенно сильным. Иными словами, нам всегда необходимы какие-то 
основания для того, чтобы быть толерантными" [2, с. 16].

К переосмыслению своего отношения к концепции толерантно-
сти меня подтолкнуло знакомство с обоснованием толерантности как 
живой этической ценности. А именно, собственное внутреннее до-
стоинство толерантности зиждется на ценностях, входящих в фун-
дамент человеческого достоинства: с одной стороны, свободного и 
осознанного внешнего выбора, а с другой – самоопределения человека 
[7]. Эти ценности часто связывают с либерализмом Нового времени. 
Однако их вполне можно увидеть и, например, в таких традиционных 
христианских концепциях, как свобода воли и нравственная ответ-
ственность человека. Ведь невозможно говорить об ответственности 
того, кто не обладает возможностью самоопределения и свободой вы-
бора относительно того, как ему поступить (или не осознает эту сво-
боду, по не зависящим от него причинам, например, в силу возраста). 
Иными словами, толерантность утверждает в качестве ценности фун-
даментальное для человеческой природы право любого быть собой, 
иметь собственные убеждения и вести себя в соответствии с ними. 
Понимаемая таким образом толерантность вовсе не обязательно тре-
бует морального релятивизма или плюрализма, поскольку вполне 
допускает налагание границ на самоопределение и свободу выбора 
человека в той части, где они касаются прав и свобод других людей и 
общества в целом, в соответствии с иными ценностями. И именно из 
такого понимания толерантности мы будем исходить в дальнейшем 
рассмотрении более конкретных проблем, связанных с её реализаци-
ей в национальной политике.

Чаще всего понятие толерантности увязывается с религиозными 
убеждениями. Этот аспект очень важен во внешней политике и меж-
дународных отношениях, а также в вопросах противодействия терро-
ризму. Однако во внутренней политике конфликты на религиозной 
почве явление скорее исключительное. Гораздо чаще причиной кон-
фликтов этнических и социальных групп становятся противоречия 
в убеждениях относительно ценностей, обычаев и интересов. И даже 
конфликты, имеющие религиозное "измерение", как правило, начи-
наются с конфликта убеждений, интересов или обычаев. Попробуем 
рассмотреть возможности применения концепции толерантности в 
случае указанных противоречий.

В российский политический, научный и педагогический лексикон 
прочно вошли такие понятия, как "традиционные ценности" и "ба-
зовые ценности" российской культуры. Мы часто слышим призывы 
отстаивать традиционные ценности, воспитывать на их основе под-
растающее поколение. Правда, при кажущейся интуитивной ясно-
сти конкретное содержательное наполнение этих "традиционных" и 
"базовых" ценностей вызывает пока много вопросов. Ответы на них 
пытаются дать социологи, общественные и религиозные организа-
ции, предлагая собственные списки и классификации ценностей. К 
сожалению, в большинстве случаев эти попытки, не основанные на 
серьезной историко-антропологической и этико-философской базе, 
грешат априоризмом. Более того, нам приходится согласиться с со-
циологом М. Рудневым в том, что ввиду неопределенности понятия 
традиционные ценности весьма часто становятся инструментом по-
литических манипуляций [6]. Возможно, поэтому мы пока не имеем 
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консенсуса ни среди специалистов, ни в обществе относительно набо-
ра и иерархии традиционных ценностей российской культуры. Кроме 
того, далеко не все исследователи различают ценности и убеждения 
относительно ценностей. А ведь человек или социальная группа мо-
гут не осознавать свои ценности или даже иметь ложные убеждения 
о них3.

Сказанное не означает, однако, что базовых или традиционных 
ценностей российской культуры не существует. Напротив, думается, 
что эта интуиция верна, и у неё есть достаточно веские теоретические 
основания4. Хотя содержательная проработка и выявление действи-
тельно базовых и традиционных для российской культуры ценностей 
ещё требует дополнительных глубоких исследований. Равным обра-
зом, в теоретических и практических целях нужно поставить вопрос 
о порядке или иерархии этих ценностей, а также о том, должен ли этот 
порядок быть единым у всех граждан или допустимы различия. Ведь 
принцип толерантности должен действовать не только в отношении 
ценностей, но и, по-видимому, в отношении их иерархий.

Однако, прежде чем продолжить, нам хотелось бы наметить здесь 
границу применимости толерантности. В качестве таковой мож-
но взять принцип духовного здоровья человека или социокультурной 
общности. В первом приближении этот принцип состоит в том, что 
реализация базовых ценностей5 с учетом их иерархии не должна при-
водить к саморазрушению, причем как непосредственно, так и путем 
разрушения своего окружения. Например, народ, у которого цен-
ность патриотизма отсутствует или стоит слишком низко в иерархии 
ценностей, в случае войны попросту окажется не способен муже-
ственно сопротивляться врагу. Да и вряд ли такая нация сможет долго 
сопротивляться центробежной силе эгоизма своих собственных чле-
нов. С другой стороны, если у нации или иной общности отсутствует 
уважение человеческого достоинства своих членов, в ней становит-
ся невозможным творческое развитие культуры, науки и искусства. 
Такое сообщество беднеет и умирает духовно6. Патологической сле-
дует признать и такую систему ценностей, которая ведет к разруше-
нию окружения (других людей или народов, или природы) или вы-
страиванию патологических связей (ведущих к деградации одного 
или всех участников). Например, высокий уровень патриотизма и 
гражданского единства фашистской Германии, направленный на по-
корение и уничтожение других народов, следует признать проявлени-
ем духовной болезни нации, приведшей ее к болезненному падению. 
Так же можно видеть саморазрушительный характер выстраивания 
на Украине политического самосознания на основе враждебного от-
ношения не просто к своему соседу – России, но к русской культуре 
и языку.

Конечно, вопрос о духовном здоровье народов требует дальней-
шей проработки. Однако, исходя из вышесказанного и тезиса о един-
стве человеческой природы, решимся предположить, что все духовно 
здоровые социокультурные и этнические общности (и даже люди) 
различаются не столько набором своих базовых ценностей7, сколько 
их порядком. Часто именно несовпадение ценностных иерархий за-
ставляет представителей одной этнической или социальной группы 
или религии видеть в других "беззаконие", один народ подозревать 
другой в "безнравственности". Дело в том, что сам характер нашего 

3  Иногда человек 
только думает, 
что нечто для него 
ценно или наобо-
рот малоценно, а 
реальная жиз-
ненная ситуация, 
требующая выбора 
и поступка, всё 
расставляет по 
своим местам.

4  Например, М. 
Шелер в работе 
"Ordo amoris" тео-
ретически обосно-
вывает существо-
вание у каждого 
человека и народа 
собственной си-
стемы ценностей, 
в основе которой 
лежит некая уни-
кальная "формула 
любви и ненави-
сти", присущая 
именно и только 
этому человеку или 
народу и раскрыва-
ющая их духовную 
сущность.
5  Вопрос о том, 
какие именно 
ценности считать 
базовыми, как мы 
отмечали, пока 
недостаточно про-
яснен. В данном 
контексте будем 
понимать под 
ними те ценности, 
которые полагают-
ся важными сами 
по себе, а не как 
средство для дости-
жения чего-либо.
6  Именно такое 
духовное угаса-
ние людей можно 
видеть в различных 
сектах, построен-
ных на жестком по-
давлении свободы 
воли и человече-
ского достоинства 
своих адептов.

7   Так, исследо-
вания Института 
социологии РАН 
показывают боль-
шое количество 
общих ценностей и 
важных жизненных 
ориентиров у на-
родов, населяющих 
Россию. Подробнее 
см. [1, c. 214].
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познавательного отношения к миру вообще и миру ценностей в част-
ности, таков, что мы неизбежно сравниваем познаваемое с уже из-
вестным, а чужое со своим собственным. В результате взгляду чело-
века иная национальная культура порой предстает как искажающая 
"верную" (чаще всего – привычную, принятую в его социальной груп-
пе) иерархию ценностей.

Поясним сказанное на примере. Как русские, так и представите-
ли большинства мусульманских народов признают такие ценности, 
как личные отношения, дружба, долг перед семьей, долг перед об-
щиной. Однако их порядок различается. Так, если у русских, особен-
но в молодежной среде, семейные отношения и дружба – ценности 
"почти равные", а долг перед общиной ("коллективом") стоит в этой 
иерархии ниже всех перечисленных (особенно после распада СССР), 
то для народов Кавказа и Средней Азии семья, как правило, важнее, 
чем дружба8. Много более высокое место в иерархии ценностей за-
нимает у них и долг перед общиной. В некоторых случаях этот долг 
может вступать в очень острый нравственный конфликт с семейными 
узами9. В результате, с точки зрения русского обывателя, выходцы с 
Кавказа и Средней Азии кажутся неспособными к настоящей дружбе, 
а следовательно, не заслуживают доверия. И обратно: для выходцев с 
Кавказа русские предстают как люди, не знающие приличий, не чтя-
щие обычаев и потому непредсказуемые и ненадежные.

В подобных случаях путь к решению проблемы лежит в сфере по-
литики толерантности и просвещения. Здесь мы имеем классический 
случай "неприемлемых убеждений" (вернее, "неправильной" иерархии 
ценностей), разделяемых некоей этнической группой. Важно отме-
тить, что острота этой неприемлемости может быть в значительной 
мере смягчена через разъяснение (в ходе разговоров, на примерах из 
жизни и т.п.) того, что другая социальная группа тоже разделяет важ-
ные ценности, имеет о них сходные убеждения, но только расставля-
ет их в ином порядке приоритетов. Так, например, принимающему 
русскому населению важно показать, что дружба и самопожертвова-
ние, любовь к Родине и милосердие отнюдь не чужды мусульманам. 
Не стоит забывать и об "обратной" разъяснительной работе среди вы-
ходцев из исламских регионов, показывая, как реализуются в русской 
культуре важные для них ценности (например, честь и достоинство), 
в каких убеждениях, обычаях и формах поведения это выражается. 
Иными словами, нужно сосредоточить усилия на том, чтобы показать, 
что иная социальная или этническая группа не безнравственна (ведь 
в этом случае подозрения справедливы и толерантность неуместна), а 
имеет другой порядок нравственных приоритетов и иные формы вы-
ражения нравственных норм. Таким образом, будут сформированы 
условия для толерантного отношения друг к другу.

В этой связи скажем несколько слов об обычаях и связанных с 
ними убеждениях. Важно понимать, что для обыденного сознания 
предельным основанием поступков (конечным ответом на всякое 
"почему делаешь/поступаешь так?") как правило выступает обычай. 
Например, частый ответ на вопрос, почему мужчины должны усту-
пать место женщинам – "так поступают воспитанные люди" – фак-
тически означает: "потому что у нас так принято". В этом отношении 
значение обычаев в отношениях различных социальных и этниче-
ских групп трудно переоценить. Собственно говоря, обычаи часто 

8  Данные наблюде-
ния были получены 
автором в ходе 
опросов мигран-
тов на лекциях о 
русской культуре, 
организованных 
ФМС Приморского 
края.
9   Достаточно 
вспомнить о таком 
кавказском обычае 
как "убийство 
чести", когда 
родственники сами 
расправляются с 
"опозорившим род" 
членом семьи.
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являются основным фактором самоидентификации членов груп-
пы: "мы те, кто в таких обстоятельствах поступает так-то". В форме 
обычаев фиксируются многие важные элементы народной культуры. 
Соответственно "правильное" и "неправильное" в культуре получает 
свой статус зачастую именно в отношении обычаев, причем не только 
в традиционных культурах.

Очень важный момент в соотношении моральных норм с обыча-
ями выделил представитель отечественной этики О.Г. Дробницкий. 
Так, "… обычная норма распространяется только на ту социальную 
общность, которая эту норму повседневно практикует" [3, с. 420], 
т.е. нормы обычая хотя и имеют общезначимый характер, но рас-
пространяются лишь на конкретное сообщество (на "своих", но не на 
"чужих"), тогда как моральные нормы носят универсальный характер 
– "… представления о правильном и должном распространяются на 
людей безотносительно к их групповой, племенной или националь-
ной принадлежности" [3, с. 420-421]. Здесь следует отметить, что не 
все социальные общности в своем развитии доходят до формирова-
ния универсальных норм морали, которые равным образом распро-
странялись бы как на "своих", так и на "чужих". Ведь, как известно, 
для многих традиционных сообществ универсальность человеческой 
природы отнюдь не является очевидным фактом, и даже человече-
ский статус "своих" требует верификации в различных процедурах 
инициации и т.п.

Ситуация тесного и интенсивного этнокультурного взаимодей-
ствия, особенно характерная для крупных мегаполисов, вырывающая 
человека из замкнутого мира его этнокультурной общности, неред-
ко создает ситуацию, когда он вынужден, либо оставаясь в рамках 
усвоенных обычаев, оценивать нечто, априори выходящее за рамки 
его обычных норм, либо, поднимаясь на уровень морального со-
знания, выносить моральные суждения относительно тех или иных 
поступков и обычаев других людей и этнокультурных общностей. 
Соответственно, та или иная этнокультурная группа может воспри-
ниматься как неправильная или даже неприемлемая в силу непри-
емлемости какого-то их обычая. Памятный многим пример – скан-
дал, связанный с попытками мусульман в праздник резать баранов 
во дворах московских многоэтажек. С их точки зрения – хороший и 
благочестивый обычай, но, с точки зрения русского городского насе-
ления, забой скота – это действие "не чистое", либо жестокое, и его не 
следует осуществлять публично – "так у нас не принято". Подобные 
конфликты, с одной стороны, осложняются тем, что, как было сказано 
выше, сами основания обычаев, как правило, не осознаются не только 
обывателями, но и представителями властей – это дело философов и 
антропологов. С другой стороны, у большинства народов в "правила 
приличий" входит норма, выражаемая пословицей "в Риме поступай 
как римлянин". В этом отношении зону повышенного риска представ-
ляют районы компактного или преимущественного проживания при-
шлого населения, побуждающие их, например, считать некий микро-
район российского города "маленьким Ташкентом".

В целом приходится признать, что политика толерантности в от-
ношении обычаев имеет значительно меньше возможностей, чем в 
отношении религиозных, политических и иных убеждений. Обычаи 
слишком важны для нормального течения жизни, а неприемлемые 
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обычаи слишком легко это нормальное течение нарушают. В том чис-
ле и потому, что в форме обычаев, включая и нормы повседневного 
общения, мы имеем так называемые "фоновые смыслы", делающие 
возможным сам процесс социальной коммуникации. Кроме того, 
следует признать наличие такого феномена, как "деструктивный обы-
чай"10, в отношении которого политика толерантности неприемлема.

Выход здесь видится в том, чтобы переключить внимание соци-
альной или этнической группы, выступающей носителем неприем-
лемого обычая, на ценность или убеждение, которое данный обычай 
выражает и транслирует в их культуре. Почти всегда можно найти 
иные формы выражения или иные формы отправления обычая. Так, 
в случае с забоем животных на мусульманский праздник были вы-
делены специальные места для этого. И, конечно же, не следует забы-
вать важности просветительской работы, ведь, с одной стороны, по-
нимание значения чужого обычая может снять его неприемлемость, а 
с другой – понимание того, что твой обычай вступает в противоречие 
с обычаями принимающего населения, побудит искать более прием-
лемые формы его реализации.

Однако различение и разделение форм социального поведения и 
этничности, особенно в сознании обывателя, отнюдь не простая за-
дача. Ведь сама этничность, согласно представлениям современных 
антропологов, может рассматриваться как форма социальной орга-
низации культурных различий. Тем не менее это вовсе не означает, 
что сохранение этничности требует неизменности или полной одно-
родности ее культурных форм, и в том числе народных обычаев. Если 
мы взглянем на русскую культуру, то увидим, что она содержит в себе 
множество региональных различий (в говоре, одежде, обрядах и т.п.) 
и неоднократно на протяжении истории претерпевала серьезные из-
менения, не переставая при этом быть собой. Иными словами, со-
временному русскому человеку нет нужды надевать косоворотку и 
играть на балалайке, чтобы почувствовать свою принадлежность к 
русской культуре.

К сожалению, порой за отстаиванием убеждений или традиций 
той или иной социальной или этнической группы скрываются поли-
тические или экономические интересы. Здесь хотелось бы отметить, 
что важным аспектом политики толерантности выступает отказ не 
только от принуждения инакомыслящих, но и от выдачи привилегий 
на основании убеждений, религиозной, политической или этнической 
принадлежности. Поэтому, например, нам представляется ошибоч-
ной практика (к сожалению, закрепленная законодательно) предо-
ставления политических или экономических преференций (включая 
особые квоты на вылов рыбы и т.п.) по этническому признаку11. Ведь 
в данном случае поощряется "этническое предпринимательство", для 
которого этническая культура и ценности лишь средство для извлече-
ния политической или экономической прибыли.

В заключение отметим, что Россия исторически формировалась 
как страна, где вместе живут разные этнические общности и люди 
с различными обычаями и убеждениями. Большая часть народов 
России имеет опыт длительного совместного проживания, совмест-
ную историю и, что самое главное, общее культурно-историческое 
наследие, обусловливающее общность жизненных смыслов и ценно-
стей. Однако не стоит закрывать глаза и на не изжитые последствия 

10  Например, не 
так давно общество 
было взбудоражено 
публикациями о 
женском обреза-
нии – варварском 
обычае, до сих пор 
соблюдаемом в не-
которых регионах 
России.

11  Законодатель-
ному понятию 
"территории тра-
диционного при-
родопользования" 
гораздо больше 
соответствовал бы 
территориальный 
же принцип предо-
ставления квот и 
преференций, т.е. 
для всех постоянно 
проживающих на 
данной террито-
рии, не зависимо 
от этнической при-
надлежности.
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аномии 90-х, весьма пагубно сказывающиеся на уровне общественно-
го морального сознания до сих пор. И несмотря на идущие споры от-
носительно состава и иерархии ценностей, которые должны стать ба-
зовыми для современной российской культуры, в действительности 
на сегодняшний день доминирующей ценностью зачастую оказывает-
ся личный успех. И здесь вполне возможно формирование псевдо-то-
лерантного общества, когда ярких конфликтов нет просто потому, что 
людям, озабоченным личным успехом, просто нет дела друг до друга. 
Однако такая ситуация может держаться лишь до тех пор, пока ре-
сурсов достаточно, а большая часть общества питает более или менее 
обоснованные надежды на достижение личного успеха. В противном 
случае ситуация может стремительно накалиться. И гораздо более 
надежным представляется выстраивании внутренней национальной 
и экономической политики в русле концепции "человеческого потен-
циала" (human development), когда центром общих усилий выступает 
каждый человек, его жизненные смыслы, достоинство, ценности и 
интересы, особенно направленные на благо общества. Такое состоя-
ние общества будет соответствовать зрелому моральному сознанию, 
включающему в себя моральную добродетель толерантности.
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Введение
Полный или частичный отказ от суверенитета, экономическая 
и политическая зависимость – всё это стало обычным явле-
нием в практике функционирования современных государств. 
Вопрос о современной модели внутренней и внешней по-
литики, когда незначительная по численности элита, от име-
ни общества определяет вектор её развития, сохраняет свою 
актуальность. Можно предположить, что государственное 
управление без учета национальных интересов – это результат 
отсутствия политического диалога между гражданами и орга-
нами власти, представляющими государство. Подобное стало 
возможным ввиду утери местным сообществом способности 
участвовать в диалоге с властью, в политический атавизм пре-
вратились индивидуальные и коллективные (общинные) фор-
мы прямого волеизъявления граждан. Коллективизм утратил 
свою эффективность, уступая индивидуализму.

Возникновение государства непосредственно связано с 
функционированием общины. Результаты исследований их 
взаимного влияния, представленные в коллективной моно-
графии "Институты самоуправления: историко-правовое 
исследование", позволяют нам согласиться с тем, что огосу-
дарствление общинно-племенных структур было обусловлено 
усложнением задач племенного управления, в основу которого 
было положено самоуправление местных сообществ. Авторы 
монографии считают, что создание государства является 

Община и государство: современные инструменты 
конкурентного развития

В большинстве случаев государство обязано своим появле-
нием общине. Дальнейшее развитие политических институ-
тов пагубно повлияло на состояние самой общины. Само-
управление, гарантируемое современным демократическим 
государством, обеспечило общине выживание и адаптацию. 
Местное урбанизированное сообщество приобрело форму 
общины соседского типа. Сегодня предлагаемый регламент 
осуществления местного самоуправления через территори-
альное общественное самоуправление способен закрепить 
за соседской общиной политико-правовой статус и тем са-
мым укрепить фундамент государственного строительства.
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важнейшим следствием того, что именно община являлась опорной 
точкой для устройства государственности. Развитие связей между 
племенами породило институт, который смог регулировать взаимо-
действие между ними [8].

Вопрос о факторах, повлиявших на возникновение политических 
отношений в форме государства, допускает множество подходов в их 
определении. Интересным является определение В.Е. Чиркина, кото-
рый считал, что государство – это универсальное политическое со-
общество и одновременно политическая организация, обладающая 
правом на особую власть и специализированным аппаратом регуля-
тивного воздействия на общество, включая легализованное принуж-
дение, обладающая функцией социального арбитража, отражая, пре-
жде всего, волю доминирующей социальной группы, учитывающая в 
определенной мере интересы других слоев и выполняющая значимые 
для всего общества задачи [15, с.319]. Что собой представляет "доми-
нирующая социальная группа", можно определить, взяв за основу не 
только опыт славянских племен, но и интересную практику эпохи ан-
тичности. В своей работе "От общины к сложной государственности в 
античном Средиземноморье" Т.П. Евсеенко обосновывает, что данная 
группа – это, несомненно, община. Анализируя ее через характери-
стики хозяйствующего субъекта, он наделил общину статусом цен-
трального актора общественных процессов. Община являлась основ-
ным античным производителем социально-полезного продукта, и в 
целях получения прибыли от её продажи, нуждалась в налаживании 
коммуникации с соседскими общинами, потребности которых опре-
деляли спрос на товар. Это подвигло к появлению института регули-
рования отношений между общностями [7, с. 264].

Государство через регуляцию и гарантии рыночных отношений 
обеспечило процесс повышения производительности, насыщения 
рынка и концентрации средств производства вне общины, коллектив-
ное производство стало терять свою актуальность. Менялась община, 
а с ней начались трансформации государства. Обоснованная к концу 
XVIII в. теория естественного права и общественного договора, сто-
ронники которой согласились с мыслью, что государство устанавли-
вается для обеспечения общественного спокойствия, в своей основе 
имела принцип персонификации индивида. Мы добровольно пере-
даем власть и право на регуляцию общественных процессов, считал 
Гуго Гроций, но одновременно легализуем возможность государства 
блокировать права ради сохранения общественного порядка. Гроций 
определяет государство как совершенный союз свободных людей, за-
ключенный ради соблюдения права и общей пользы. Данная форму-
лировка позволяет обосновать необходимость сузить права общины, 
во благо индивида и государства, которое стало гарантом. Об одном 
умалчивает философ: что свободный индивид – это не массовое явле-
ние, а государство озабочено элитами [6].

Еще одна аналогичная точка зрения от авторитетного сторонника 
теории общественного договора – это мнение английского философа 
Томаса Гоббса. В своем труде "Левиафан, или Материя, форма и власть 
государства церковного и гражданского", он отметил, что люди равны 
от природы, но, стремясь обезопаситься от вольности иных индиви-
дов, пытаясь сохранить природное право на жизнь, они стремятся к 
созданию какого-либо порядка и общей власти – государства. Ради 
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этого люди отчуждают от себя часть прав. Взаимное единодушие – и 
есть договор, который далее они не имеют права расторгнуть, иначе 
нарушат принцип справедливости. Идея добровольной зависимости 
– наше бремя в рождении великого "Левиафана", которому мы обя-
заны своим миром и защитой, считает автор [5]. Отец либерализма 
Джон Локк в труде "Два трактата о правлении" утверждал, что до воз-
никновения политической власти все люди находятся в естественном 
состоянии полной свободы, но для того, чтобы удобно, благополучно 
и мирно совместно жить, вступают в договоренность. Каждый член 
сообщества берет на себя обязанность подчиняться решению боль-
шинства, считая его легитимным. Данная точка зрения интересна 
тем, что подтверждает общинную природу естественного состояния 
полной свободы [13].

Эпоха Просвещения внесла свою лепту. Жан-Жак Руссо в рабо-
те "Об общественном договоре, или Принципы Политического пра-
ва" отмечает, что по общественному договору человек теряет часть 
естественной свободы, но приобретает полноту гражданских прав. 
Полученные политические блага спровоцировали конфликты между 
союзами совместно проживающих граждан (общинами) и государ-
ством [16, c. 146].

Карл Маркс считал, что появление противоречий между общиной 
и государством, является естественным этапом развития государ-
ственных институтов в условиях капиталистического производства. 
В своих трудах он отмечал, что государство приобретает паразити-
ческую форму и способствует существованию социального неравен-
ства, путем его юридического закрепления [17]. Выделяя социальные 
группы собственников средств производства, государство стиму-
лирует разрушение коллективизма общины, мотивируя каждого ее 
члена, лично заинтересованного в получении материальных благ, на 
яркий индивидуализм.

Выделяя основные противоречия, возникшие между общиной и 
государством, исследователи в данной области подчеркивают, что в 
их основе лежат процессы перераспределения в обществе, которые 
приводят к индивидуализации производства, частному присвоению 
[20, с. 88–139]. То, что когда-то стало основой государственности, се-
годня приносится в жертву прибыли отдельной социальной группы, 
которая по своей численности не является доминирующей. Община 
перестала обладать полноценной правосубъектностью, она не в со-
стоянии обеспечить защиту прав и свобод своих участников и обще-
ства в целом.

В условиях современной доминанты прав и свобод человека воз-
можен вопрос о наличии общины как таковой. Сохранилась ли она на 
данном этапе цивилизационного развития? Если опираться на пред-
ставление об общине В.А. Попова, Л.В. Даниловой, П.Н. Зыряновой 
и Д.В. Ковалёва, то это самоуправляющийся производственный и со-
циально-бытовой коллектив надсемейного уровня, основанный на 
совместном (коллективном) владении (и/или распоряжении) сред-
ствами производства, коллективистских принципах солидарности и 
взаимопомощи [4, с. 63–76]. Многочисленные исследования позволя-
ют выделить несколько архетипов общины: родовую (традиционную) 
общину; профессионально-корпоративную общину ремесленников 
и цеховиков; сельскую и городскую общину; местное сообщество 
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(соседскую общину). Современное единство коммунально-бытовых 
проблем в полной мере демонстрирует наличие "чего-то общего". 
Домовые инженерные сети и коммуникации до места подключения 
– не единственная точка коллективного притяжения. В зону интереса 
местного сообщества могут входить места общественного пользова-
ния, включающие придомовую территорию, скверы и парки, детские 
и спортивные площадки, места парковок и выгула собак, территории 
под объектами и сооружениями социального назначения. Территория 
соседской общины – это группа домов, условно выделенная внутрик-
вартальными проездами или границами естественного характера 
(береговая черта, сопка, лес и т. д.) [3, с. 46–56]. Развитие отношений 
между государством и общиной привело к формированию института 
частной собственности. Коллективизм общины противоречил ры-
ночным интересам, но технический прогресс, необходимый экономи-
ческому росту, поспособствовал торможению процесса социального 
разделения доминирующей группы. Самоуправляющееся производ-
ственное сообщество трансформировалось в социально-бытовое. 
Зависимость большинства от комфорта современных условий про-
живания определило устойчивость соседской общины. Данное об-
стоятельство вернуло актуальность проблеме осуществления само-
управления.

Главным аспектом, позволяющим обеспечивать целостность и 
управляемость современным государствам, должен стать вопрос эф-
фективного взаимодействия местного сообщества со всеми уровнями 
власти и, прежде всего, с местным. Опыт местного самоуправления 
в Российской Федерации показал, что укрупнение муниципалитетов 
и централизация органов местного самоуправления привели к не-
эффективному решению государственных задач на местном уровне. 
Несмотря на то, что во многих странах законодательно местное само-
управление признается одной из ветвей власти.

Самоуправление создает имидж власти в целом, обеспечивает ее 
координацию на всей территории государства, с максимальным уче-
том интересов большинства граждан, но проблема определения по-
нятия местного самоуправления существует до сих пор [10, с. 261–
267]. Отрицание присутствия в муниципальной системе управления 
самоорганизовавшихся сообществ стало нормой в муниципальной 
практике, а органы государственной власти, должностные лица тра-
диционно выбирают нейтральную позицию, отдавая проблемати-
ку взаимодействия между организованным населением и органами 
местного самоуправления на откуп самим органам местной власти [1, 
с. 58–60]. Учитывая то, что практически все депутаты осуществляют 
деятельность не на постоянной основе, муниципальная представи-
тельная власть практически перестает существовать [11, с. 43–47].

Политическое представительство является важнейшим фактором 
в вопросе урегулирования конфликта между местным сообществом и 
властью, представляющей государство. Проблема интеграции общи-
ны во власть существовала всегда. Очень различны интересы сторон: 
община всегда пытается добиться расширения автономии и предста-
вительства для защиты своих интересов, а центральная власть стре-
миться их ограничить.

В России сложились комфортные правовые условия для осущест-
вления местного самоуправления. Основные положения законода-

БУЛАХ  Е. В., КИСЕЛЬНИКОВ  И. В., ФОКИН  В. И.



69Известия Восточного института 2021/4 (52)68 Известия Восточного института 2021/4 (52)

тельства препятствуют государству насаждать свою волю исходя из 
обстоятельств отдельных периодов социально-экономического раз-
вития, они ограничивают государственную власть в некоторых во-
просах местного значения [12, с. 53–60]. Развитие современной сове-
щательной демократии и российский исторический опыт позволили 
заложить систему представительства общины в различных органи-
зационных формах. Все они выделены в главе Федерального закона 
№ 131 "Об общих принципах организации местного самоуправления 
в Российской Федерации" [19]. Заслуживающей особого внимания 
является форма территориального общественного самоуправления 
(ТОС). Перечень характеристик роднит ТОС со свободной общи-
ной. Они касаются легитимизации властных полномочий на местном 
уровне по инициативе самих жителей, самоорганизовавшихся в со-
седскую общину, что подтверждается уставом или отдельным догово-
ром с администрацией муниципалитета. Добровольное определение 
полномочий по выбранным вопросам местного значения – это то, что 
отличает ТОС и свободную общину [1, с. 46–56].

Можно предположить, что основным инструментом урегулирова-
ния конфликта между общиной и государством может стать институт 
территориально общественного самоуправления. Основные прин-
ципы осуществления гражданами ТОС закреплены в федеральном 
законодательстве; это значит, что данный институт позволяет ком-
бинировать все прочие демократические инструменты, такие как вы-
боры, референдум, публичные слушания, собрания др., и запускать в 
действие их механизмы. Подобное объединение жителей, путем при-
обретения правосубъектности, трансформируется в полноценный 
элемент публичной власти. Самоорганизованные сообщества имеют 
право участвовать в муниципальных и федеральных программах, по-
лучать средства на реализацию заявленных инициатив, но главное – 
они могут выдвигать своих кандидатов на выборах местного уровня. 
Таким примером реализации территориально общественного самоу-
правления является ТОС "Городская околица" в Смоленской области. 
Жители Велижского городского поселения, находясь в условиях от-
даления от городской инфраструктуры и остро нуждаясь в некоторых 
элементах общественной жизни, приняли решение о самоорганиза-
ции в ТОС, что в итоге привело к реализации нескольких проектов, 
направленных на создание на территории ТОС собственной инфра-
структуры. Данное образование активно сотрудничает с органами 
власти по разным вопросам, таким образом члены "Городской око-
лицы" коллективно достигают поставленных целей для улучшения 
общественного благополучия [14].

Управление ТОС осуществляется в форме прямой демократии, 
так как это самоорганизация граждан, которые самостоятельно и 
под свою ответственность осуществляют собственные инициативы 
по вопросам местного значения, исходя из чего ТОС можно считать 
площадкой для формирования социально активного общества [2, с. 
1133–1140]. Таким образом, ТОС является не только лучшим меха-
низмом урегулирования конфликта между государством и общиной, 
но и, как следствие, высшей формой эволюции общины [9, с. 32–37].

Община и государство: современные инструменты конкурентного развития



71Известия Восточного института 2021/4 (52)70 Известия Восточного института 2021/4 (52)

Заключение
Проблемы, касающиеся взаимодействия власти и местного обще-
ства, демонстрируют свою актуальность. Община и государство как 
формы организации общества вели и продолжают вести конкурент-
ное сосуществование. Их противодействие сохраняет статус важней-
шего из факторов развития, однако эскалация конфликта не ведет к 
положительному исходу. Одна из сторон, позволяя себе подчинить 
другую, провоцирует политический кризис. Существование эффек-
тивных инструментов и механизмов урегулирования противоречий 
необходимо для поддержания целостности политической системы. 
Основным методом решения проблемы остается правовой, именно 
он позволяет создать сторонам условия сосуществования, закрепляя 
ответственность и права каждого. Нельзя исключать и стимулиру-
ющий метод, он позволяет создать между государством и общиной 
обоюдовыгодные бюджетно-финансовые отношения. Это деятель-
ность может осуществляться государством в виде обеспечения фи-
нансирования актуальных для местного сообщества вопросов и, как 
итог, община будет обеспечивать политическую поддержку государ-
ственной политики [18, с. 47].

Современные реалии таковы, что конкурентное развитие общины 
и государства, основанное на актуальных и сегодня противоречиях, 
имеет устойчивый набор инструментов и механизмов, позволяющих 
предотвратить конфликт или сгладить его последствия. Верховенство 
права позволило изменить отношения сторон к друг другу, закрепить 
принцип взаимоуважения как основной. Именно на принципе вза-
имного уважения строится активность граждан при осуществлении 
территориального общественного самоуправления. Более 35 000 дей-
ствующих в Российской Федерации ТОС стали эффективной площад-
кой для диалога.
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The Community and the State:
Modern Tools of Competitive Development

In most cases, the State owes its appearance to the community. 
The further development of political institutions adversely 
affected the state of the community itself. Self-government, 
guaranteed by a modern democratic State, ensured the 
survival and adaptation of the community. The local urbanized 
community has taken the form of a neighborhood community. 
Today, the proposed regulations for the implementation of local 
self-government through territorial public self-government 
can consolidate the political and legal status of the neighboring 
community and thereby strengthen the foundation of state-
building.
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Профессор кафедры этнографии Иркутского государственно-
го университета Г.С. Виноградов [1], как и Арсеньев, входил 
в коллектив Сибирской советской энциклопедии (ССЭ) как 
редактор по этнографии. Через него и М.К. Азадовского путе-
шественник посылал свои статьи по этнографии для первого 
сибирского и дальневосточного справочника. В 1925– 1926 гг. 
Владимир Клавдиевич получил в дар от Виноградова восемь 
книг1 и посылал ему свои работы. В записной книге В.К. Ар-
сеньева имеется и почтовый адрес Г.С. Виноградова: "Рабочая 
Слобода. Знаменская ул., № 67. Иркутск".

В справочных изданиях сообщается, что Георгий 
Виноградов родился 22 апреля 1886 г. в крестьянской се-
мье с. Тулуне Иркутской губернии. В 1902–1906 гг. он учил-
ся в Иркутской духовной семинарии, а в 1911–1913 гг., ув-
лекшись идеей подготовки педагогов для детских садов, 
посещал педагогические курсы Фрёбелевского общества в 
Петербурге. Заинтересовавшись этнографией, он слушал лек-
ции Б.Э.  Петри и Л.Я. Штернберга в Музее антропологии и 
этнографии Академии наук. Уехав в Читу, в 1915–1917 гг. он 
преподавал русский язык и литературу в женской гимназии, а 
с 1918 по 1920 гг. учился на историко-филологическом факуль-
тете Иркутского университета, после чего заведовал отделом 
Иркутского музея народоведения (с 1920 г.).

Виноградов сотрудничал с местными отделами Русского 
географического общества и другими научными общества-
ми. По совету ученого-этнографа М.Н. Хангалова он стал из-
учать детский фольклор и игры агинских бурят Забайкалья и 
Даурии. Результатом этой работы стала первая публикация 
– "К изучению народных игр у бурят". Виноградов собрал 

Переписка В.К. Арсеньева с иркутским этнографом
Г.С. Виноградовым

Публикация посвящена переписке известного путешествен-
ника В.К. Арсеньева (1872 – 1930) и иркутского этнографа 
Георгия Семеновича Виноградова (1886–1945). В архиве Об-
щества изучения Амурского края (ОИАК) во Владивостоке 
(Ф. 14. Оп. 3. Д. 15) сохранилось три письма Виноградова (19  
июня 1926, 19 декабря 1926, 17 июля 1929). Писем В.К.  Ар-
сеньева пока не выявлено. Для комментариев использова-
но личное собрание Арсеньева, хранящиеся в библиотеке 
ОИАК, в котором имеются книги Виноградова с дарствен-
ными надписями. Автор благодарит архив и библиотеку 
ОИАК за использование указанных материалов.
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множество примеров детских игр, детской сатирической лирики и 
игровых прелюдий (считалки, молчанки, голосянки, дразнилки, же-
ребьёвки и т.п.) [6]. В 1923–1929 гг. Виноградов и Азадовский редак-
тировали журнал "Сибирская живая старина".

Сохранилось несколько писем Виноградова к Арсеньеву (АОИАК. 
Ф. 14 (Личное собрание В.К. Арсеньева). Оп. 3. Д. 15. Л. 1-8)2.

"19 VI 1926. Глубокоуважаемый Владимир Клавдиевич! Ваше пись-
мо, посланное как раз месяц назад, получил я давненько, – спасибо! 
А обещанных книг все нет... Если Вы, в суете, не успели их отправить, 
то это не беда: письмо напомнит Вам о моем большом желании иметь 
Ваши прекрасные книги. Но если они утерялись в дороге, тогда как же 
быть?.. Вот я и трушу.

Конечно, Владимир Клавдиевич, я очень охотно напишу статью 
или, в крайнем случае, рецензию на Ваши труды, но не ранее могу это 
сделать, чем буду иметь их у себя под рукой. Хочется мне также при 
написании статьи использовать немецкое издание. Оно роскошнее 
нашего. Научите, пожалуйста, где его и как можно достать. Не отка-
жите сообщить также, в каком отношении находится книга "В дебрях 
Уссурийского края", Владивосток], 1926 [1], к немецкому изданию: 
Это – перевод с немецкого или оригинал для немецкого издания?.. 
Кажется оригинал: уж очень хорошо написан.

Итак, статью я напишу очень охотно, только не торопите. 
Разрешите сделать заметку о судьбе Ваших "Дебрей" в Иркутске. Я ку-
пил их для своего кабинета (кафедра русской этнографии) и стал зна-
комиться. Уже конец академ. года, я устал, часто лежу. В эти моменты 
сын мой [Виктор], мальчуган 14 л[ет], читает мне Ваши "Дебри"; ба-
бушка его, неграмотная старушка 70 лет, слушает с признательностью 
и вниманием. Три поколения знакомились – каждое по-своему, но 
одинаково глубоко, от неграмотной старушки до профессора!..

Прекрасная книга! Ознакомившись с нею, я дал ее в мой этногра-
фический семинарий с предложением написать работу: Путешествия 
как источник этнографии. Это на II курсе. Одна хорошая студентка 
взялась и написала: "Соч[инение] В.К. Арсеньева как источник кра-
евой этнографии". Вчера доклад был зачитан. Исполнен для студен-
та-второкурсника весьма хорошо. И сразу же книга пошла в оборот. 
На следующий год я собираюсь включить в семинарский обиход все 
известные мне Ваши работы, имеющие отношения к этнографии. 
Помогите мне в этом, Владимир Клавдиевич! Мне приходится вво-
дить студентов моего семинария в каждую тему. И вот эта новая тема 
требует от меня много. Я был бы Вам весьма признателен, если бы 
Вы удосужились рассказать в письме Вашу биографию, не скупясь на 
подробности; просил бы также указать точный список Ваших трудов, 
имеющих связь с этнографией и рецензий на них – даже самых ма-
леньких.

Ваша биография, к слову сказать, мне нужна и по-другому еще по-
воду – для работы по истории сибирской этнографии. И еще прось-
ба: вышлите мне, пожалуйста, Вашу фотографическую карточку, если 
моя просьба Вам не покажется большой навязчивостью.

Очень хотел бы я попутешествовать с Вами. Но, видимо, не при-
дется: стареть начинаю, – может быть, и преждевременно. Пусть мо-
ему сыну выпадет счастье!.. А мне хоть просто познакомиться бы с 
Вами. В Хабаровск на съезд нынче не мог поехать, – очень дорого. 
Раньше постеснялся воспользоваться приглашением чересчур добро-
го ко мне Мих. Петр. Малышева3; так все и тянется. А надо бы по-

2  АОИАК – Архив 
Общества изучения 
Амурского края 
(Владивосток)

3  Малышев, 
Михаил Петро-
вич (1889–1968). 
Учитель высшего 
начального учили-
ща в Петровском 
Заводе, член Забай-
кальского отдела 
народного образо-
вания (1918). Член 
РСДРП(б). Ин-
структор политот-
дела в армии ДВР. 
Министр просве-
щения (11.11.1920– 
26.4.1921), член 
Учредительного 
собрания ДВР. 
Организатор Хаба-
ровского краевого 
изд-ва "Книжное 
дело". Отозван в 
Москву, в Нарком-
прос.
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ездить по Вашим местам – 
Благовещенск – Хабаровск 
– Владивосток, посмотреть 
на людей.

Простите за черес-
чур длинное письмо. 
Одновременно с ним шлю 
заметки о народной пе-
дагогике [5]. Недавно вы-
слал Вам в Харбин не-
большую книжечку о 
говорах в Тункинском крае 
Иркутской губернии [4]. 
Получили ли? Будьте здо-
ровы. С истин. уважением. 
Г. Виноградов". (Отвечено 
7 XII 1926 – рукой В.К. 
Арсеньева).

" Гл у б око у в а ж а ем ы й 
Владимир Клавдиевич, спа-
сибо Вам за ласковое пись-
мо и подарок!.. До сих пор – 
вот уже три дня – настроен 
я празднично. Спасибо!.. И 
пожелания Ваши к празд-
никам меня умилили. Наши 
праздники мне радостны, и 
Ваше напоминание о насту-
плении их я принял как но-
вую радость...

Мне приятно было уз-
нать о переводе Ваших 
трудов на английский4, не 
менее приятно и то, что 

немцы так бережно отнеслись к Вашим писаниям и придают им до-
стойную внешность. Желаю Вам здоровья и сил для работы. Недавно 
я познакомился со статьей, написанной Вами совместно с Елпид. 
Иннокентьевич] [Титов] [2] Заглавие мне не кажется удачным, но ста-
тья великолепна. Жаль, нет оттисков, а сборник в разных частях не 
равноценен, к тому же и дорог – 5 рублей. Я теперь охочусь за все-
ми Вашими работами – старыми и новыми, потому что считаю себя 
сносно ознакомленным с этнографической литературой, касающейся 
Западной и особенно Восточной Сибири, а вот Дальний Восток пред-
ставляю себе хуже. Теперь начиняю себя, в меру обстоятельств и воз-
можностей, сведениями о нем и в первую очередь читаю наиболее све-
жие и содержательные труды. Это мне нужно для работы по истории 
сибирской этнографии; для той же цели мне хотелось бы совершить 
путешествие по Дальнему Востоку; лучшим видом путешествия счи-
таю путешествие с Вами, как уже однажды писал Вам. Мне никогда не 
везло на поездки. За всю свою жизнь я получил на этнографические 
поездки всего-навсего восемьдесят рублей. Пока был молод, много ис-
ходил пешком; теперь мне сорок лет, я уже убедился, что привычным 

ХИСАМУТДИНОВ  А. А.

Фото  1. Первые 
страницы писем 
Г.С. Виноградова. 
19 декабря 1926 г.

4  При жизни В.К. 
Арсеньева не со-
стоялось.
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Переписка В.К. Арсеньева с иркутским этнографом Г.С. Виноградовым

мне способом передвиже-
ния больших расстояний 
не возьмешь. Мои скром-
ные труды не обеспечива-
ют возможности получать 
сколько-нибудь солидную 
материальную поддержку, 
а профессорское жалова-
нье не так велико, чтобы 
из него можно было уде-
лить подходящую сумму на 
путешествие. Правда, я не 
обращался ни к одному уч-
реждению о субсидии, да и 
не знаю, по правде сказать, 
куда можно было бы обра-
титься. Впрочем, кто знает, 
может быть, и случится так, 
что я смогу когда-нибудь 
посмотреть на мир Божий 
и увереннее заняться своим 
главным этнографическим 
трудом. А покамест вот, 
как Вы знаете, Владимир 
Клавдиевич, пишу отдель-
ные главы будущей книги 
по детской этнографии. Это 
не главное из того, что я 
хотел бы написать по моей 
специальности, но для 
главного я не вооружен. Без 
большого путешествия толку не будет. Надо ждать. А теперь дождусь 
чего-нибудь – буду рад; не дождусь, вероятно, не очень опечалюсь: 
значит не мой фарт... Оставляя вопрос о совместном путешествии до 
хороших времен или обстоятельств, хочу фотографию Вашу получить 
много раньше. Свою обещаю. Не знаю, вполне ли удовлетворит мои 
нужды Ваше curriculum vitae, имеющееся у Марка Константиновича 
[Азадов ского]. В ближайшие дни его не увижу: Он в Николаевске на 
съезде, как и Елпид. Иннокент. [Титов]. Мне Ваша биография нуж-
на для истории сибирской этнографии и для занятий в семинариях 
со студентами. Нынче опять удалось поставить несколько работ по 
Вашим сочинениям, которые имеют большой спрос. Кстати, об исто-
рии сибирской этнографии. Жаль, что Владивосток так далеко от 
Иркутска. Ваша помощь, в виде указаний, советов, была бы так не-
обходима. Не откажите в разрешении, когда нужда будет, обращаться 
к Вам.

Буду счастлив, если проездом в Москву, сделаете в Иркутску оста-
новку.

Мы накануне юбилея (75-летнего), готовимся5. На ближайших 
днях выходит очередной выпуск "Сибирской живой старины", 50-й 
том "Известий" – очень юбилейный, т. 51-й "Известий", тоже с привку-
сом юбилея. Свой оттиск из "Сиб. Жив. Ст." шлю. На днях вышлю ста-

Фото  2. Первые 
страницы писем 
Г.С. Виноградова. 
17 июля 1929 г.

1  В 1851 г. в 
Иркутске основан 
Сибирский (затем 
Восточно-Си-
бирский) отдел 
Императорского 
Русского географи-
ческого общества.
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тью из юбилейных "Известий". Не помню, послал ли я Вам, Владимир 
Клавдиевич, свою работенку "Смерть и загробная жизнь в воззрениях 
русского старожилого поселения Сибири". Она, конечно, не "вклад" в 
науку, но мне она очень мила. Если не посылал, то охотно отправлю.

Простите за длинноты. Желаю много здоровья, успехов в трудах и 
заслуженной славы. Пишите пожалуйста! С искренним глубоким ува-
жением к Вам Георгий Виноградов. 19. XII. 1926. Иркутск".

"Глубокоуважаемый Владимир Клавдиевич! Ваше письмо при-
несло столько мне радости, я не сумею ее выразить. Спасибо, боль
шое спасибо! Спасибо за фотографическую карточку. Рукопись Вашу 
П[етр] П[етрович] Хороших мне передал, но я еще только пробежал ее 
наскоро, отложив чтение до того дня, когда отправлю в Новосибирск 
все материалы для I тома Сиб. Энц. Оттуда меня торопят, а я ничего 
не умею делать быстро. Очень жалею, что не сумел отказаться от ре-
дактирования порученных мне отделов... Такое дело надо было пору-
чить человеку расторопному, умелому. Но теперь поздно отказывать-
ся наотрез. Во всяком случае в ближайшее время рукопись я прочту и 
верну П.П-чу [Хороших].

Я уже писал Вам, как соблазнительна мысль путешествовать с 
Вами. Теперешнее Ваше предложение взбудоражило меня. Охотно, 
очень охотно я его принял бы. Выражаю радостную готовность, но 
надо откровенно договориться. Прежде всего и больше всего мне ин-
тересно попутешествовать именно с Вами (простите забыть может 
неуместную откровенность!..) Далее – мне интересно побыть в новых 
краях, повидать невиданное и тем самым отдохнуть. Мне не менее ин-
тересно захватить в круг непосредственных наблюдений новые явле-
ния, поработать, так сказать, в новом жанре. Но ведь это – только же-
лания, желания, овеянные радостью. Надо признаться (да Елпидифор 
Иннокентьевич, верно, говорил Вам), что этнографическая подготов-
ка моя желает много лучшего. Боюсь, что Вы тоже желаете от своего 
спутника много больше, чем я могу дать. Конечно, я выполню помощь 
ознакомления с литературой о странах, куда предполагается путеше-
ствие, но этим все и покрывается. Кроме того, я человек нераспоряди-
тельный, ненаходчивый. Не быть бы мне Вам в тягость. Я – нетребо-
вательный, выносливый, но неумелый. Я напишу Ельп. Инн-чу, чтобы 
он дал полную мою характеристику и беспристрастное суждение о 
моей пригодности или непригодности быть Вашим спутником. Не 
боясь меня обидеть, Вы рассудите, стоит ли мне ехать.

Итак, я преисполнен радости от Вашего приглашения и выражаю 
радостную готовность поехать. Нужно только "сговориться на берегу, 
чтобы плыть за реку"...

Моему мальчугану 16 лет. Он – юнец сильный выносливый, хра-
брый (кто в его годы не был доблестным рыцарем?!), живой, немнож-
ко рисует, поёт (по отцу пошел), немножко болтлив, но ленив, жи-
вем дружно, Ваши книги знает, в путешествие рвется. Кажется, самое 
привлекательное для него в возможной экспедиции – фотографиро-
вать и носить карабин. "Чем опаснее путешествие, тем привлекатель-
нее", – уверял он, когда мы читали ту часть письма Вашего письма, где 
Вы уделяете ему внимание.

Решите или не решите Вы взять меня в экспедицию, все равно: я 
рад самому Вашему приглашению. Большое спасибо! Благодарю за 
присылку фотографического материала. Буду рад получить от Вас ве-

1  Не обнаружена.

ХИСАМУТДИНОВ  А. А.
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сточку. В скором времени (между 17–23 июня) предполагаю выехать в 
Питер – поработать в библиотеках. В день отъезда сообщу Вам летний 
адрес. Впрочем, можно писать и в Иркутск: мне исправно дошлют.

На днях выпускаем очередную книжку "Сиб[ирской] Жив[ой] 
Ст[арины]". Вам будет выслана немедленно. Я был бы очень рад, если 
бы согласились дать нам небольшую этнографическую работу для 
Жив. Ст.

Желаю Вам светлых настроений, душевного спокойствия и успе-
ха в трудах. С глубоким уважением и искренней преданностью Г. 
Виноградов. Лучшей, чем посылаемая, фотографии у меня нет сейчас6. 
Будет, вышлю. А покамест потерпите. 6 / VI. 1928". (Отвечено 17 VII 
1929. № 229 – рукой В.К. Арсеньева).

После работы в Иркутском университете (1925–1930 гг.) 
Виноградов переехал в Ленинград и с 1934 г. обрабатывал архивные 
материалы в Пушкинском доме Академии наук СССР. Своим главным 
делом он считал завершение четырехтомного сочинения "Судьбы сла-
вянского племени в Сибири", но задуманная работа не увидела свет: 
рукопись погибла в 1942 г. в Павловске во время бомбёжки. Ученого в 
тяжелом состоянии эвакуировали в Углич, затем в Алма-Ату.

Вернувшись в Ленинград 30 мая 1945 г., Георгий Семенович 
Виноградов скончался 17 июля того же года и похоронен на 
Шуваловском кладбище.
Приложение
Публикации Г.С. Виноградова, подаренные В.К. Арсеньеву с дарствен-
ными надписями и хранящиеся в библиотеке ОИАК:

Виноградов Г. Детская сатирическая лирика. Иркутск: Изд-во 
ВСОРГО, 1925. 44 с. Б-ка ОИАК. № 17533. На титульном листе сини-
ми чернилами надпись: "Многоуважаемому Владимиру Клавдиевичу 
Арсеньеву, автор. 11 февр.1925"; Он же. Детские тайные языки. 
Иркутск: Власть труда, 1926. 28 с. Отд. отт. Б-ка ОИАК. № 17302. На 
титульном листе красными чернилами надпись: "Многоуважаемому 
Владимиру Клавдиевичу с глубокой благодарностью и низким по-
клоном. Автор. 17 / ХП 1926"; Он же. Детский фольклор и быт. 
Программа наблюдений. Вып. III. Иркутск: Гостиполитография, 1925. 
83 с. (Б-ка Собирателя; № 3). Б-ка ОИАК. № 17316. На форзаце черны-
ми чернилами надпись: "Многоуважаемому Владимиру Клавдиевичу 
Арсеньеву с низким поклоном автор"; Он же. Краткий обзор этногра-
фических изучений Восточно-Сибирского Отдела Гос. РГО. С прил. 
библиогр. указ О.М. Блюменфельд. Иркутск: Власть труда, 1926. 41 с. 
Б-ка ОИАК. № 17276. На титульном листе черными чернилами над-
пись: "Глубокоуважаемому Владимиру Клавдиевичу Арсеньеву с при-
ветом автор. 29.XII.1926"; Он же. Русский детский фольклор. Иркутск: 
Изд-во Иркут. секции науч. раб., 1930. 233с.; 3 л. ил. Б-ка ОИАК. 
№ 17520. На обратной стороне титульного листа надпись: "Дорогому 
Владимиру Клавдиевичу Арсеньеву с поклоном автор. 27 марта 1930"; 
Он же. Этнография в курсе школьного краеведения // Труды профес-
соров и преподавателей Иркутского государственного университета. 
1925. Сб. IX. С. 83–124. Отд. отт. Б-ка ОИАК. № 17184.

Переписка В.К. Арсеньева с иркутским этнографом Г.С. Виноградовым
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The publication is devoted to the correspondence of the famous 
traveler, ethnographer Vladimir K. Arseniev (1872–1930), writer 
bestseller "Dersu Uzala" and the Irkutsk ethnographer Georgy 
Semenovich Vinogradov (1886–1945). The archives of the Society 
for the Study of the Amur Region (OIAK) in Vladivostok (F. 14. 
Op. 3. D. 15) preserved three letters from Vinogradov (June 19, 
1926, December 19, 1926, July 17, 1929) where described family 
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№ 9

Доц. Т. Д. ЧЕРВОНЕЦКИЙ

К СМОТРУ КАФЕДРЫ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА.
1936 г.

ЗАВЕДЫВАЮЩЕМУ КАФЕДРОЙ КИТ. ЯЗЫКА
ПРОФЕССОРУ А. В. РУДАКОВУ
КОПИЯ:	 ДИРЕКТОРУ ДВГУ
		  БЮРО ПАРТКОЛЛЕКТИВА У-ТА
		  СЕКЦИЯ Н. Р. ДВГУ

В ОТВЕТ НА "МАТЕРИАЛЫ" И "ВЫВОДЫ" ПО ИТОГАМ 
ОБСЛЕДОВАНИЯ РАБОТЫ КАФЕДРЫ КИТАЙСКОГО 
ЯЗЫКА ВОСТ. ФАК. ДВГУ ОТ 8 ЯНВАРЯ 1936 ГОДА.

I.
В бытность Бисмарка германским рейхсканцлером, с.‑д. 

Фракция рейхстага внесла запрос о случае смерти женщины 
от родильной горячки в одной из городских больниц, причем 
интерпеллянт долго распространялся на тему о том, что такой 
случай, мыслимый еще в варварской России, совершенно не-
допустим в культурной Германии.

Отвечая потом на этот запрос, Бисмарк сказал следующее:
– По наведенным правительством справкам, случай смерти 

в указанном запросе больнице действительно был, но умерла 
НЕ ЖЕНЩИНА, а, БАРАБАНЩИК, и не от РОДИЛЬНОЙ 
ГОРЯЧКИ, а от ЗАПОЯ.

Этот смехотворный случай невольно пришел мне на па-
мять при чтении первых же строк "Материалов" и "Выводов" 
по обследованию кафедры китайского языка, произведенному 
бригадой т. т. ФЕКЛИНА, ДЕНИЩЕНКО и ПОТАПОВА.

САМО СОБОЮ РАЗУМЕЕТСЯ, ЧТО В ДАННОМ ОТЧЕТЕ 
Я БУДУ ГОВОРИТЬ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ПО ТЕМ ЧАСТЯМ, 
КОТОРЫЕ КАСАЮТСЯ МЕНЯ И т. ЧЖАНА.

			   DOI: 10.24866/2542-1611/2021-4/82-106

Для цитирования:
Материалы обследования 
кафедры китайского языка 
ДВГУ, декабрь 1935 – январь 
1936 учебного года. Часть 4 // 
Известия Восточного инсти-
тута. 2021. № 4. С.  82–106. 
DOI: 10.24866/2542-
1611/2021-4/82-106

Знак «"» в тексте источника заменён на знак «ъ»; исправле-
ния, внесённые в текст сразу после его написания, включены 
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Отчет бригады представляет обширный (на 21 полулиста) об-
винительный акт, состоящий из двух частей: "Материалы"1 (16 стр.) 
и "Выводы"2 (5 стр.), и хотя последние представляют сводку данных 
первой части, но и они не свободны от повторений по нескольку раз 
одних и тех же утверждений. Поэтому, при всем желании ответить 
бригаде по каждому пункту ее отчета отдельно, я вынужден буду 
ограничиваться для ответа кратким суммированным материалом по 
важнейшим его разделам.

При чтении отчета сразу бросается в глаза пронизывающая его 
насквозь тенденция – представить студентов кит. отд. невинными аг-
нцами, страдающими от применения научными работниками кафе-
дры в их преподавательской работе старорежимных методов, идущих 
в разрез с основами советской методики преподавания иноязыков 
("Выводы" – в дальнейших ссылках "В", стр. 5, – "Материалы" будут 
обозначаться буквой "М", цифра рядом – № страницы).

1. Так, отчет отмечает: "хорошую дисциплину группы" I к. "акку-
ратные записи в тетрадях" (М, 4). Тоже в отношении II к., кроме того: 
"Аудитория, повидимому, имеет все возможности работать актив-
но над языком. Здоровое отношение к работе". <стр. 2> "Аудитория 
тепло встречает лекторов (т. Чжана). Ответы довольно живы" (М, 5). 
Отмечается (М, 6) инициатива студентов: "Студенты просят профес-
сора дать, кроме заученного материала к зачетной сессии, по примеру 
японской кафедры, свежие газетные заметки индивидуально каждо-
му студенту" (IV к.)".

Рассыпая комплименты по адресу студентов, бригада не замеча-
ет вопиющих противоречий, в которые тут же впадает. Т. Феклин, 
отмечая хорошую дисциплину, констатирует, что на I к. из 13 чел. 
Студентов присутствуют только 10, т. е. 77%, и на III к. – из 9 чел. – 
только 5, т. е. 55%.

"Пока спрашивается один студент (II к.) 6–8 минут, остальные за-
нимаются "своими делами". "Зачастую отвечают хором, без вызова 
лектора" (М, 5).

Бригада как-бы не замечает заявления пр. Рудакова: "Следует за-
метить распущенность и халатность в отношении к занятиям, наблю-
дающиеся на III к. (факты отмечены статьей в "Тр. Ун-та") (М, 10).

Наряду с этим бригада отмечает: "Группа (I к.) оставляет впечат-
ление пассивной аудитории" (М, 4) "...безупречно корректное от-
ношение его (т. Чжана) к аудитории, встречающее, к сожалению, со 
стороны отстающих студентов порой далеко не тактические приемы 
в форме упорных отмалчиваний на задаваемые им лектором вопро-
сы". "Наиболее отстающие сидят на задних партах и даже не пытаются 
проявить какую-либо активность. Урок проходит вяло, несмотря на 
наличие у лектора всех необходимых для активизации качеств" (М, 5). 
"Сидящие на задних партах (II к.) вяло участвуют в работе". "...в разго-
воре участвуют лишь 2–3 активных студента, остальные крайне пас-
сивны... несмотря на вполне нормальные взаимоотношения лектора 
и студентов, аудитория крайне пассивна" (М, 6). "... всеобщее вялое 
нерабочее настроение, слабые переводы, отсутствие заинтересован-
ности студентов к проходимому материалу (III к., М, 6), "разговор на 
уроках ведется совершенно бессистемно, вяло и неинтересно" (IV к., 
М, 6).

Чем же объясняет бригада такую вялость и пассивность студен-
тов?

"Преподаватель (т. е. я – Т. Ч.) слишком много дидактически раз-
глагольствует с аудиторией, ведя беседу в форме выговоров, зача-

1  Документ № 2.

2  Документ № 3.
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стую в слишком утрированно-патетической манере. Частые его ди-
дактические сентенции разрывают нить педагогического процесса, 
будоражат необходимое для рабочего сосредоточения настроение и, 
несомненно, расхолаживают студентов. Обильное изливание в глубо-
копессимистическом тоне порицающих сентенций, несомненно, уже 
стало привычным для аудитории, воспринимается ею иронически и, 
конечно, содействует лишь расхолаживанию рабочего настроения... 
Несомненно, немалую способствующую роль здесь в понижении 
тонуса рабочего настроения играет описанный выше метод препо-
давателя (вероятно, преподавательского – Т. Ч.) воздействия на сту-
дентов: если успевающие и проявляют хоть ничтожную активность в 
самостоятельном составлении разговорных фраз под градом сыплю-
щихся упреков в ничегонеделании, то отстающие студенты обречены 
почти на полное пассивное слушание заведомо нерасполагающих их к 
активной работе над языком отношением к ним преподавателя" (М, 4. 
ТОЧНАЯ ВЫПИСКА).

Это на I к. На II‑м отчет отмечает: "Но все эти хорошие качества 
принимают общий фон глубочайшей пассивности при работе под 
руководством преподавателя (т. е. моим). Его метод взаимоотноше-
ний с аудиторией отличается теми же качествами, <стр. 3> которые 
упомянуты нами при описании ведения семинара на I к. (см. выше). 
Нервирующий тон преподавателя создает неспокойную рабочую об-
становку. Процесс его разрывается спорами студентов с преподавате-
лем, напр., по моментам произношения" (М, 5).

III к. "Следует отметить общий, повидимому, для всех курсов 
выше нами описанный тон преподавателя в обращении к студентам. 
Все те же непрерывные выговоры... обескураживающие даже нероб-
ких студентов, не говоря уже об отстающих".

Итак, одна причина найдена – несоответствующий тон преподава-
теля Червонецкого.

Но вот в отношении пр. Рудакова бригада констатирует 
"Профессор вдумчиво и крайне корректно подходит к ответу студен-
та" (М, 6), а у т. Чжана отмечает: "...безупречно корректное его отно-
шение к аудитории. Лектор вполне активен. Речь его хорошей дик-
ции и идет беспрерывно. По-русски почти совершенно не говорит. 
Незнакомые термины пишет на доске четкой иероглификой" (М, 5), а 
тем не менее, как мы видели выше из слов той же бригады, результат 
такой же, как у "некорректного" Червонецкого...

Надо думать, что студенты, увидя меня впервые, впадают в из-
вестный транс, в каковом и пребывают все время своего обучения в 
Университете. Если же это не так, то, очевидно, надо признать, что 
"дидактические разглагольствования", на которые так упирает брига-
да, не объясняют причин пассивности студентов, и этих причин надо 
искать в чем-то другом.

Я позаймусь этим ниже в п. п. I–IV.
2. Говоря о постановке преподавания китайского языка на кафе-

дре, отчет отмечает: "Повсюду скользит безответственное отношение 
к делу подготовки действительных специалистов китайского языка 
(М, 3), а далее (М, 11) – "формальное отношение кафедры к студен-
ческой массе"...

Бригада утверждает:
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а) "На II к. времени для проработки и усвоения нового материа-
ла отводится недостаточно. В течение 6‑[днев]ки студент получает 
80–110 НОВЫХ ИЕРОГЛИФОВ (дается разбивка количества их по 
элементам языка). Студенты жалуются на поверхностность прора-
ботки, особенно по газетному стилю, – материал, разобранный на 
предыдущем занятии, КАК ПРАВИЛО, на следующем занятии НЕ 
ПОВТОРЯЕТСЯ. Поскольку весь материал разбирается на уроке без 
предварительной подготовки со стороны самого студента, результаты 
такой ОДНОКРАТНОЙ проработки весьма невысоки" (М, 3).

Следовательно, идет яко-бы ПОГОНЯ ЗА КОЛИЧЕСТВОМ 
ИЕРОГЛИФОВ, ЗА КОЛИЧЕСТВОМ ПРОЙДЕННОГО, В УЩЕРБ 
ДЛЯ КАЧЕСТВА ПРОРАБОТКИ.

б) Занятия по теории разговорного языка на III к. "носят 
ярко выраженный отрицательный характер. Метод преподава-
ния на этих курсах НЕ ТОЛЬКО НЕ ПРИУЧАЕТ СТУДЕНТОВ К 
САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЕ, но, наоборот, заглушает проявление 
всякой самостоятельности в учебе". И ниже: – "При опросе студентов 
3–4 курсов я (студ. представитель – Т. Ч.) не нашел положительных 
сторон в работе кафедры" (М, 3). "Студенческий представитель по об-
следованию 1–2 курсов отмечает следующее: "САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ 
РАБОТА СТУДЕНТОВ НА 2‑М КУРСЕ СВОДИТСЯ ЛИШЬ К 
ПОДЫСКИВАНИЮ НОВЫХ ИЕРОГЛИФОВ К КАЖДОМУ УРОКУ 
ПО ТЕОРИИ <стр. 4> РАЗГОВОРНОГО ЯЗЫКА. Отсутствие какой 
либо самостоятельности в проработке газетного материала на II к. 
вызывает всеобщее недовольство студентов" (М, 8).

"Ст. Представитель 3–4 курсов находит, что различия в методах 
преподавания на младших и старших курсах почти не наблюдается. 
Незаметно постепенного перехода преподавания от пассивного вос-
приятия к активной самостоятельной работе студентов" (там же).

Это указание на ОТСУТСТВИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
СТУДЕНТОВ НАД УЧЕБНЫМ МАТЕРИАЛОМ повторяется неодно-
кратно и в других местах.

в) СЛАБЫЕ НЕ УДОСТАИВАЮТСЯ ВНИМАНИЯ 
ПРЕПОДАВАТЕЛЯ. В результате длительных опросов к концу урока 
из 10 студентов (I к.) двое не опрошены совсем" (М, 4). "Опрос аудито-
рии неравномерен: некоторые студенты (II к.) опрашиваются 3 раза, 
другие – ни одного" (М, 5).

Это – обо мне. О т. Чжане говорится: "...в проработке участвуют 
лишь наиболее активные студенты (I к.). Остальная часть отмалчива-
ется и т. Чжан не привлекает их к участию" (М, 3). "...разговор препо-
давателя ведется только лишь с передовыми студентами, преимуще-
ственно с 1–2 корейцами, отстающие сидят на задних партах и даже 
не пытаются проявить какую либо активность" (М, 6). "...в разговоре 
участвуют лишь 2–3 активных студента (II к.), остальные крайне пас-
сивны" (М, 6).

Таким образом бригада установила, что я и т. Чжан дер-
жим, яко-бы, курс на самого сильного студента, а ОСТАЛЬНЫЕ 
ПРЕДОСТАВЛЕНЫ СВОЕЙ СОБСТВЕННОЙ СУДЬБЕ.

Это так и записано на стр. 8‑й "Материалов": "Работа с отстающи-
ми студентами кафедрой почти не ведется. Отстающим уделяется не-
достаточно внимания т. т. Червонецким и Чжаном. Отстающим помо-
гают сами студенты". И далее, на стр. 9, "...нами лично замечено, что 
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никакой помощи отстающим студентам 1–2 курсов НА ЛЕКЦИЯХ НЕ 
ДЕЛАЕТСЯ: на уроках теории они сидят в крайне забитом состоянии, 
а на разговорной практике также лектором мало уделяется внимания, 
разговаривая с более успевающими".

Причину отставания некоторых студентов (кроме причин, лично 
относящихся к студенту) бригада видит в "...плохой постановке учеб-
ного процесса (недифференциация материала по способностям сту-
дентов, доминирует метод пассивного восприятия). У отдельных пре-
подавателей установилось мнение в отношении некоторых студентов, 
как безнадежных, в виду чего этим студентам ставится оценка "плохо" 
как-бы по привычке, т. е. по традиции. Никакой работы кафедра с от-
стающими не ведет" (М, 10).

Помимо этих, для преподавателя уничтожающих, замечаний, бри-
гада нашла:

а) Программы по читаемым мною курсам, в лучшем случае "крат-
кий перечень дозировки теоретического материала, распределения ча-
сов по отдельным методам, указание учебных пособий". Календарных 
планов нет. Отсутствует дозировка иероглифов по данному курсу. Не 
указана целевая установка данного курса. На 2 и 3 курсах по "разгов.-
литер. яз." прорабатывается одна и та же брошюра Мартынова".

"Серьезным отрицательным моментом в программах... являет-
ся <стр. 5> полное игнорирование ими работы преподавателя-на-
ционала по разговорной практике и письму. Никаких методических 
указаний или хотя бы наметок преподавателю-китайцу не дается... 
за исключением голой разнарядки поручаемых ему часов В ОДНОЙ 
ЛИШЬ ПРОГРАММЕ" (М, 2).

б) слабое руководство и контроль над работой преподавателя раз-
говорной практики тов. Чжан Ю-Жэнь, в результате чего – бессис-
темность в его преподавании и "...УВЯЗКИ ТЕОРИИ С ПРАКТИКОЙ 
НИКАКОЙ" (М, 3). На IV к. "часы отведенные на живую речь, исполь-
зуются нерационально" (М, 6).

в) "Доцент Червонецкий высказывает свое мнение невозможности 
латинизации современного китайского языка..."

г) "Дополнительная литература на русском и иноязыках, как пра-
вило, отсутствует и кафедрой не рекомендуется" (М, 9).

д) Неуверенность кафедры в исходе зачетной сессии объясняется 
"формальным отношением самой кафедры к студенческой массе". А 
причиной констатированного мною на заседании Деканата (кстати 
сказать, – не впервые и не в текущем только году) упаднического на-
строения среди студентов бригада относит на счет "постоянно брюз-
гливого тона бесед этого преподавателя" (т. е. Червонецкого, М, 11).

е) Безнадежные студенты, по заявлению бригады, "устарелая фик-
ция, нуждающаяся в должном отпоре, ...достойный осмеяния абсурд" 
(М, 11).

ж) Отсутствие научного кружка студентов.
з) Отсутствие оперативной работы кафедры по руководству про-

изводственной практикой студентов.
и) Студенты никогда не чувствовали существования кафедры, как 

организации, направляющей всю их учебную жизнь. Кафедра рассма-
тривалась, как учреждение, чисто формальное, существующее для ут-
верждения оценок и пр." (М, 16).
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к) Заключительная часть "Материалов" устами тов. Феклина го-
ворит: "...о засильи в учебно-производственном процессе кафедры 
устаревших формалистических методов работы". "Считаю работу 
кафедры, – заканчивает т. Феклин, – на сегодня не вполне отвечаю-
щей серьезным задачам, выдвинутым перед Востфаком, и потому 
СЛАБОЙ" (стр. 16).

II.
Научные работники кафедры, как и всякий здравомыслящий че-

ловек, могут только приветствовать каждое деловое критическое за-
мечание об их работе. Нет, разумеется, нужды, чтобы каждое такое 
замечание было абсолютно правильным и исходило непременно от 
компетентного лица; оно может быть и глубоко ошибочным и исхо-
дить от полного профана в деле, но оно должно быть ОСНОВАНО 
НА ФАКТАХ И ВЫРАЖАТЬ МНЕНИЕ, В ПРАВОТЕ КОТОРОГО 
КРИТИК БЕЗУСЛОВНО УБЕЖДЕН, ОНО ДОЛЖНО БЫТЬ 
ЧЕСТНЫМ.

Для каждого советского гражданина это положение должно быть 
аксиомой, тем более оно должно быть аксиомой в стенах советского 
ВУЗа, центра научно-учебной жизни Края.

И если для научного работника могут быть ценными указания 
<стр. 6> отдельных лиц, то всесторонняя критика его деятельности 
на смотре кафедры должна только приветствоваться. Правда, такая 
критика не всегда бывает приятна, но вдумчивый и рассудительный 
человек всегда сумеет из своих ошибок и поражений сделать полез-
ные выводы для будущего.

Однако, критика и критики бывают разные, и отношение к ним 
бывает неодинаковым. Если кто-нибудь скажет т. Стаханову:

– Ты хоть и мировая знаменитость, Алеша, но работаешь все-таки 
плохо, – я уверен, что т. Стаханов усмехнется и скажет:

– Верно, братишка, если поднатужусь, то смогу сделать еще боль-
ше.

Но если ему скажут:
– Как ни крути, а все же ты человек политически неблагонадеж-

ный, – Стаханов просто, по‑горняцки, съездит такому "критику" по 
физиономии.

Как это ни прискорбно, но мне придется здесь последовать при-
меру т. Стаханова, хотя и в более вежливой форме.

Признавая правильным ОБЩИЙ ВЫВОД, НО НЕ МОТИВИРОВКУ, 
что работа кафедры на известных участках (но на каких именно, это 
другое дело) была СЛАБОЙ и ПЛОХОЙ, я должен дать решительный 
отпор всем попыткам бригады сделать белое черным и наоборот.

Итак, посмотрим сумела-ли бригада и т. Феклин удержаться на 
высоте советских приемов критики.

Прежде всего необходимо отметить, что самый метод проведения 
обследования свелся к пресловутому "опросу", где-то по закоулкам без 
участия заинтересованных лиц, – давно уже и категорически осуж-
денному центральными партийными органами. Так, "Правда" пишет:

"Сугубо крупные хозяйственные и политические вопросы, ис-
ключение людей из партии или снятие их с работы, все это решалось 
"опросом", В ОТСУТСТВИИ ОБВИНЯЕМЫХ И БЕЗ ОБСУЖДЕНИЯ. 
НУЖНЫ ЛИ ДРУГИЕ ФАКТЫ ОПОШЛЕНИЯ БОЛЬШЕВИСТСКИХ 
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МЕТОДОВ РАБОТЫ..." (Подчеркнуто мною – Т. Ч.). (См. № 113 (6919) 
стр. 3. Отдел "На партийные темы". Статья "Серьезное предупрежде-
ние"). № от 25 июня 1935 г.

В результате – на каждом шагу вопиющие противоречия не только 
в оценке положения, выводах и т. д., НО и ПО МОМЕНТАМ ЧИСТО 
ФАКТИЧЕСКОГО ПОРЯДКА, которые бросаются в глаза при чтении 
показаний членов кафедры с одной стороны и членов бригады – с 
другой. Но, вместо того, чтобы установить истинное положение ве-
щей, путем, скажем, совместного с заинтересованной стороной рас-
смотрения спорного вопроса, очной ставки и пр., бригада поступа-
ет очень просто: она, говоря словами т. Феклина, – "позволяет себе 
сказать, что материал, полученный от преподавателей кафедры, ПО 
МЕНЬШЕЙ МЕРЕ СТРАДАЕТ НЕКОТОРЫМИ ФАКТИЧЕСКИМИ 
НЕТОЧНОСТЯМИ" (М, 9) (Подчеркнуто мною – Т. Ч.).

Т. е. убеленные сединами члены кафедры, профессор и доцент, ис-
пугавшись грозных ревизоров, стали врать и вилять перед ними, как 
провинившиеся школьники и не постеснялись заняться самым не-
уклюжим очковтирательством.

<стр. 7> Не довольствуясь этим, крайне оскорбительным для каж-
дого честного работника, голословным утверждением, т. Феклин, рас-
сыпаясь в прах перед студентами, в отношении которых он сторон-
ник изысканно-корректного обращения, не стесняется то здесь, то 
там бросать членам кафедры обвинения в старорежимности (М, 2) и 
антисоветских тенденциях в работе (В, 5).

Вообще полное неуважение к членам кафедры, – в отношении 
меня, местами доходящее до цинизма, сквозит в каждой строке от-
чета бригады. Надо ли после этого удивляться, что исходя из предвзя-
той установки о политической черноте двух старейших работников 
кафедры, бригада совершенно не стеснялась в средствах, чтобы, при-
крываясь задачами смотра, рельефно выявить и доказать эту черноту.

Если бы бригада действительно старалась установить истинное 
положение на кафедре, ей, прежде всего, надо было взять за основу 
освещение этого положения руководящими работниками кафедры 
и проверить его на фактах. Я утверждаю, что мною были совершен-
но ОБЪЕКТИВНО, ПРАВИЛЬНО И ТОЧНО освещены все вопросы, 
интересовавшие бригаду, в части их, касавшейся моей компетенции 
были мои показания записаны бригадой неточно, это не моя вина, – 
записи мне на просмотр не давали.

Между тем, В ОСНОВУ ОТЧЕТА И ЕГО ВЫВОДОВ ВЗЯТЫ 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ПОКАЗАНИЯ СТУД. ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ 
И СЛУЧАЙНЫЕ НАБЛЮДЕНИЯ т. ФЕКЛИНА ПРИ ПОЛНОМ 
ИГНОРИРОВАНИИ ИНФОРМАЦИИ, ДАННОЙ ЧЛЕНАМИ 
КАФЕДРЫ, И БЕЗ ВСЯКОЙ ПРОВЕРКИ возбуждающих сомнение 
или спорных данных, предоставленных той или другой стороной.

Однако, такая постановка вопроса пошла бы в полный разрез с той 
основной скрытой задачей, которую наметила себе бригада; поэтому 
для изыскания истины здесь не было бы места. Наоборот, БРИГАДА 
СДЕЛАЛ ВСЕ, ЧТОБЫ ПОСТАВИТЬ ВОПРОС ВВЕРХ ДНОМ.

Теперь, в ответ бригаде, я перейду к освещению вопроса 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО НА ОСНОВАНИИ ФАКТОВ И ДОКУМЕНТОВ, 
КОТОРЫЕ НИКЕМ НЕ МОГУТ БЫТЬ ОПРОВЕРГНУТЫ.

Материалы обследования кафедры китайского языка ДВГУ, декабрь 1935 – январь 1936 годов. Часть 4



89Известия Восточного института 2021/4 (52)88 Известия Восточного института 2021/4 (52)

I. Вопреки уверениям бригады, ТРУДОВАЯ ДИСЦИПЛИНА 
ГРУПП НА ВСЕХ КУРСАХ ОЧЕНЬ НИЗКА.

Это подтверждает и бригада (см. выше, стр. … п. 1 и стр.). 
Характерным показателем дисциплины, как известно, служит 
ПОСЕЩАЕМОСТЬ ЗАНЯТИЙ.

Из таблицы № 1 (см. Приложения) видно, что 100%‑я посещае-
мость отмечена ТОЛЬКО У 3‑Х СТУДЕНТОВ (5,2%) всего Кит. отде-
ления.

Посещений от 90% и выше зарегистрировано на I к. только у 1 
(на 13 чел.), на II к. – у 13 (на 19 ч.), на III к. – у 3 (на 9) и на IV к. – 
у 7 (на 16 ч.), следовательно 58% СТУДЕНТОВ (33 из 57) ПЛОХО 
ПОСЕЩАЮТ ЗАНЯТИЯ, А МНОГИЕ И СОВСЕМ ПЛОХО (70 – 25% 
посещаемости).

И мне, и т. Чжану все время приходится призывать студентов к 
порядку, т. к. В АУДИТОРИИ ВСЕ ВРЕМЯ СТОИТ ШУМ, И ВСЯКИЙ 
ДЕЛАЕТ, ЧТО ОН ХОЧЕТ.

Если кто-нибудь станет оспаривать это, я могу напомнить <стр. 8> 
такие вынужденные обращения к аудитории: "Т. т., неужели Вас на 
50 минут не хватает..." Или к отдельным лицам "Если вы не успоко-
итесь, я буду вынужден просить вас оставить аудиторию", "Ну что 
у вас за язык..." Напомню также члену бригады т. Потапову случай 
из последних занятий на IV курсе, когда под влиянием КРАЙНЕ 
НЕДИСЦИПЛИНИРОВАННОГО ПОВЕДЕНИЯ АУДИТОРИИ 
я переставал понимать тексты ИЗ МНОЮ ЖЕ НАПИСАННОГО 
РУКОВОДСТВА.

Тов. Чжан, проявления недисциплинированности в отношении 
которого отмечены бригадой (см. выше стр. … п. 1), тоже постоянно 
жалуется на поведение студентов.

II. Насколько правильны утверждения бригады, суммирован-
ные мною на стр. 7 и 8 в п. 2, а и б, можно судить из рассмотрения 
ТАБЛИЦЫ № 2,. все данные которой можно проверить по моему ра-
бочему журналу, ведущемуся НА ГЛАЗАХ У ВСЕХ СТУДЕНТОВ.

Из него видно, что:
А. НА I К. Пройдено всего 225 иероглифов. Если даже ВЫБРОСИТЬ 

ВЕСЬ СЕНТЯБРЬ, когда курс находился в периоде формирования, то 
на один РАБОЧИЙ день приходится ТОЛЬКО 2,6 ИЕРОГЛИФА или 
13 ИЕРОГЛИФОВ В РАБОЧУЮ ШЕСТИДНЕВКУ.

На II к., жалующемся на чрезмерную нагрузку иероглифами, дано:

по теории – 		  350 	 или 	 3,7 иер. на РАБОЧИЙ день
по раз. лит. ст. – 		  237 	 или 	 3,4 	 "	 "	 "
по газ. ст. – 		  249 	 или 	 5,5	 "	 "	 "
Итого			   836 иер. и 	 12,6 иер. в РАБОЧИЙ день

При этом необходимо заметить:
а) Подсчет произведен В НАТУРЕ, по пройденному материа-

лу (по теории – сведения, данные самими студентами), причем, 
ОСТОРОЖНОСТИ РАДИ, мною засчитывались все иероглифы, вну-
шавшие малейшее подозрение, что они не встречались в уроках тео-
рии. Поэтому я считал по разн. лит. стилю 237, а студенты 220.
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При подсчете иероглифов по газете, опять принималась в расчет 
ТОЛЬКО ТЕОРИЯ, поэтому сюда попало много иеролифов, УЖЕ РАЗ 
ПОДСЧИТАННЫХ ПО РАЗГ.-ЛИТ. СТИЛЮ.

По теории подсчитано 30 иер. (почти 10%) дополнительных, хотя 
эти дополнительные иероглифы вряд ли могли выйти за пределы хотя 
бы данных в газете, и

б) При определении количества иероглифов, приходящихся на 1 
день, считались ТОЛЬКО РАБОЧИЕ ДНИ, БЕЗ ВЫХОДНЫХ И БЕЗ 
3‑х ВОЕННЫХ ШЕСТИДНЕВОК.

Как видно, подсчет, сделанный мною, ЯВНО ПРЕУВЕЛИЧЕН, что 
очень легко установить проверкой, но я останавливаюсь на нём.

Итак, ПО САМОМУ ОПТИМИСТИЧЕСКОМУ ПОДСЧЕТУ в ше-
стидневку ст. II к. получали не 80–110, а только (12,6х5)=63 иероглифа.

Одоление такого количества иероглифов для "нормально раз-
витых юношей и девушек", как говорит т. Феклин, 60% рабоче-
го времени которых (т. е. 6 часов в день при 10 час. [в] <стр. 9> 
Рабочем дне) отводится для занятий ОСНОВНЫМ ПРЕДМЕТОМ 
ИХ СПЕЦИАЛЬНОСТИ – кит. языком, дело ВОВСЕ НЕ ТРУДНОЕ. 
Во всяком случае ЭТА РАБОТА НЕ МОЖЕТ ИДТИ НИ В КАКОЕ 
СРАВНЕНИЕ С ТЯЖЕЛЫМ ТРУДОМ САМОГО ОБЫКНОВЕННОГО, 
НЕ СТАХАНОВЦА, ПРОМЫШЛЕННОГО РАБОЧЕГО ИЛИ 
ЗЕМЛЕДЕЛЬЦА, ВЫПОЛНЯЕМОЙ ИМИ В ТАКОЙ ЖЕ, И ДАЖЕ 
МЕНЬШИЙ (7–6 час.), ПРОМЕЖУТОК ВРЕМЕНИ.

Следовательно, при такой невысокой норме, я имел полное пра-
во требовать от студентов основательного ЗНАНИЯ ВСЕХ ЭТИХ 
ИЕРОГЛИФОВ И УМЕНИЯ ПИСАТЬ ИХ.

Однако студенты категорически заявили мне, и подтверждали 
это несколько раз потом, "что такую уйму иероглифов они могут 
только выписывать в свои тетради, но заучивать их никак не могут". 
Времени, дескать, не хватает. Мои доводы, что задача вполне им по 
плечу, и что изучать язык, не зная основ, абсурд, неизменно разбива-
лись о дружное сопротивление группы, в результате чего СТУДЕНТЫ 
ЗАУЧИВАЛИ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ТЕ ИЕРОГЛИФЫ, КОТОРЫЕ 
ДАВАЛИСЬ ИМ НА УРОКАХ ТЕОРИИ.

Таким образом количество ФАКТИЧЕСКИ ПРОЙДЕННЫХ за се-
местр иероглифов свелось к 350 ИЕРОГЛ. ТЕОРИИ, т. е. к 3,7 ИЕР. в 
день или 18,5 ИЕР. в шестидневку.

Цифра СМЕХОТВОРНАЯ, но может быть она компенсируется 
высоким качеством проработки.

Увы, ответ дают данные об оценках письменных работ студентов 
на 12 декабря 1935 г., т. е. к началу периода особенно интенсивной 
подготовки к зачетной сессии – ТАБЛИЦА № 3. Из нее видно, что на 
I к., где много второгодников и корейцев, 5 человек из 13‑ти, т. е. 38%, 
ПИСАЛИ ПОСРЕДСТВЕННО И НИЖЕ, а на II к. – 12 ст. из 19‑ти, 
т. е. 65% ДАВАЛИ ТАКИЕ ЖЕ РЕЗУЛЬТАТЫ. Устные занятия давали 
не менее, если не более безотрадную картину.

Путем огромных усилий удалось несколько выправить это поло-
жение, для чего мне пришлось за последний месяц проводить пись-
менные работы чуть не каждый день: с 12/XII по 12/I на I к. их про-
ведено 10, а на II – 6. Благодаря этому к концу семестра мы пришли с 
более высокими показателями, а на зачетной сессии еще более повы-
сили их.

Материалы обследования кафедры китайского языка ДВГУ, декабрь 1935 – январь 1936 годов. Часть 4



91Известия Восточного института 2021/4 (52)90 Известия Восточного института 2021/4 (52)

Однако спрашивается, О ЧЕМ ДУМАЛИ СТУДЕНТЫ, ДАВАЯ 
ТАКИЕ ПОКАЗАТЕЛИ ПРИ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО НИЗКИХ, ХУЖЕ 
ЧЕРЕПАШЬИХ, ТЕМПАХ.

Итак, по п. 2‑а (стр. 7) я считаю твердо установленным, что 
НИКАКОЙ ПЕРЕГРУЗКИ, НИКАКОЙ ПОГОНИ ЗА ИЕРОГЛИФОМ 
НЕ БЫЛО.

Студентам всех курсов прекрасно известна моя установка по это-
му предмету: "всякий иероглиф, который вы не умеете писать, вся-
кое слово, которое вы не умеете поставить в вашей речи на место, – 
лишний сор в голове. Если вы будете прочно знать и уметь толково 
использовать только 2‑½ тысячи иероглифов, вы уже сможете быть 
полезным работником, но если вы, зная весь Кан-си-цзы-дянь (44 
тысячи иероглифов), не будете знать, что с ними делать – вам грош 
цена", – часто говорю я им.

<стр. 10> Такая установка, конечно, исключает всякую погоню 
за количеством, т. к. ставит во главу угла КАЧЕСТВО РАБОТЫ НАД 
ЯЗЫКОМ.

Значит бригада должна была установить не крайнюю перегруз-
ку студентов, а наоборот, СОВЕРШЕННО НЕДОПУСТИМУЮ 
ЗАНИЖЕННОСТЬ наших норм.

Я делал все, что было для меня доступно, чтобы поднять эти нор-
мы, а главное, добиться хорошего качества работы студентов, но все 
же это было в пределах ЧРЕЗВЫЧАЙНО НИЗКИХ НОРМ. Я исходил 
из того соображения, что для плодотворности работы над "китайской 
грамотой" от человека требуется широкое разностороннее образова-
ние, хорошая начитанность в специальной и общей литературе и вы-
сокое общее образование. Все это то, чего обычно не хватает нашему 
студенту. Поэтому, находясь в Университете, он должен использовать 
каждую свободную минуту времени для поднятия своего культурно-
го уровня. Только те студенты, которые растут культурно из года в 
год, на деле дают в учебе прекрасные показатели. Взять хотя бы наших 
отличников, имена которых известны всем. Кто же остается на уровне 
дня поступления на Факультет, может считать, что он напрасно про-
сидел в Университет 5 лет.

Таким образом наши студенты НЕ ТОЛЬКО НЕ ПЕРЕГРУЖЕНЫ, 
НО И ИМЕЮТ БОЛЕЕ ЧЕМ ДОСТАТОЧНО ВРЕМЕНИ ДЛЯ СВОЕГО 
КУЛЬТУРНОГО РОСТА. Если же они тратят это время совершенно 
непроизводительно, это их вина, – люди они взрослые.

Б. С исключительной цинической беззастенчивостью студенты 
II курса жалуются на поверност[ност]ь проработки, особенно по га-
зетному стилю, т. к. материал, РАЗОБРАННЫЙ НА ПРЕДЫДУЩЕМ 
ЗАНЯТИИ КАК ПРАВИЛО, НА СЛЕДУЮЩЕМ ЗАНЯТИИ ЯКО БЫ 
НЕ ПОВТОРЯЕТСЯ (см. выше стр. 7 п. 2а).

Между тем, факты таковы:
Из 50 час. газетного стиля на этом курсе 32 часа было проведено 

проф. Рудаковым и только 18 мною. Когда ведение элемента было пе-
редано мне, студенты на первом же занятии заявили: "на каждом за-
нятии у проф. Рудакова мы сначала ПОВТОРЯЛИ ВСЕ пройденное на 
предыдущем уроке, а затем уже читали новое. Иероглифы давал нам 
профессор, мы их ТОЛЬКО ЗАПИСЫВАЛИ, НО НЕ ЗАУЧИВАЛИ".

Итак, у профессора Рудакова, КАК ПРАВИЛО, ПОВТОРЯЛИ.
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У меня был иной план занятий, но сильно сомневаюсь, в возмож-
ности для меня, особенно в силу сложившейся в Университет обста-
новке, продолжения работы и во II‑м семестре, я не стал из-за 18 ча-
сов ломать принятого распорядка. Как видно из журнальной записи 
занятий (Таблица № II), каждое мое занятие НЕИЗМЕННО начина-
лось С ПОВТОРЕНИЯ ПРОЙДЕННОГО.

Можно понять психологию человека, когда он бесстыдно лжет, бу-
дучи уверен в невозможности разоблачения его лжи. Но совершенно 
непонятна психология "нормально развитых" людей, выворачиваю-
щих наизнанку совершенно непроверенные факты, свидетелями и 
участниками которых является ГРУППА В 20 ЧЕЛОВЕК.

Информаторы бригады поступили бы несравненно порядоч-
нее, если бы они сказали ей, что, несмотря на повторность про-
работки материала, студенты, за немногим исключением, присту-
пали бы к повторному чтению, ка ки к первому СОВЕРШЕННО 
НЕПОДГОТОВЛЕННЫМИ. Тогда их ценное признание (стр. 7 п. 2а): 
"Поскольку весь <стр. 11> материал разбирается на уроке без пред-
варительной подготовки от стороны самого студента, результаты та-
кой... проработки ВЕСЬМА НЕВЫСОКИ" – принимает совершенно 
другой смысл, т. к. поворачивает свое острие против них самих.

Информируя же бригаду так, как они это делали, они ПОКРЫЛИ 
ПОЗОРОМ СЕБЯ И НАЛОЖИЛИ ГУСТУЮ ТЕНЬ НА ВСЮ ГРУППУ.

В. а) Не меньшим, если не большим цинизмом веет от заявлений 
студентов II–IV курсов ОБ ОТСУТСТВИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 
РАБОТЫ СТУДЕНТОВ НАД УЧЕБНЫМ МАТЕРИАЛОМ (стр. 7, 
п. б).

Метод преподавания на этих курсах, яко бы, не только не приучает 
студентов к самостоятельной работе, но даже заглушает проявление 
всякой самостоятельности в учебе. Самостоятельная учеба сводится 
лишь к подыскиванию новых иероглифов ПО ТЕОРИИ ЯЗЫКА. Нет 
самостоятельности в проработке газеты.

Достаточно беглого взгляда на итоги в ТАБЛИЦЕ № 2, чтобы де-
лать ВСЮ НАРОЧИТУЮ ЛЖИВОСТЬ ТАКИХ УТВЕРЖДЕНИЙ. 
Документальные данные таковы:

На самостоятельную проработку материала, НЕ СЧИТАЯ 
КОНСУЛЬТАЦИЙ, потрачено:

на II к. по теории 31% и по разг.-лит. ст. 45,0% всего времени
на III к. -"- 25% -"- 30,6% -"-
на IV к. -"- 52% -"-

Следовательно, на самостоятельную классную подготовку текста 
дается от ¼ до ½ всего времени, отведенного на предмет, при чем на 
II к. НЕ ТОЛЬКО ПО ТЕОРИИ, КАК УТВЕРЖДАЕТ БРИГАДА, НО И 
ПО РАЗГ. СТИЛЮ.

Из той же таблицы видно, что на II к. по теории БОЛЬШЕ ВСЕГО 
времени (31,6%) уделено НА САМОСТОЯТЕЛЬНУЮ ПОДГОТОВКУ, 
тогда как НА ДРУГИЕ ВИДЫ РАБОТЫ ушло всего от 7,5 до 26,7%.

То же самое и по разн.-лит. стилю; самостоятельная проработка – 
46,2%, другие виды – 15,4 и 38,4%.
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Сравнительно небольшое количество времени на самостоятель-
ную работу на III курсе (25%) объясняется тем, что к III курсу студен-
ты подводятся таким подбором иероглифов, что в реи тов. Молотова 
о второй пятилетке встречается уже очень небольшое количество но-
вых иероглифов (2–5 на страницу).

Несостоятельность утверждения об отсутствии самостоятельной 
работы документально подтверждается также и формой предлагае-
мых мною на II к. текстов – они даются без единого знака препина-
ния. Если бы вся подготовка ограничивалась выборкой иероглифов, в 
такой форме текстов не было бы никакой надобности.

На самом деле студентам всегда предлагается, выбрав иероглифы, 
ПРОРАБОТАТЬ ТЕКСТ САМОСТОЯТЕЛЬНО, РАСШИФРОВЫВАЯ 
ЕГО НА ОСНОВАНИИ ГРАММАТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА. Только 
получив от студентов заявление, что они готовы, я приступал с ними 
к разбору текстов. При таких условиях и эта сторона работы уже не 
могла иметь характера "натаскивания", преподаватель был, скорее 
всего, консультантом.

Этот же порядок проработки текста проводился мною неуклонно 
и на старших курсах, с тою разницею, что на III и IV курсах печатные 
тексты имеют пунктуацию.

Тов. Феклин (М., 6) утверждает: "Никаких методов по внедрению 
навыков самостоятельной работы не применяется. Широко практи-
куемая на кафедре японского языка со 2‑го курса самостоятельная 
<стр. 12> работа студентов над переводом газетных вырезок не име-
ет совершенно места на кафедре кит. яз.". Советы тов. Феклина очень 
ценны, но, увы, они запоздали: самостоятельную работу над текстами 
ПО ВСЕМ КУРСАМ, а не только по газетному стилю, я начал еще 3 
года тому назад, с теперешним IV курсом. Это подтверждают не толь-
ко студенты, но и протоколы заседаний кафедры, Деканата и др. сове-
щаний. Не знаю точно, когда этот же метод стали применять и др. ка-
федры, но во всяком случае годом или двумя ПОЗЖЕ КИТАЙСКОЙ.

Удивительно ли, что при таком обращении с для всех очевидными 
и совершенно бесспорными фактами, ст. представителей 3–4 курсов 
[Феклин] не нашел различия в методах преподавания на младших и 
старших курсах. Что ж, пословица говорит: "Стыд не дым, глаза не 
выест".

б) Недовольство студентов II курса ОТСУТСТВИЕМ 
САМОСТОЯТЕЛЬНОСТИ В ПРОРАБОТКЕ ГАЗЕТНОГО 
МАТЕРИАЛА, казалось мне, уже было ликвидировано после моей 
беседы с ними по этому поводу. Но бригада опять упоминает о нем, 
необходимо высказаться и по этому поводу.

Китайская газет проходится у нас на II, III и IV курсах, т. е. в те-
чение 3‑х лет. На II курсе курс этот по существу является вводным, 
и начинать его следует со II семестра: смешно, конечно, приступать к 
чтению газеты с запасом в 500 иер., которым располагают второкурс-
ники в начале года. Ни о какой самостоятельности на первых порах 
здесь не может быть и речи, т. к она неизбежно выльется в пустую 
трату времени.

Я объяснил студентам, что газетный язык очень сложен и сильно 
отличается от чисто разговорного языка, с которым они пока знако-
мы. Мало этого. Каждый особый отдел газеты часто отличается по 
своему стилю от других отделов при общей им сжатости и лаконич-
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ности языка, газетный текст сильно отличается от разговорного по 
своей грамматической структуре, кроме того еще насыщен собствен-
ными именами, часто до неузнаваемости изуродованными иностран-
ными (типа Ли-сын-фу – Рузвельт), разными сокращениями, идиома-
тическими выражениями, литературными намеками и т. д. и т. п.

Для начинающего это настоящий дремучий лес, в котором без 
вожатого он будет блудить и спотыкаться на каждом шагу. Поэтому 
самое рациональное – сначала познакомиться с общим расположе-
нием материала в газете, с основными особенностями стиля разных 
отделов и пр. под непосредственным руководством преподавателя, а 
затем уже, по мере накопления навыков, переходить на самостоятель-
ную работу, тем более что на 3–4 курсах студенты будут иметь пол-
ный простор в этом отношении. Со мной согласились, возражений 
не было.

К этому можно добавить еще следующее соображение. Что сказал 
бы профессор анатомии, если бы студенты, не прослушав еще курса 
общей анатомии человека, потребовали от него замены его лекций и 
демонстраций по этому курсу дачей каждому из них работы по из-
учению отдельных органов тела – кому ухо, кому глаз, кому палец. 
Удовлетворение такого требования имело бы, конечно, один резуль-
тат: каждый студент получил бы некоторое представление о том или 
ином органе, но не имел бы почти никакого представления о стро-
ении человеческого тела в целом, т. е. был лишен основы знания по 
данному предмету.

Аналогично этому, в изучении газетного стиля, для обеспечения 
успеха дела, должны быть известные градации, а, следовательно, воз-
можны и разные варианты в методике его преподавания.

<стр. 13> Г. В предыдущих (А–В) пунктах уде с достаточной пол-
нотой выяснена ИСКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ НЕЧИСТОПЛОТНОСТЬ 
приемов критики, усвоенных бригадой.

Однако, КУЛЬМИНАЦИОННОГО ПУНКТА БЕЗЗАСТЕНЧИВОЙ 
ЛЖИВОСТИ бригада достигла утверждением,э что "слабые не удо-
стаиваются внимания преподавателя". "Никакой помощи отстающим 
студентам 1–2 курсов на лекциях не делается, на уроках теории они 
сидят в крайне забитом состоянии" и т. д. (см. выше стр. 8 и 9).

Это бесцеремонное выворачивание наизнанку общеизвестных 
фактов, конечно, может вызвать у каждого честного студента толь-
ко чувство крайнего отвращения, ибо всему Кит. отд. Известно, что 
ДЕЛО ОБСТОИТ КАК РАЗ НАОБОРОТ.

В противоположность общепринятому среди преподавателей ино-
странных языков обыкновению нудно вытягивать слова из одного 
студента в течение 10–15 минут, причем остальные обычно читают 
газеты или "играют в перышки", я вовлекаю ВСЮ АУДИТОРИЮ в 
активную, самую напряженную работу, сплошь и рядом потогонного 
характера.

Сначала читается небольшими отрывками, по 1–2 фразы, и все-
сторонне комментируется текст. На всех курсах, после первого тура 
чтения, читают ПО ВЫЗОВУ ТОЛЬКО НАИБОЛЕЕ ОТСТАЛЫЕ, 
тогда как наиболее успевающие, даже в первом туре ЧАСТО НЕ 
ВЫЗЫВАЮТСЯ (Денищенко, Потапов, Усачева, Швейковский, 
Пак П., Пак Е., Ситнюк, Те, Хан и др.).
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Если читающий переводит текст неправильно или дает неправиль-
ный грамматический комментарий, я предлагаю внести исправления 
другим, НАЧИНАЯ С САМЫХ ОТСТАЮЩИХ, и только в случае не-
успеха перехожу к средним и, наконец, успевающим.

На младших курсах после чтения, НА СЛЕДУЮЩЕМ УРОКЕ, т. е. 
после соответствующей домашней подготовки, начинается проработ-
ка материала в вопросах и ответах, но не в виде отдельных, ни чем 
не связанных между собою фраз, а В ФОРМЕ СВЯЗНОГО ДИАЛОГА 
НА ТУ ИЛИ ИНУЮ ТЕМУ, С ВОВЛЕЧЕНИЕМ В ПРОРАБОТКУ 
ВСЕГО РАНЕЕ ПРОЙДЕННОГО. Уже к концу первого месяца об-
учения студенты убеждаются, что они могут вести СВЯЗНЫЙ 
РАЗГОВОР в течение целого часа, а к концу семестра – 3–4 часов. 
ВЕСЬ УПОР В ЭТОЙ РАБОТЕ, имеющей целью развитие в учащих-
ся СОЗНАТЕЛЬНО применять на практике те сведения из грамма-
тики, которые они уже имеют, В РАБОТЕ, КОТОРОЙ Я ПРИДАЮ 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ВАЖНОЕ ЗНАЧЕНИЕ, делается именно НА 
СЛАБЫХ И НЕУСПЕВАЮЩИХ.

Средние и более сильные привлекаются ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО в 
тех случаях, когда отстающий не справляется с заданным. Однако, и 
те и другие должны быть ВСЕ ВРЕМЯ НАЧЕКУ, чтобы мой вопрос 
не застал к.-н. Врасплох. Этим я достигаю того, что та часть време-
ни, на которое имеют право успевающие, для которых ВПОЛНЕ 
ДОСТАТОЧНО ПАССИВНОГО ВОСПРИЯТИЯ МАТЕРИАЛА, ис-
пользуется мною для отстающих, причем эти последние, если они не 
лентяи, подтягиваются хотя бы до среднего уровня, а средние часто 
переходят в хорошо успевающие (Жилко, Кириллова, Топоровская, 
Тэн I к.; Волковой, Курицына, Покровская, Соловьев II к.; Карловский, 
Куриленко, Мацко III к. и т. д.).

Что получаемая таким образом экономия во времени очень значи-
тельна, можно судить по таким данным:

Довольствуются пассивным восприятием –

I к. Вяткин, Ким Е., Пищик, Те и Хан 5 ч. из. 13 или 38,5% слушат.
II к. Пак Е., Пак П., Попова, Ситнюк,
Усачева, Швайковский, Ян 7 " 18 " 39%
III к. Ким, Хмарук, Хэ 3 " 9 " 33%
IV к. Потапов и Ким 2 " 16 " 12,5

Помимо общего подтягивания и выравнивания группы, эта систе-
ма имеет и др. преимущества: сводит к минимуму отсев, дает возмож-
ность хорошо успевающим уже на первых двух курсах получить такую 
базу и такие навыки <стр. 14> в смысле увязки теории с практикой, ко-
торые дают возможность СТАТЬ НА ПУСТЬ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 
РАБОТЫ, т. е. приучает их ОТНОСИТЬСЯ КРИТИЧЕСКИ к каждой 
встречающейся фразе, дает мне возможность знать каждого своего 
студента как свои пять пальцев, В ЛЮБОЙ МОМЕНТ не делая ника-
ких отметок в записной книжке, как это рекомендует т. Феклин, и т. д.

Что это не пустая похвальба человека с большим самомнением, сви-
детельствует хотя бы опыт текущей зачетной сессии на II к. Устное ис-
пытание производилось мною НЕ ПО ПРОЙДЕННОМУ МАТЕРИАЛУ, 
а по текстам, заготовленным мною лично для каждого студента от-
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дельно и по китайским хрестоматиям – текстам, СОВЕРШЕННО 
НЕИЗВЕСТНЫМ ДЛЯ СТУДЕНТОВ. Тексты не имели знаков пре-
пинания и изобиловали незнакомыми словами. Задача заключа-
лась в том, что БЕЗ СЛОВАРЯ и БЕЗ ПОСТОРОННЕЙ ПОМОЩИ 
СОВЕРШЕННО САМОСТОЯТЕЛЬНО, ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО НА 
ОСНОВЕ ГРАММАТИЧЕСКИХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ РАЗОБРАТЬ 
ТЕКСТ.

При сдаче зачета каждый студент должен был указать мне как надо 
понимать данное предложение и почему, определить по внешним 
морфологическим признакам принадлежность слова к той или иной 
части речи, сделать полный синтаксический разбор, и только тогда я 
давал значение неизвестного студенту слова.

Какой же получился результат. Из 17 подвергавшихся испытанию 
НЕ СПРАВИЛИСЬ С ЗАДАНИЕМ ТОЛЬКО 2 – Хренов и Плюснин. 
Остальные решили задачу вполне удовлетворительно, а перечислен-
ные выше передовики – отлично.. Так, т. Усачева,. Которой был пред-
ложен текст (печатный) в 812 (восемьсот двенадцать) иероглифов 
(Гуань-хуа чжэнь-нань, стр. 92, §30), справилась с ним БЛЕСТЯЩЕ, 
т. Пак П. читал............................. (с листа) и т. д.

Это еще одно лишнее свидетельство в вопросе о постановке мною 
дела самостоятельной работы студентов над учебным материалом 
(см. выше стр. 21, п. В.а).

Этот опыт проводился мною не впервые. Теперешние 
IV‑курсники – Березовский, Василенко, Рось, Кирносов помнят, что 
подобным образом я экзаменовал их, когда они были на II‑м курсе. 
Разница только в том, что теперь этот опыт был поставлен значитель-
но шире и смелее. Он был бы развернут, конечно еще шире и интерес-
нее, если бы не бессмысленная систематическая травля, какая идет из 
года в год и убивает во мне последние остатки когда-то недюжинной 
энергии.

Из вышеизложенного видно, что мое заявление т. Феклину: 
"ПОМОЩЬ ОТСТАЮЩИМ – НЕ КОМПАНЕЙСКОГО ХАРАКТЕРА, 
А ВО ВНИМАТЕЛЬНОМ ОТНОШЕНИИ К НИМ НА ЗАНЯТИЯХ 
С НАЧАЛА ГОДА" – не пустые слова, А ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНО 
ПРОВОДИМАЯ СИСТЕМА МОЕЙ РАБОТЫ.

Стремление же во что бы то ни стало угодить студентам часто 
ставит т. Феклина в смешное положение. По трафарету, на задних 
партах ("камчатка", "галерка") укрываются лодыри и отсталые. И вот 
т. т. Усачева, Швайковский и Ситнюк, лучшие студенты II к., стара-
ниями т. Феклина попали в эту малопочетную категорию (М, стр. 6, 
стр. 1 св.). Конфуз.

Таким образом, оказывается, что на моих уроках сидят в "за-
битом" состоянии товарищи, перечисленные мною по курсам как 
передовики на 27 стр. сверху. Такой же "несчастной" была в свое 
время и т. Денищенко. ВСЯ РАБОТА ВЕДЕТСЯ СО СЛАБЫМИ И 
ОТСТАЮЩИМИ.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если я в конце этого семестра перестал спраши-
вать т. Плюснина, то только потому, что у него при всем старании 
ничего не выходило, и он заявил мне, что уходит из Университета. 
Хренов совершенно разболтался и только тормозил работу. Я заявил 
ему, что пока он не сдаст мне пройденного материала на удовлетво-
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рительно, я считаю лишним дальнейшую трату на него времени. 
Впрочем, Хренова все знают.

<стр. 15> Что это именно так, а не иначе, знают все, в том числе и 
члены бригады т. т. Денищенко и Потапов, знающие это лучше других. 
ПЕРВАЯ, НЕ ЗНАЮ ПОЧЕМУ, ВОТ УЖЕ НЕСКОЛЬКО ЛЕТ ПОДРЯД 
ПРИНИМАЕТ САМОЕ ДЕЯТЕЛЬНОЕ УЧАСТИЕ В ВЕДУЩЕЙСЯ 
ПРОТИВ МЕНЯ БЕЗОБРАЗНЕЙШЕЙ ТРАВЛЕ, И Я СМОТРЮ НА 
ЕЕ УЧАСТИЕ В "РАБОТЕ" БРИГАДЫ КАК НА ЕСТЕСТВЕННОЕ 
ПРОДОЛЖЕНИЕ ЛИНИИ, РАЗ ПРИНЯТОЙ ЕЮ В ОТНОШЕНИИ 
ПОЧЕМУ-ТО НЕУГОДНОГО ЕЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ. Почему к этому 
достойному занятию присоединяется и т. Потапов, я совершенно от-
казываюсь понимать.

Оба они знают, что все сказанное мною в этом документе, – 
АБСОЛЮТНАЯ И НЕОПРОВЕРЖИМАЯ ПРАВДА. Если это не так, и 
если им удастся доказать, что что я в чем-нибудь сфальшивил, ПУСТЬ 
НАЗОВУТ МЕНЯ БЕССОВЕСТНЫМ ЛГУНОМ. В противном случае 
предлагаю им и всем остальным членам и информаторам бригады 
(см. перечень их в М, стр. 16 сн. и 16 св.) самим ПОДЫСКАТЬ ДЛЯ 
СЕБЯ ПОДХОДЯЩУЮ ХАРАКТЕРИСТИКУ.

III. Бригада как-будто не понимала того обстоятельства, а вернее 
закрывала на нее глаза,. Что она производила свое обследование не в 
средневековой Испании, а в XX столетии, в стенах советского ВУЗ`а. 
Иначе – неужели для нее не было ясно, что те приемы травли, которые 
документально разоблачены мною выше, в п. п. II А–Г вкл., так и раз-
ят жутким средневековьем.

Отцы инквизиторы судят "еретиков" Х. И З. Они нашли свидете-
лей, благочестивых католиков, которые под присягой показывают, 
что видели "колдунью" донну Х., летающей верхом на помеле, и что 
"колдун" З., превратившись на их глазах в нетопыря, выпил всю кровь 
из дона Диэго. Святые отцы лучше чем кто либо другой знают, что все 
это беспросветный вздор, но жгут несчастных – "....................................
............" – для вящей славы божией. Им надо показать свою бдитель-
ность, свою преданность св. церкви...

Но во имя чего преподаватель и целая бригада студентов ВУЗ`а 
ополчается на научного работника, своего же наставника, который 
уже 10‑й год честно, как умеет, отдает все свои силы воспитанию юно-
шества, делу подготовки из него дельных советских специалистов.

Материала нет, но как из рога изобилия сыпятся обвинения, одно 
лживее другого. Лгут сами, заставляют лгать и лжесвидетельство-
вать других; политическая инсинуация, передергивание и пр. – все 
это пущено в ход, чтобы в конец очернить человека. Стряпается акт 
в 20 полулистов. Какая нужда, что авторы сами не верят в почти ни в 
одну строчку писанины, – надо убрать неугодного человека и эта ель 
оправдывает средства.

Однако, проще было бы не развозить на 20 листах, в просто на-
писать, что Черновецкий, мол, нетопырь в образе человека и пьет он 
горячую студенческую кровь. За "свидетелями", дело, как видно, не 
стало бы.

IV. а) По мнению бригад, в преподавании кит. языка "...УВЯЗКИ 
ТЕОРИИ С ПРАКТИКОЙ НИКАКОЙ", как результат слабого руко-
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водства и контроля над работой преподавателя разговорной практи-
ки т. Чжана (см. выше, стр. 10 п. 35). В программах полное игнори-
рование работы преподавателя-национала. Никаких методических 
указаний или хотя бы наметок ему не дается, за исключением голой 
разнарядки часов в одной лишь программе (стр. 10, п. а). Тут же дела-
ется намек, что все это – прямое следствие реакционно-шовинисти-
ческих настроений членов кафедры: китаец, мол, что там с ним раз-
говаривать...

Какое значение придает кафедра разговорной практике, видно уже 
из того, что на этот ОДИН элемент она отводит (I–IV к.) 33% всего 
времени (598 час.), т. е. столько же, <стр. 16> сколько преподаватели 
теории имеют на ВСЕ свои элементы (пр. Р. и доц. Ч. по 904 ч.).

Верно, что отдельных развернутых программ по предмету т. Чжан 
нет, но "наметки" ему даются в программах по курсу кит. разг. яз., 
составным элементом которого является разговорная практика. 
Помимо указаний по отдельным курсам (см. программу), после "раз-
нарядки часов" сказано:

"Материал для занятий по этим двум элементам (разг. прак-
тика и кит. каллигр. – Т. Ч.) и темпы их прохождения должны 
быть ТЕСНЕЙШИМ ОБРАЗОМ УВЯЗАНЫ С ТЕОРЕТИЧЕСКИМ 
КУРСОМ ЯЗЫКА ПО НАМЕЧЕННОЙ ВЫШЕ ПРОГРАММЕ, А 
ТАКЖЕ КУРСОМ ГАЗЕТНО-ЖУРНАЛЬНОГО СТИЛЯ".

Дебаты о характере преподавания разговорной практики как по 
кит., так и по япон. языку, велись до этого не один год. В протоко-
лах заседаний обоих кафедр и Деканата много раз фиксировалось 
единодушное за последние годы мнение, что разговорная практика 
и темпы ее прохождения должны быть теснейшим образом увязаны 
с теоретическими курсами (сошлюсь также на живого свидетеля – 
Н. П. Овидиева). Следовательно, писать отдельные программы для 
этого элемента, это, в сущности, повторять программы по курсу кит. 
разг. языка.

Если мне будет указано, что программы все-таки нужны, я возра-
жать не буду. Бумага теперь есть...

Кстати, здесь новый конфуз для т. Феклина и его бригады: "раз-
нарядка" относится не III‑му только курсу, А КО ВСЕМ ЧЕТЫРЕМ. 
Еще одна лишняя иллюстрация к "работе" бригады... Как бригада во-
обще рассматривала программы, видно из "курьеза" с програм. V кур-
са, где РЕЧЬ ИДЕТ О ПОЛЬЗОВАНИИ КИТАЙСКО-КИТАЙСКИМИ 
(ТЕПЕРЬ ТОЛЬКО НА КИТ. ЯЗ) СЛОВАРЯМИ. Тов. Феклин и его 
бригада, хотя в ее составе имеется и ст. V курса, не поняли этого и 
рекомендуют Цы-юань с III курса.

В отчете бригады записано: "Я (Червонецкий) в свободное от лек-
ций время посещаю занятия Чжана. Даю ему, как молодому еще пре-
подавателю, методические указания по согласованию с теорией пре-
подавания живой речи" (М., стр. 12).

К этому я еще могу добавить (отмечено в протоколе кафедры), 
что я очень часто беседую с ним по тому же предмету на переменах. 
Но так как бригада сразу взяла на подозрение показания членов ка-
федры (М, 9), то она, конечно, с такими заявлениями не считалась. 
Настаивать я не собираюсь...

б) Я лучше соглашусь с мнением бригады, что "...увязки теории с 
практикой НИКАКОЙ". НО В ОБЪЯСНЕНИЕ ЭТОГО ЯВЛЕНИЯ Я 
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ВОВСЕ НЕ СКЛОНЕН СОГЛАСИТЬСЯ С МНЕНИЕМ БРИГАДЫ И 
ВОТ ПОЧЕМУ:

Бригада согласна со мной, что т. Чжан – ценный для нас работник 
(М, 5), но отмечает бессистемность в его преподавании, отсутствие 
подготовки к урокам, работу только наиболее активными студентами 
(см. там же). Причина, по мнению бригады, – отсутствие методиче-
ского руководства со стороны кафедры и специальных программ. (М, 
12 сн.).

Однако дело совсем в другом. ВО ВСЕМ СВОЕМ ОТЧЕТЕ 
БРИГАДА НЕУКЛОННО ПРОВОДИТ МЫСЛЬ, ЧТО РЕЗУЛЬТАТ 
УЧЕБЫ ЗАВИСИТ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ОТ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ. 
Лично от себя она не заикнулась НИ ОДНИМ СЛОВОМ о влия-
нии на эти результаты РЕШАЮЩЕГО ФАКТОРА – ОТНОШЕНИЯ 
СТУДЕНТОВ К СВОЕМУ ДЕЛУ. Замечания проф. Рудакова (М, 10) и 
мои (М, 10 вверху и внизу, 11 вся, без середины, 12), а между тем в них 
С ИСЧЕРПЫВАЮЩЕЙ ЯСНОСТЬЮ И ПОЛНОТОЮ ВСКРЫТЫ 
ПРИЧИНЫ НИЗКОГО КАЧЕСТВА УЧЕБЫ НА КИТ. ОТД. Не только 
по разговорной практике, но и по всем остальным элементам языка.

<стр. 17> Это вкратце; РАЗНОРОДНОСТЬ ГРУПП В 
НАЦИОНАЛЬНОМ ОТНОШЕНИИ (слабое знание русского яз.) 
И В СТЕПЕНИ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ, 
НИЗКАЯ ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ДИСЦИПЛИНА; ОТСУТСТВИЕ 
ИНТЕРЕСА К СВОЕЙ РАБОТЕ; УНЫЛОЕ НАСТРОЕНИЕ; НИЗКОЕ 
КАЧЕСТВО САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПРОРАБОТКИ МАТЕРИАЛА В 
КЛАССЕ; СЛАБАЯ РАБОТА НА ДОМУ; КУСТАРЩИНА В РАБОТЕ – 
каждый студент сам себе метод, указания преподавателя большин-
ством игнорируются; НЕВЫСОКИЙ ОБЩИЙ УРОВЕНЬ РАЗВИТИЯ; 
НЕЗНАНИЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ; ОТСУТСТВИЕ 
СТРЕМЛЕНИЯ ПОВЫСИТЬ СВОЙ КУЛЬТУРНЫЙ УРОВЕНЬ – сту-
денты обычно ничего не читают кроме задаваемых уроков и т. д. К 
этому надо добавить ЛЕНЬ И РАСХЛЯБАННОСТЬ ОДНИХ (Тур, 
Хренов и др.) И БЕЗНАДЕЖНОСТЬ ДРУГИХ (Шемякин, Плюснин).

Прекрасную иллюстрацию к этому дает III курс: Кан и Хэ едва 
владеют русским языком, за 3 года пребывания в университете оба 
не выросли в этом отношении ни на йоту. Мацко и Карловский ра-
ботают, но очень слабо подготовлены; Козырева не признает грамма-
тики, о настроениях Кузнецовой уже писала "Трибуна Университета"; 
Куриленко слабо подготовлена и все время болеет; Хмарук, по соб-
ственному признанию, бросил заниматься и увлекся общественной 
работой, и только одна Ким С. Может считаться полноценной сту-
денткой. А разве это курс особое исключение.

Тов. Феклин с возмущением говорит о моем "старорежимном" 
взгляде на безнадежных студентов. Рекомендую ему посмотреть про-
токолы своей кафедры и подсчитать, сколько безнадежных регистри-
руется там на каждом заседании. Если же ему не охота рыться в бума-
гах, пусть ответит мне на один вопрос: куда девала японская кафедра 
т. Котвицкого и почему.

Конечно, заниматься дешевой демагогией, как это делает т. Феклин, 
куда легче, чем смотреть правде в глаза, а тем более открыто призна-
вать ее.

Картина будет еще ярче, если припомнить сказанное выше, на 
стр. 5, п. 1 и стр. 16, п. А).
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Не думает ли бригада, что пропуски занятий проходят без вреда 
для успеваемости студентов. Очевидно, думает, т. к. этим вопросом 
она СОВЕРШЕННО НЕ ЗАНИМАЛАСЬ. А между тем, как видно из 
моих данных, 58% студентов посещают занятия ПЛОХО.

Темп работы 2,6 иер. в день или 13 в шестидн. на I к.

3,7 18,5 на II к.

Качество работы 38% студентов I к. знали и это ничтожное количество
знаков ПОСРЕДСТВЕННО и ХУЖЕ и
63% от ст. II к. давали такие же результаты (стр. 18).

Казалось бы, и этого достаточно, чтобы понять, почему работа не 
клеится. Но главное заключается не только в малом количестве усво-
енного, сколько в полном неумении распоряжаться своим словесным 
капиталом.

На каком уровне стоит в Университете авторитет членов кафедры 
можно уже судить по отношению к ним обследовательской бригады, 
которая, не взирая на признание их большой эрудиции (В, 2), бук-
вально третирует их................... (как каналий).

Авторитет китайского рогульщика или неучащегося студента 
старшего курса гораздо выше первого, потому что "он же китаец", 
а второго, как носителя "прогрессивных идей", вроде немедленно-
го упразднения иероглифов, замены пекинского диалекта жаргоном 
владивостокской "миллионки" и т. д.

Благодаря этому, методические указания преподавателей, особен-
но важные при изучении восточных языков, студентами совершенно 
игнорируются. Студент искренне считает, что преподаватель надо-
едает ему своей грамматикой просто как старый педант, и что грам-
матика нужна только для зачета, в разговоре <стр. 18> же и на письме 
с нею никто не считается, все идет "суй бянь". И вот студент, даже 
удовлетворительно знающий китайскую грамматику, обычно кон-
струирует китайскую фразу в точности по-русски: шан на-р на цюй-
ла цзинь тянь – должно обозначать – куда ты ходил сегодня, а на счет 
цзинь-тянь станет уверять, что "так говорят китайцы".

Теперь, мне кажется, совершенно ясно, почему не успевают многие 
наши студенты, и почему пассивны у т. Чжана неуспевающие.

С чем приходит студент на урок. На I‑м курсе он знает ничтожное 
количество слов. К этому скудному запасу на II к. прибавляется очень 
немногое, т. к. студенты забили себе в голову, что для них обязатель-
ны только иероглифы, получаемые ими на уроках по теории языка.

Студенты всех курсов жалуются на излишнюю опеку – мало, из-
волите ли видеть, самостоятельности в работе. Но с переходом на 
III‑й курс, когда подстегивавших диктовок уже нет, они ТОЛЬКО 
ВЫПИСЫВАЮТ ИЕРОГЛИФЫ В ТЕТРАДИ, НО ПИСАТЬ ИХ НЕ 
УЧАТСЯ.

Поэтому, как это ни парадоксально, студенты старших курсов чи-
тают часто хуже, чем на младших, т. к. иероглифы знают только "при-
близительно", "на глазок" и путают их самым безбожным образом.

Произношения лучше не спрашивать, тут уже каждый по своему, 
кто во что горазд. А если вы выразите недоумение, что студент IV 
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курса не умеет писать самого простого слова вроде "дао" – дорога – 
или "чжи" – знать, то он наивно скажет вам:

– Да ведь это с I курса. Мы уже успели все перезабыть.
Эта сцена была в вашем присутствии, т. Потапов, не правда ли.
Между тем общеизвестно, что если Вы не умеет писать иероглифа, 

то вы его и не знаете. Тов. Топоровская очень обиделась, когда я в за-
четной диктовке поставил ей 4 вместо 5, как она ожидала. А она до сих 
пор не различает иероглифов "тянь" – небо и "фу" – мужчина, и слово 
вчера пишет цзо-фу, вместо цзо-тянь.

Напомню также недавний случай на IV курсе, где тов. Березовский 
нагрубил т. Чжану за то, что тот задает "непонятные вопросы", а во-
прос был примерно такого типа: "вы пришли сюда пешком или при-
ехали на трамвае", т. е. целиком из репертуара I курса.

ВОТ В ЭТОМ И КРОЕТСЯ ПРИЧИНА ОБЩЕГО НЕУСПЕХА 
РАБОТЫ ПО КИТ. ЯЗЫКУ ВООБЩЕ, а значит и по разговорной 
практике: студент сидит на уроке "С ПУСТЫМИ РУКАМИ". Слов 
он не знает, а попытка ИЗУЧАТЬ ЯЗЫК БЕЗ СЛОВ есть, выражаясь 
словами бригады (М., 11) "ВРЕДНАЯ ФИКЦИЯ, НУЖДАЮЩАЯСЯ 
В ДОЛЖНОМ ОТПОРЕ, ДОСТОЙНЫЙ ОСМЕЯНИЯ АБСУРД". О 
грамматике и произношении говорили выше.

Преподаватель разговорной практики и письменную, и устную 
инструкцию – теснейшим образом увязывать свою работу СО ВСЕМ 
тем материалом, который студенты получают от других преподавате-
лей китайского языка.

На I курсе он ограничивается материалом учебника, на II – посте-
пенно вводит материал из газеты, на III – ведет беседу по материалам 
речи Молотова, о второй пятилетке – по газете, на IV – использует 
свежие кит. и русские газеты для живой беседы на темы дня.

Казалось бы, вполне определенная программа действий. Но что же 
может сделать самый лучший преподаватель, если студент даже IV к. 
затрудняется "придти пешком в Университет".

Тов. Чжен, чтобы оживить слишком сухой материал "пятилетки", 
<стр. 19>начал писать очень интересные рассказы: "Медвежья свадь-
ба" (изложение содержания кино-картины) и др., но на втором или 
третьем уже бросил, т. к. студенты не проявляли к этому делу на ма-
лейшего интереса (III к.). Человек он корректный, но и он часто вол-
нуется, выходит из себя и жалуется, что у него совершенно опускают-
ся руки при такой работе.

V. Кто виноват в такой постановке дела, это вопрос другой, но 
одно можно сказать с уверенностью, что ни изысканно-корректный 
пр. Рудаков, ни просто-корректный т. Чжан, ни "аки лев рыкающий 
и иский кого поглотити" Червонецкий тут РЕШИТЕЛЬНО НИ ПРИ 
ЧЕМ.

Могла ли бригада не знать об этом положении. Конечно нет. Не с 
Марса же она свалилась, все свои факультетские. Так почему же она 
молчит, почему не завопит на весь Университет.

Бригада усвоила себе взгляд на студента, как на какого-то недо-
росля, у которого уже от одного взгляда на "цифирь" болит голова, 
который без дядьки не может ступить ни шагу. Отсюда сюсюканье и 
дешевая демагогия чуть ли ни на каждом шагу отчета.
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Я не могу так смотреть на советского студента. Я РАССМАТРИВАЮ 
ЕГО КАК НОРМАЛЬНОГО ВЗРОСЛОГО ЧЕЛОВЕКА, В 
БОЛЬШИНСТВЕ ПАРТИЙЦА ИЛИ КОМСОМОЛЬЦА, который 
ДОЛЖЕН ОТЧЕТЛИВО ОСОЗНАВАТЬ СВОЮ ОБЯЗАННОСТЬ 
БЫТЬ АКТИВНЫМ СТРОИТЕЛЕМ СОЦИАЛИСТИЧЕСКОГО 
ОБЩЕСТВА. ВСЕ СВОИ СИЛЫ И СПОСОБНОСТИ ОН 
ДОЛЖЕН НАПРАВИТЬ НА ДОСТИЖЕНИЕ МАКСИМАЛЬНО 
ДОСТУПНОГО ЕМУ УСПЕХА В УЧЕБЕ И НА ПОДНЯТИЕ СВОЕГО 
ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО И КУЛЬТУРНОГО УРОВНЯ.

Отсиживаться-же в Университете пять лет на стипендии только 
потому, что носишь высокое звание студента,по-моему, последнее 
дело.

Ошибочен также взгляд бригады на преподавателя и его роль на 
факультете. Она видит в нем "человека в футляре", который ради 
"20‑го числа" должен безропотно терпеть всяческое оплевывание и 
заушение [?] и танцевать под дудку любого развязного студента.

В противоположность этим, заимствованным из практики старого 
замоскворечья, взглядам, я считаю себя прежде всего гражданином, 
гражданином не какого-нибудь Уругвая, а великой советской страны, 
а потом уже преподавателем. Поэтому я считаю своим долгом учить 
своих слушателей так, как велит мне моя наука, не приспособляясь ни 
к каким антинаучным взглядам, как бы модны они не были и от кого 
бы они не исходили.

Государство доверило мне один из ответственнейших участков 
работы, и в соей деятельности я могу иметь в виду только интере-
сы государства и только с точки зрения этих интересов расчитывать 
каждый свой шаг.

Могу ли я проходить равнодушно мимо той картины, которую 
представляет собой наше отделение. Нет, и трижды нет. Я стараюсь 
всеми доступными мне средствами – убеждение, упрек, угроза, педа-
гогическим, административным и общественным воздействием, иро-
ния, обращение к сознательности, к гражданскому чувству и т. д. – 
действовать на студентов, чтобы хоть сколько-нибудь выправить 
положение. Тем, у кого "рыльце в пушку", это, понятно, не нравится, и 
долг бригады был-бы сказать им:

– Товарищи, вы пожинаете то, что сами сеете...
Бригада же, в своем стремлении повсюду петушком, петушком 

поспеть за студентами, представляет это как "дидактические разгла-
гольствования", как брюзжание зазнавшегося формалиста, как про-
явление анти-советских тенденций в преподавании.

Этим, как и всем своим отчетом, она сознательно замазывала гла-
за университетской общественности и направляла ее негодование по 
ложному следу.

VI. Мне [о]стается сказать еще немного по поводу остальных заме-
чаний бригады, суммированных мною на стр. 9, п. 3, но еще <стр. 20> 
оставшихся без ответа.

По п. а) Неверно указание бригады, что программы по кит. яз. – 
лишь краткий перечень, тому свидетель сами программы. Но дело не 
в них, и если надо их улучшить, я не возражаю. Замечу только брига-
де, что если-бы т. т. Стаханнов, Гвахария и мн. другие держались так 
за свои программы (думаю, что они были не хуже программ япон. ка-
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федры), как за них держится бригада, мы вовсе не увидели бы стаха-
новского движения, а наши заводы – прибылей.

2. На II и III к. к. прорабатывается одна и та же брошюра 
т. Мартынова.

Во-первых, я не собирался вести курс р.‑л. языка, он предназна-
чался для т. Лихаревского. Во-вторых, когда выяснилось, что курс 
поведу я, я выбрал для II к. подходящие рассказы из сборника "Хуан 
лао-ци", но перед самым началом занятий выяснилось, что сборник 
изъят из-за принадлежности одного из его составителей к троцкизму.

Ничего прочного на книжном рынке не было, а так как меня на-
учили уже дуть и на воду, то я, в простоте душевной, решил: "пока 
т. Мартынов на свободе, и я могу быть покоен". Скажут, что это эго-
изм. Возможно, но сами же меня этому научили...

По п. в) Передергивая на ходу, бригада приписывает мне мнение 
о невозможности латинизации современного китайского языка. Цель 
явная – погуще очернить человека политически.

Я не знаю, как записал т. Феклин мои слова, но я ему такого вздора 
не говорил и не мог говорить.

Моя точка зрения на латинизацию в развернутом виде дана в 
моей докладной записке Наркому Просвещения т. Бубнову от 17/IV-
1935 г., в копии представленной директору и СНР ДВГУ. Записку эту 
т. Самойлов возил в Крайком ВКП(б), и мое отношение к латиниза-
ции не встретило никаких возражений со стороны этого, надеюсь, и 
для бригады компетентного, органа.

Поэтому возвращаться здесь к изложению своих взглядов считаю 
лишним.

В моей беседе с т. Феклиным речь шла о СОСТОЯНИИ ВОПРОСА 
В НАСТОЯЩИЙ МОМЕНТ, О ДОСТИГНУТОЙ ПОКА стадии раз-
вития, а вовсе не о проблеме в целом.

Если т. Феклин "забыл", что я ему говорил о сферах латинизации, 
то его услугам книга ак. Алексеева "Кит. иерогиф. письмен. и ее лати-
низация", стр. 67 и 94.

По п. г) Рекомендовать литературу на иностранных языках полез-
но только тем, кто с нею может справиться. На русском языке новая, 
к сожалению, еще не написана, а всего, что вышло ранее 1935 года, 
студент боится пуще огня и считает вообще "устарелым" и политиче-
ски опасным.

Грамматика Шмидта не годится, в ней есть такие евангельские тек-
сты, как "не плотников-ли он сын". Отте издан в 1916 г, а кит. лите-
ратурный язык меняется, как известно, с каждым новым набором на 
Востфак ДВГУ. Из имеющейся литературы я рекомендую очень цен-
ные пособия Усова и Брандта. Берут, но не прорабатывают – старо.

Раздавал брошюры с легким разговорным текстом на пекинском 
языке, но ни переводов, ни брошюр потом не получал. В прошлом 
году, по просьбе т. Найдюковой, порекомендовал ей проработать из-
вестное сочинение Сун Ят-сэна – "Сань минь чжун", представляющее 
настоящую энциклопедию по всем отраслям знания, изложенную при 
помощи всего 2300 иероглифов. Друзья т. Найдюковой убедили ее, 
что это – маневр "классового врага", стремящегося заразить ее сунят-
сеновским пониманием социализма, и книжка была заброшена.

<стр. 21> По п. ж) Почему нет студенческого кружка – ясно из об-
щей картины.
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По п. з) Неправильно утверждение бригады об отсутствии опера-
тивной работы кафедры по производственной практике.

Все студенты были снабжены подробными программами. Для 
III к. была составлена на кит. яз. обширная "анкета по обследованию 
кит. населения", которая могла служить прекрасной канвой для бесед 
студентов с китайцами.

В организации работы студентов в Лен.[инской] школе, помимо 
руководителя – меня – принимали живейшее участие и Зав. уч. ча-
стью, т. Файнерман. А как отнеслись к этому студенты. Чисто фор-
мально.

– Мы не обязаны работать более 6 час. в день и приходить сюда 
еще и вечером не станем, – заявили они мне, и к 20 июня, за 10 дней 
до срока, группа растаяла, как дым.

Если студент не будет сам активен, никакой руководитель ему не 
будет в прок.

По п. и) Студенты никогда не чувствовали существования кафе-
дры как организации, направляющей и определяющей всю их учеб-
ную жизнь" – заявляет бригада.

Во-первых, чтобы "чувствовать", необходимо иметь вполне от-
четливое представление о предмете. Может-ли судить о руководстве 
техническим процессом, скажем, сталеварения или производства ка-
учука, если не знаешь ничего, кроме того, что из стали делают ножи, 
а из каучука – галоши. При этом отношении к изучению кит. яз., ко-
торое проявляют наши студенты, их представления о предмете ушли 
не дальше этих.

Во-вторых, очень трудно чувствовать, когда даже на заседаниях не 
бываешь.

Бригада, повидимому, представляет себе кафедру, как какую-то го-
ворильню, на которой произносятся трескучие речи, пишутся много-
обещающие резолюции и имеется... большая для них корзина.

Может быть в чьих нибудь глазах, например, членов бригады, эти 
атрибуты и нужны, но в глазах руководящих работников кафедры 
они не имеют никакой цены. Они люди не безопасные, кое-что знают, 
понимают друг друга с полуслова и признают одно – работу и работу, 
не покладая рук. Пр. Рудаков скажет о себе сам.

О себе лично скажу следующее:
1. За десять лет моей работы здесь не было случая, чтобы мои кур-

сы не были обеспечены руководствами.
Если таковых не было, я писал их сам. С 1928 г. II курс не знает 

учебников кроме моих. За десять лет я выпустил разных учебников и 
руководств в количестве около 1000 печ. страниц.

2. Прикованный к креслу пр. Рудаков не мог принимать активного 
участия в борьбе со всякими левацкими загибами и антинаучными 
установками на Кит. отд., и всю эту борьбу мне пришлось выносить на 
своих плечах. Напомню некоторые этапы этой борьбы.

а) Борьба за правильное соотношение часов теоретических эле-
ментов языка и разговорной практики, против взглядов б. зав. отд. 
т. Скворцова, считавшего, эти элементы "излишней роскошью", 
"ненужным придатком" к живой речи (свид. т. Овидиев. Засилье 
Бадмаева. Уход П. Ф. Ануфриева). Теперь мы такое правильное соот-
ношение имеем.
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б) борьба за литературный язык. Она началась еще в 1924 году 
(выступления т. Ищенко и др.) и продолжалась вплоть до 1934 года, 
когда курс т. Денищенко, под всякими благовидными предлогами, 
старался заменить литературный язык чтением <стр. 22> газеты 
"Рабочий Путь". Эта борьба может быть прослежена по протоколам 
Деканата; она проходила на глазах у т. т. Войлошникова и Овидиева. В 
настоящее время лит. язык не только занимает подобающее ему место 
в учебном плане, но и обогатился таким важным элементом, как клас-
сический литературный стиль.

г) борьба с попытками полного упразднения иероглифов. Она 
должна быть памятна многим по нашумевшей истории с поголовны-
ми "неудами", выставленными мною на II к. (3–4 года назад).

Теперь о таких диких проектах нет и речи, но в то время сопротив-
ление им считалось ничем иным, как "сопротивлением проведению 
ленинской национальной политики" (выступление т. Шабалкина), 
проявлением крайней реакционности. Чего мне стоила вся эта борь-
ба, можно судить по прошлогодней моей истории.

д) Бригада и студенты Отделения должны знать и понимать, что 
новый учебный план Востфака, которым мы вправе гордиться, не сва-
лился с неба, не "спущен сверху", а явился результатом борьбы кафе-
дры за рациональную, отвечающую требованиям науки, постановку 
преподавания на факультете. Не могут они также не знать о той роли, 
которую играли члены кафедры, и в частности я, в разработке этого 
плана, и наконец,

е) Борьба за дисциплину и за высокое качество учебы, которую я 
веду изо-дня в день, и о которой достаточно уже сказано выше.

Теперь спрашивается, кто-же "организовал и направлял". Те-ли, 
кто прилагал все усилия, чтобы развалить Кит. отд. Своими нелепыми 
"прожектами", или члены кафедры, отстаивавшие научную постанов-
ку работы на нем – не взирая на всяческие издевательства и травлю, 
которую неустанно вели против них разные невежественные люди – 
и обеспечившие студентам-китаистам широкую возможность стать 
полноценными советскими специалистами.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Мне кажется, что как истинное положение дела на кафедре, так и 
характер работы бригады очерчены мною здесь с достаточной ярко-
стью, и мы можем перейти к окончательным выводам.

Я уже согласился с заключением бригады, НО НЕ ПО ЕЕ 
МОТИВАМ, что кафедра работала слабо и плохо.

Оценивая работу бригады, надо признать, что она, как построен-
ная целиком на лжи, подтасовках и передергиваниях, вела к замазы-
ванию глаз общественности Университета, к грубейшему искажению 
действительности, с целью отвести общественное внимание в сторо-
ну от истинного положения дела и направить его по ложному пути, а 
также вновь натравить его на одного из старейших работников кафе-
дры. Таким образом, по существу она направлена к дезорганизации 
производства и, следовательно, как стоящая на грани вредительства, 
должна быть признана ПОЗОРНОЙ.
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Настоящий случай далеко перерастает рамки травли одного на-
учного работника – он свидетельствует о вопиющем разложении, 
внесенном в жизнь факультета господствовавшим на нем режимом 
предшествующих лет.

Д. В. Гос. Университет слишком высокое культурное учреждение 
Края, чтобы в нем могли быть терпимы порядки, на почве <стр. 23> 
которых возможны такого рода гнилостные процессы. Поэтому 
прошу Вас возбудить перед Дирекцией ходатайство о полном и 
всестороннем расследовании всех обстоятельств работы бригады 
т. Феклина, с последующей передачей результатов расследования на 
суд общественного мнения Университета.

г. Владивосток 		  п. п. доцент Т. ЧЕРВОНЕЦКИЙ.
28 января 1936 г.

ПРИЛОЖЕНИЕ: Таблицы № № I–III.

РГИА ДВ Ф. Р‑289. Оп. 1. Д. 291. Л. 28–3
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ЗОЛОТУХИН Иван Николаевич
канд. полит. наук, доцент кафедры международных отношений ДВФУ (г. Владивосток).
Электронная почта: zolivnik@mail.ru

Экономические и научно-технические достижения параллель-
но с усилением военно-политической мощи позволяют Китаю 
рассчитывать на успех в конкуренции с великими державами, 
что не может не вызывать обеспокоенность со стороны США, 
воспринимающих растущее влияние Поднебесной на между-
народной арене как вызов Pax Americana. Попытки Вашингто-
на вовлечь Китай в систему координат американского видения 
мирового порядка, чтобы превратить последний в "ответ-
ственного участника" международных отношений, трансфор-
мировались в политику системного сдерживания Китая, пере-
водящую противоречия двух держав в русло геополитической 
конфронтации.

Внешнеполитические амбиции Китая способствовали по-
явлению идеи Индо-Тихоокеанского региона, ставшей ча-
стью политического дискурса и краеугольным камнем аме-
риканской стратегии противодействия китайской экспансии. 
Американский взгляд на Индо-Пацифику подразумевает обо-
стрение отношений с Китаем, которое приобретает характер 
стратегического соперничества и способно привнести серьез-
ные метаморфозы в региональные процессы. Вместе с тем от-
крытым остается вопрос о масштабах такого соперничества, о 
его перерастании в открытое столкновение сторон и об усло-
виях, при которых это возможно.

В работе американского писателя, историка, ведуще-
го научного сотрудника Института Гувера Стэндфордского 
университета Майкла Роберта Ослина "Новая геополитика 

Геополитическое измерение архитектуры Индо-
Тихоокеанской безопасности: вызовы, сценарии, последствия

Статья представляет собой рецензию на работу Майкла Ро-
берта Ослина "Новая геополитика Азии. Эссе о меняющем-
ся состоянии Индо-Пацифики", в которой рассматривается 
панорама направления и перспектив развития макрореги-
онального проекта по обеспечению общей безопасности, в 
котором Вашингтон стремится заручиться поддержкой со 
стороны союзников и партнёров, в чьих интересах предот-
вратить разрастание угроз, вызванных международной по-
литикой Китая. Автор обращает внимание на то, что амери-
канское видение "свободной и открытой Индо-Пацифики" 
подразумевает не столько действия по изысканию возмож-
ностей от сотрудничества с Китаем, сколько политику, на-
правленную на недопущение геополитического превос-
ходства Китая в стратегически значимых географических 
ареалах

УДК 327		 DOI: 10.24866/2542-1611/2021-4/107-115

геополитика,
римленд,
Индо-Пацифика,
азиатское 
Средиземноморье,
безопасность
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Азии. Эссе о меняющемся состоянии Индо-Пацифики" предложен 
авторский взгляд на стратегические интересы и политику ведущих 
региональных держав, участвующих в формировании архитектуры 
индо-тихоокеанской безопасности. Признавая, что Китай является 
единственным конкурентом для США в ИТР, который способен объ-
единить свои экономические, дипломатические, военные и техноло-
гические силы, чтобы на долгосрочную перспективу бросить вызов 
для "стабильной и открытой международной системы", автор крити-
кует американское видение регионального порядка за недостаточное 
понимание стратегической важности тихоокеанской береговой зоны 
Евразии, по сути, выступая продолжателем идей американского гео-
политика Никласа Спикмэна. В своей работе, состоящей из 8 эссе, 
посвящённых экономическим, политическим, социальным особенно-
стям ИТР, Ослин проводит линию необходимости обеспечения аме-
риканского контроля над восточноазиатской частью Евразийского 
римленда1, тем самым противодействуя стремлению Китая расши-
рить горизонты своего влияния. Отмечая ценность римленда как 
ключевой зоны для обеспечения доминирования в Восточной Азии, 
автор предвосхищает упорную борьбу за него, рисуя сценарий проти-
востояния между США и Китаем в духе холодной войны и предлагая 
вероятные последствия геополитического конфликта в среднесроч-
ной перспективе.

В первой главе "Азиатское Средиземноморье. Стратегия, геополи-
тика, риски в морях Индо-Пацифики" Ослин сетует на то, что в на-
стоящее время США уступили стратегическую инициативу Китаю в 
"азиатском Средиземноморье",2 слишком поздно осознав, что китай-
ское стремление к гегемонии в Восточной Азии и далее в ИТР ста-
вит под сомнение доминирование США на мировой арене. Действия 
Китая в Южно-Китайском море руководствуются стремлением кон-
тролировать морское и воздушное пространство в так называемых 
"первой и второй островных дугах"3, чтобы обеспечить продвижение 
в Индийский океан, что связано с логикой реализации Инициативы 
Пояса и Пути. Тем самым стратегические интересы Китая интегри-
рованы с его растущей геоэкономической экспансией и направлены 
на противодействие замыслам США лишить его выхода в Мировой 
океан.

По мнению Ослина, слабой стороной американской геополитики 
является её глобальный характер, из-за чего США упустили момент, 
когда Пекин усилил позиции в "азиатском Средиземноморье" и уже 
способен установить контроль над водным и воздушным простран-
ством "первой островной дуги", угрожая изменить геополитический 
баланс в отношениях с Вашингтоном в свою пользу. Потеря влияния в 
западной части Пацифики ставит под удар выполнение Вашингтоном 
военно-политических обязательств касательно своих союзников, по-
этому США необходимо разработать план действий, ставящий во 
главу угла стратегическое значение внутренних морей и побережий 
Евразии как компонента сохранения американской мощи и влияния 
в ИТР. Этот план должен сочетать поддержание баланса сил и ут-
верждение способности Америки контролировать водное, воздуш-
ное и, при необходимости, киберпространство "первой островной 
дуги", особенно "мягкого подбрюшья Азии" – акватории и побережья 
Восточно и Южно-Китайского морей.

ЗОЛОТУХИН  И. Н.

1   Римленд - бере-
говая зона Евразии. 
Термин введен в 
научный оборот Н. 
Спикмэном в рабо-
те The Geography of 
Peace. Спикмэн по-
лагал, что контроль 
над римлендом 
является ключом к 
мировому господ-
ству (см., например 
[4]).
2   "Азиатское 
Средиземномо-
рье" - сектор, 
включающий 
побережье и аква-
тории Восточно и 
Южно-Китайского 
морей. Термин был 
использован Спик-
мэном. Дальнейшее 
развитие получил 
в работе Франсуа 
Жиполу "Азиатское 
Средиземноморье, 
портовые города 
и торговые сети в 
Китае, Японии и 
Юго-Восточной 
Азии" [5].
1   "Островные дуги 
(или цепи)" - ус-
ловно выделяемые 
американскими 
и китайскими 
военными группы 
островов в Тихом 
океане, представ-
ляющие собой 
рубежи сдержи-
вания и блокады 
Китая. "Островные 
дуги" как бы об-
разуют "кольца" по 
периметру Китая. 
Морской отрезок 
окружающего 
Китай "кольца" 
"первой островной 
линии" включает 
пространство 
от Алеутских до 
Больших Зондских 
островов, куда 
входят Япония, 
Тайвань, Филиппи-
ны, а в сухопутный 
отрезок входят 
северный Вьетнам, 
северная Мьянма, 
восточная Индия, 
северный Паки-
стан, восточный 
Афганистан, вос-
точный Казах-
стан, территории 
России вдоль 
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Ослин полагает, что США должны гарантировать неспособность 
какой бы то ни было агрессивной силы оказывать давление в "азиат-
ском Средиземноморье" и тем самым ставить под угрозу стабильность 
всего ИТР. Для этого он рекомендует Индо-Тихоокеанскому командо-
ванию США сосредоточить внимание на геополитически значимых 
районах, наращивать возможности для оперативного реагирования 
на вероятные удары и кибератаки со стороны Китая, обеспечивая 
надежную защиту как союзников, так и стратегических узлов, таких 
как Тайвань и Малаккский пролив. Невзирая на экономическую за-
висимость восточноазиатских союзников и партнеров США от Китая, 
Пентагон должен координировать с ними совместные действия по 
обеспечению свободы судоходства в мирное время и проводить во-
енные учения. Параллельно американские военные должны поду-
мать об усилении военно-политического сотрудничества с Японией. 
Несмотря на то, что американская воздушная мощь по-прежнему 
превосходит китайскую, ВМС США не обладают достаточными ре-
сурсами, чтобы победить условного китайского противника вблизи 
его территории.

Автор настоятельно призывает командование США не разделять 
зоны западной части Пацифики, а воспринимать эту территорию как 
целостное пространство, в котором недопустимы дестабилизирую-
щие действия. Только так можно сдерживать мощь Китая. В против-
ном случае потеря американцами контроля над частью "азиатского 
Средиземноморья" заставит союзников и партнеров США рассмо-
треть вопрос о разрыве с ними военного сотрудничества или об 
объявлении нейтралитета, что приведёт к геополитическому дисба-
лансу и обострению ситуации в регионе. Ослин полагает, что недаль-
новидность политики США в отношении действий Китая в запад-
ной Пацифике стала следствием того, что у Америки не было опыта 
противодействия серьезному сопернику на Тихом океане со времен 
окончания Второй мировой войны (за исключением СССР, который, 
в принципе, больше был обеспокоен защитой своего тихоокеанско-
го побережья). Перед США стоит трудная задача переиграть Китай, 
для чего необходимо не только сохранение американского влияния в 
стратегически важных зонах, но также понимание причин и мотивов, 
которыми продиктованы геополитические действия Пекина.

Во второй главе "Новые китайские правила. Источники пове-
дения Китая" автор преподносит картину изменения отношения к 
Китаю со стороны США по мере нарастания геополитического могу-
щества Поднебесной. Американо-китайское сближение, начавшееся 
при Никсоне и Мао Цзэдуне, привело к превращению Китая в веду-
щего экономического партнера США, однако надежды Вашингтона 
на то, что Пекин станет его соратником в определении повестки гло-
бальных экономических, политических и стратегических вопросов, 
не оправдались. Ослин отмечает, что со стороны США было заблуж-
дением считать, что китайская политическая система станет более 
либеральной, а Китай будет разделять американское видение между-
народного порядка. В итоге Запад постигло глубокое разочарование, 
когда Китай, достигший вершин мировой мощи, все чаще отказывал-
ся играть по ожидаемому от него американскому сценарию.

Пекин с энтузиазмом воспользовался доступом к мировой эко-
номике и возможностью участвовать в решении глобальных поли-
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российско-мон-
гольской границы, 
южная Монголия, 
западная часть 
Республики Корея. 
Морской отрезок 
"кольца" "второй 
островной линии" 
распространяет-
ся от Японского 
архипелага до Ма-
лаккского пролива, 
включая архипелаг 
Кадзан, Мариан-
ские острова (в 
т.ч. Гуам), острова 
Палау. Сухопутный 
отрезок "кольца" 
"второй островной 
линии" включает 
пространство от 
Индии до Японии. 
Наконец, морской 
отрезок "кольца" 
самой протя-
женной "третьей 
островной линии" 
протянулся от 
Алеутских остро-
вов до восточ-
ного побережья 
Африки, включая 
Гавайи, Океанию, 
Бенгальский залив, 
Аравийское море, 
Персидский залив 
и Красное море. 
На сухопутном 
отрезке "кольца" 
"третьей островной 
линии" располо-
жены Саудовская 
Аравия, Иран, 
северо-восток 
РФ на широте 
Алеутским остро-
вов. По мнению 
американских и 
китайских военных 
теоретиков, именно 
"первая островная 
линия" является 
стратегически 
важным и наиболее 
оснащенным рубе-
жом для эффектив-
ного сдерживания 
морской мощи 
Китая [2].
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тических вопросов, однако он преследовал собственные интересы, 
проявляя гораздо меньше заботы о том, чтобы стать "ответственным 
акционером"4 на мировой арене. В начале 2000-х гг. становится всё бо-
лее очевидным, что американские политики неправильно понимали 
китайскую историю, недооценив устойчивость национальных инте-
ресов и мощь Компартии Китая (КПК), а также намерение последне-
го стать не просто ведущей, но и доминирующей мировой державой, 
ценности и интересы которой всё больше расходятся с западными. По 
мнению Ослина, главной проблемой для США становится не столько 
высокомерное и провокационное поведение Китая на мировой аре-
не, сколько его стремление изменить существующий миропорядок 
в свою пользу. Политика Пекина подрывает экономический сувере-
нитет партнеров Китая в Азии и за её пределами, создает основу для 
продвижения китайских интересов за рубежом путём получения до-
ступа к стратегически важным объектам и использования торговли 
для укрепления военных связей. В основе расширения возможностей 
для китайского глобального присутствия также лежит строительная 
отрасль страны, которая создает инфраструктуру на всех континен-
тах. Помимо прочего КПК придает особое значение идеологической 
борьбе с либеральными ценностями внутри страны и зарубежной 
пропаганде преимуществ китайской политической системы; дипло-
матия КНР подчинена целям КПК по обеспечению победы китайско-
го социализма над капиталистической системой.

В ситуации, когда Америке приходится иметь дело с гигантом, 
способным сотрясти мир, попытки обуздания Китая посредством 
санкций и дипломатических инструментов выглядят безуспешными. 
Конкуренция между Вашингтоном и Пекином превращается в про-
тивостояние Левиафана и Бегемота5, где всё сильнее превалируют ан-
тагонистические отношения. Однако, по мнению автора, если США и 
коллективный Запад не противостоят китайской угрозе сейчас, в бу-
дущем мир начнёт играть по новым правилам.

В третьей главе "Может ли Ким Чен Ын управлять своими ядер-
ными силами? Ядерная безопасность, авария и призрак атомного 
арсенала Северной Кореи" Ослин, затрагивает ещё одну угрозу со-
временному миропорядку, уделяя внимание проблеме контроля над 
ядерным потенциалом КНДР, отмечая, что обеспечение безопасности 
северокорейских ядерных объектов имеет такое же важное значение 
для международной обстановки, как и дальнейшее совершенствова-
ние Пхеньяном своих ракетно-ядерных технологий. Автор призывает 
американское руководство обеспокоиться способностями североко-
рейского режима охранять свои ядерные силы и предотвращать угро-
зы аварий, полагая, что в диктаторской стране с низкой ядерной куль-
турой гораздо больше рисков катастроф из-за технических сбоев или 
человеческого фактора. Ещё одной угрозой со стороны КНДР может 
стать её несовершенная система раннего предупреждения, что в ус-
ловиях напряженных отношений с США способно создать ситуацию, 
где только чудо или верное решение (по аналогии с действиями С. 
Петрова6) позволят избежать ядерного удара. Таким образом, Ослин 
подчеркивает, что в интересах Америки не только разрабатывать 
планы по сдерживанию и в случае необходимости разгрому КНДР, 
но также стремиться к обеспечению безопасности северокорейского 
ядерного арсенала.

4   Responsible 
stakeholder – пред-
ложенный Робер-
том Золликом, зам. 
госсекретаря США 
при администра-
ции Д. Буша-млад-
шего, тезис о том, 
что Китай должен 
разделить с США 
ответственность 
в международных 
делах пропорцио-
нально своей роли 
в мировой поли-
тике, что подраз-
умевало признание 
Пекином амери-
канских правил 
поведения на миро-
вой арене [6].

5   Бегемот и Леви-
афан – термины, 
олицетворяющие 
стихии Суши и 
Моря. Впервые 
были примене-
ны немецким 
геополитиком 
Карлом Шмиттом 
для демонстрации 
всемирноисториче-
ского процесса как 
борьбы морских и 
континентальных 
держав [3].
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С другой стороны, США следует предлагать пути по обеспече-
нию ядерной стабильности на Корейском полуострове, в том чис-
ле не отказываясь от возможности создания горячей линии между 
Вашингтоном и Пхеньяном и привлечения Китая для оказания давле-
ния на Пхеньян с целью убедить последнего в необходимости усиле-
ния контроля над своим ядерным оружием. Параллельно автор зада-
ётся вопросом, действительно ли Пекин заинтересован в содействии 
обеспечению стабильной ядерной среды в Северной Корее или же 
он видит в продолжающейся американо-северокорейской конфрон-
тации возможности для усиления своего влияния в регионе? Автор 
приходит к неутешительному выводу о том, что неудачные попытки 
со стороны США заставить КНДР отказаться от ядерной програм-
мы привели к тому, что миру придется признать существование се-
верокорейского ядерного оружия и научиться с этим жить. Задачей 
Вашингтона и мирового сообщества будет не только недопущение ис-
пользования Пхеньяном своих ядерных сил, но и обеспечение северо-
корейским режимом надёжного контроля над ними.

Несколько особняком стоит глава 4 "Пропавшие без вести жен-
щины Индии", в которой затронуты гендерные проблемы индийского 
общества, где демократическая свобода до сих пор ограничена тра-
диционными социальными моделями с присущими им элементами 
социальной дискриминации. Глава построена на результатах интер-
вью, проведённых с женщинами, которым посчастливилось получить 
образование и, как следствие, гораздо больше шансов на успешную 
карьеру и личное счастье, чем у других, не имеющих таких преиму-
ществ. Обозначая тенденцию постепенной эмансипации политиче-
ской жизни страны, автор отмечает, что для Индии соблюдение прав 
женщин – важный шаг превращения в великую державу.

В названии пятой главы "Восемь оград Японии: Внешняя полити-
ка, национальная идентичность и борьба за интернационализм" ав-
тор обыгрывает сюжет из "Кодзики" (Записки о делах древности, 712 
г. н.э.), где бог Сусаноо построил покои из восьми оград для своей 
возлюбленной Кусинада-химэ [1], тем самым как бы отделяя Идзумо 
(Японию), где обитали боги, от других земель и народов. По мнению 
Ослина, за 150 лет, прошедших после революции Мэйдзи, Япония всё 
ещё пытается найти баланс между желанием сохранить свою нацио-
нальную идентичность в постоянно меняющемся мире и стремлением 
играть активную роль на международной арене. После поражения во 
Второй мировой войне Японии удалось достичь экономического про-
цветания во многом благодаря благоприятной внешней среде и воен-
но-политическим соглашениям с США. Находясь в тени Вашингтона, 
Токио делает ставку на поддержание внутриполитической стабильно-
сти, социальной сплоченности и экономической мощи, в то же время 
осознавая внешние вызовы, их потенциальное влияние на безопас-
ность страны и необходимость Японии реагировать на них.

Автор обращает внимание на то, что Япония, озаботившись ухуд-
шением региональной внешней среды и сомневаясь в надежности 
американских гарантий безопасности, усиливает свою обороноспо-
собность, однако во внешней политике по-прежнему не выходит за 
рамки пацифисткой парадигмы. Попытки Японии взять на себя веду-
щую роль в Азии, вызванные в основном ответом на быстрый подъем 
Китая, сдерживаются столь же сильным нежеланием быть слишком 

6   Станислав 
Петров - советский 
офицер, который 
26 сентября 1983 г. 
спас мир от потен-
циальной ядерной 
войны, определив 
ложный характер 
срабатывания спут-
никового эшелона 
советской системы 
предупреждения 
о ракетном напа-
дении со стороны 
США.
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вовлеченной во внешний мир. Японская политическая культура и 
общественное мнение продолжат ограничивать глобальное участие 
Токио в решении проблем безопасности, даже если будет изменена 
9 глава Конституции страны. Автор считает, что с гораздо большей 
вероятностью Япония пойдет по пути улучшения своих высокотехно-
логичных оборонительных возможностей и модернизации Сил само-
обороны, сохраняя при этом политические ограничения на их при-
менение за пределами страны. Таким образом, желание поддерживать 
внутреннюю социальную и политическую стабильность, избегая 
серьезных геополитических рисков, будут по-прежнему определять 
границы взаимодействия Японии с внешним миром.

В главе 6 "Китай против Японии" автор поднимает вопрос вну-
триазиатской конкуренции, которая имеет не меньшее значение для 
стабильности и процветания в ИТР, нежели глобальная игра между 
Америкой и Китаем, отмечая, что на протяжении двух тысячелетий 
между Китаем и Япония установились тесные взаимоотношения, од-
нако, в силу того, что каждая из держав воспринимала себя как влия-
тельную силу, это приводило к соперничеству и даже столкновениям 
между ними. С 1990-х гг. Япония постепенно уступает роль первой 
экономики Азии стремительно растущему Китаю, впоследствии про-
игрывая ему и по масштабам участия в региональной экономической 
интеграции, что не могло не отразиться на настороженно-негативном 
отношении к Китаю со стороны японских бизнесменов и политиков.

Не стремясь оспорить роль Китая как мирового экономическо-
го лидера, Токио пытается навести мосты с азиатскими странами в 
рамках совместной геополитической игры против гегемонистских 
устремлений Пекина, пытающегося изменить баланс сил в ИТР. В то 
же время автор подмечает, что ни у Японии, ни у Китая нет реальных 
союзников в Азии. Обладая солидным военным потенциалом, обе 
державы доминируют над своими соседями, что затрудняет создание 
доверительных отношений. Усиленная модернизация вооруженных 
сил обеих держав вызывает обеспокоенность у стран ЮВА. По мне-
нию автора, торгово-экономические отношения Японии и Китая про-
должают сглаживать недоверие друг к другу, но и они не способны 
преодолеть нарастающую геополитическую напряжённость между 
Токио и Пекином, представляющими конкурирующие стратегии ре-
гиональной безопасности.

В седьмой главе "Вопрос американской стратегии в ИТР" автор 
обращает внимание на вызовы глобальным интересам США, проис-
текающие из Восточной Азии, среди которых главным фактором, спо-
собным подорвать сформированные за 200 лет основы тихоокеанской 
геополитики Вашингтона становится его растущее соперничество с 
Пекином. Ослин отмечает, что начавшийся при Обаме курс США на 
"возвращение в Азию" не обрел реальных очертаний стратегии про-
тиводействия усилению Китая, хотя и определил направления много-
аспектного подхода по укреплению американских позиций в отноше-
ниях с Японией и странами ЮВА. Казалось, что для США взлёт Китая 
оказался слишком неожиданным, чтобы найти на него адекватный 
ответ, а посылы американской стороны о готовности сосредоточить 
боевой потенциал вблизи территории Китая подвигли последний к 
наращиванию и модернизации собственных военно-морских сил.

ЗОЛОТУХИН  И. Н.
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При Трампе американо-китайские противоречия ставятся во гла-
ву угла в ИТР, который начинает восприниматься как приоритетный 
театр военных действий для Пентагона. Для США важным становит-
ся укрепление сети военно-политических соглашений. Фактически 
парадигма поведения США в этом регионе состоит в поддержании 
баланса сил и предотвращении прихода угрожающего свободе и миру 
агрессивного гегемона. Однако при таком подходе к безопасности 
в ИТР, напоминающим логику холодной войны, по мнению автора, 
США допускают ошибку, не воспринимая Китай как равного себе 
противника и не учитывая серьёзности его претензий на господство 
в Азии. Целью Америки должно стать ограничение напористого и 
агрессивного поведения Китая, способного навязать свои решения 
соседям, а Пекин должен понимать политические, экономические 
и военные издержки такого поведения. США необходимо грамотно 
противодействовать китайской тактике "салями" в Южно-Китайском 
море, и для этого Вашингтону важно согласовывать цели в поддер-
жании стабильности в регионе с интересами своих партнеров, с ко-
торыми следует продолжать развивать военное сотрудничество ради 
поддержания мира и порядка, не доводя дело до вооруженного стол-
кновения.

Последняя глава "Китайско-американская береговая война-2025. 
Взгляд из будущего" представляет собой футуристическое эссе о 
ходе и последствиях боевых столкновений в западной части Тихого 
океана между силами ВМС и ВВС КНР и США. По мнению авто-
ра, к конфликту приведут запоздалые действия США в отношении 
Пекина, подрывающего архитектуру региональной безопасности. 
Ограничившись рядом военных операций, стороны, понимая риски 
полномасштабной войны, достигнут перемирия. В результате войны 
Китай усилит влияние на Тайване и в Южной Корее, американцы 
признают "исторические интересы" Китая в Южно-Китайском море 
и уменьшат военное присутствие в береговой зоне западной Евразии. 
В ИТР установится холодный мир, воплощением которого станут 
три военно-стратегических блока: проамериканский, прокитайский 
и нейтральный. В последнем АСЕАНовские структуры будут играть 
роль баланса между геополитическими амбициями Вашингтона и 
Пекина. Автор считает, что война обусловит резкое падение китай-
ско-американской торговли, что приведет к рецессии в США и вну-
тренним беспорядкам в Китае. Ряд азиатских стран, сохранивших 
нейтральный статус (Индия, Вьетнам и Малайзия), перестроят свою 
экономику, чтобы увеличить экспорт в Америку и Европу, тем самым 
вытесняя Китай в глобальной цепочке поставок.

В сборнике эссе красной линией проходит идея о неизбежной 
трансформации регионального порядка в результате деятельности 
Китая, сдержать которую позволит сохранение влияния США в "ази-
атском Средиземноморье", узловом участке с точки зрения постро-
ения сбалансированного и стабильного ИТР. Автор предостерегает 
Америку от недооценки Китая, способной привести к вытеснению 
США из Азии, а в худшем случае – к их геополитической изоляции. 
Параллельно проводится мысль, что, конструируя новую регио-
нальную реальность, Вашингтон должен избегать давления на сво-
их союзников и партнёров, рассматривая последних как сообщество 
единомышленников, устойчивые взаимоотношения с которыми не-
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обходимы для успешной реализации индо-тихоокеанской стратегии 
США.

Выступая с позиций отстаивая внешнеполитических интересов 
США, автор в то же время старается избегать излишней тенденциоз-
ности и оценочных суждений в рассмотрении щекотливых и сложных 
проблем. Данная книга, поднимающая острые вопросы современной 
геополитики, может быть интересной не только для специалистов, но 
и для всех, кому интересны перипетии международных процессов.

Литература
  1.	 Кодзики. Свиток 1 [Электронный 
ресурс] // URL: https://librebook.me/kodziki/
vol1/2 (дата обращения: 10.10.2021).
  2.	 Шитов А.В. "Цепи островов" в по-
нимании китайских специалистов [Элек-
тронный ресурс] // Центр военно-поли-
тических исследований. 11.09.2020. URL: 
http://eurasian-defence.ru/?q=node/47571 
(дата обращения: 11.10.2021).
  3.	 Шмитт К. Земля и море. Созерцание 
всемирной истории [Электронный ресурс] 
// URL: http://centurion-center.narod.ru/
smidt.html (дата обращения: 11.10.2021).
  4.	 Bordonaro F. Rediscovering Spykman 
– the Rimland, Geography of Peace and 
Foreign Policy//Exploring Geopolitics. 
May 2009 [Электронный ресурс] // URL: 

https://exploringgeopolitics.org/Publication_
B ordonaro_Feder ico_Rediscover ing_
Spykman_Rimland_Geography_Peace_
Foreign_Policy/ (дата обращения: 
08.10.2021).
  5.	 Gipouloux F. La Méditerranée 
asiatique, villes portuaires et réseaux 
marchands en Chine, au Japon et en Asie 
du Sud-Est, XVIe-XXIe siècle, Paris, CNRS 
Éditions, 2009. 482 p.
  6.	 Taffer A. Washington Still Wants China 
to Be a Responsible Stakeholder // Foreign 
Policy. December 12, 2020 [Электрон-
ный ресурс]// URL: https://foreignpolicy.
c om / 2 0 2 0 / 1 2 / 2 9 / w a s h i n g t on - c h i n a -
responsible-stakeholder/ (дата обращения: 
15.10.2021).

ЗОЛОТУХИН  И. Н.



115Известия Восточного института 2021/4 (52)114 Известия Восточного института 2021/4 (52)

UDC 327		  DOI: 10.24866/2542-1611/2021-4/107-115

Ivan N. ZOLOTUKHIN
Ph.D. (in Political Science), Associate Professor of International Relations Department, FEFU (Vladivostok, Russia).
E-mail: zolivnik@mail.ru

The Geopolitical Dimension of the Indo-Pacific Security 
Architecture: Challenges, Scenarios, Consequences

The article reviews the book of Michael Robert Auslin "Asia’s 
New Geopolitics. Essay on Reshaping the Indo-Pacific". The 
book outlines direction and prospects for the development of a 
macro-regional project which reflects the endeavors of the USA 
to ensure common security. The review analyzes the author’s 
provisions concerning Washington’s intentions and actions 
to enlist the support of allies and partners whose interests 
coincide with that of American and aimed at staving off the 
proliferation of threats posed by China's international politics. 
The author draws attention to the fact that the American vision 
of FOIP (Free and Open Indo-Pacific) implies not so much to 
seek opportunities from cooperation with China but presumes a 
policy to prevent China's geopolitical superiority in strategically 
important geographical areas.

geopolitics,
rimland,
Indo-Pacific,
Asiatic Mediterranean,
security

For citation: Zolotukhin I. N. The Geopolitical Dimension of the Indo-Pacific Security Architecture: 
Challenges, Scenarios, Consequences // Oriental Institute Journal. 2021. № 4. P.  107–115. DOI: 10.24866/2542-
1611/2021-4/107–115

References
  1.	 Kodziki. Svitok 1 [EHlektronnyj 
resurs] // URL: https://librebook.me/kodziki/
vol1/2 (data obrashheniya: 10.10.2021).
  2.	 SHitov А.V. "TSepi ostrovov" 
v ponimanii kitajskikh spetsialistov 
[EHlektronnyj resurs] // TSentr voenno-
politicheskikh issledovanij. 11.09.2020. URL: 
http://eurasian-defence.ru/?q=node/47571 
(data obrashheniya: 11.10.2021).
  3.	 SHmitt K. Zemlya i more. Sozertsanie 
vsemirnoj istorii [EHlektronnyj resurs] // 
URL: http://centurion-center.narod.ru/smidt.
html (data obrashheniya: 11.10.2021).
  4.	 Bordonaro F. Rediscovering Spykman 
– the Rimland, Geography of Peace and 
Foreign Policy//Exploring Geopolitics. May 
2009 [EHlektronnyj resurs] // URL: https://

exploringgeopolit ics .org/Publicat ion_
B ordonaro_Feder ico_Rediscover ing_
Spykman_Rimland_Geography_Peace_
Foreign_Policy/ (data obrashheniya: 
08.10.2021).
  5.	 Gipouloux F. La Méditerranée 
asiatique, villes portuaires et réseaux 
marchands en Chine, au Japon et en Asie 
du Sud-Est, XVIe-XXIe siècle, Paris, CNRS 
Éditions, 2009. 482 p.
  6.	 Taffer A. Washington Still Wants China 
to Be a Responsible Stakeholder // Foreign 
Policy. December 12, 2020 [EHlektronnyj 
resurs]// URL: https://foreignpolicy.
c om / 2 0 2 0 / 1 2 / 2 9 / w a s h i n g t on - c h i n a -
responsible-stakeholder/ (data obrashheniya: 
15.10.2021).

Геополитическое измерение архитектуры Индо-Тихоокеанской безопасности: вызовы, сценарии, ...



117Известия Восточного института 2021/4 (52)116 Известия Восточного института 2021/4 (52)

БАРБЕНКО Ярослав Александрович
канд. ист. наук, доцент кафедры политологии ДВФУ (г. Владивосток)
Электронная почта: prohist@ya.ru

Держу в руках увесистый том увеличенного формата с моно-
хромным фото молодого офицера в парадной форме на об-
ложке. Сдержанная гамма цветов первой страницы обложки 
контрастирует с лазурево-золотым взрывом на четвёртой 
странице. Форзацы украшены иллюстрациями, мелованная 
бумага, обилие иллюстраций в тексте, текст авторитетно по-
строен в две колонки. Это первая часть воспоминаний "Меж-
ду двух стульев. Наблюдения, мысли и воспоминания Петра 
Унтербергера" [18]. Пётр Павлович Унтербергер – сын Павла 
Фёдоровича Унтербергера, служившего на Дальнем Востоке на 
высоких должностях, сам, как и отец, был военным инжене-
ром, – строитель Владивостокской крепости.

Название книги отсылает к распространённой во време-
на отрочества и юности автора (хотя это вечнозелёная тема!) 
кинематографической шутке с падением со стула, что согла-
суется с оценкой переводчиком автора воспоминаний как 
человека с юмором [18, с. 9]. С другой стороны, в немецком 
языке существует фразеологизм "Zwischen zwei Stühlen sitzen", 
значение которого указывает на конфликт интересов [19; 20] 
("за двумя зайцами погонишься...") или переходное состояние 
[8]: а вот здесь уже не до шуток, автор в середине двадцатого 
века описывает свою жизнь в категориях, востребованных со-
циальной теорией в следующие десятилетия: Никлас Луман и 
Ульрих Бек используют эти категории в собственных теориях 
современного общества.

Издание открывают предисловия от редакторов и пере-
водчика, из которых мы можем узнать увлекательную мно-
голетнюю историю работы над публикуемым текстом, ко-
торая началась, может быть, ещё пятьдесят лет назад. И это 
не пустые слова, потому что группа исследователей истории 
Владивостокской крепости, стоящая за публикацией воспо-
минаний Петра Унтербергера, имеет длительную и плодот-
ворную историю1: её первое яркое достижение – это два из-
дания очерка Владивостокской крепости 2001 [14] и 2006 гг. 
[7]. В течение 2010-х гг. вышел четырёхтомник [2; 3; 4; 5], не 
просто дополняющий материал предшествующих изданий, но 
выводящий исследование крепости на новый уровень: из поля 
истории техники и технологий в область социальной истории 
[10].

Непосредственно проект публикации длится с 2010 г., 
когда группа исследователей истории Владивостокской кре-
пости убедились в потенциальной доступности мемуаров 
Петра Унтербергера, одного из строителей крепости [18, 

Между двух, так между двух! Рецензия на издание "Между 
двух стульев. Наблюдения, мысли и воспоминания Петра 
Унтербергера"
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1  Данная группа исследо-
вателей в составе Николая 
Аюшина, Владимира Кали-
нина, Станислава Воробьёва 
(в последних изданиях не 
принимает участия), Нико-
лая Гаврилкина (в последних 
изданиях не принимает 
участия), а также позже 
влившегося Романа Авилова, 
имеет признаки научной 
школы [10, с. 152].
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с. 5]. Текст открывался исследовате-
лям постепенно, начиная с фрагмен-
тов, посвящённых непосредственно 
строительству крепости, но дета-
лизированность описаний привела 
к мысли о необходимости полной 
публикации текста: по словесным 
описаниям Унтербергера исследова-
тели смогли даже установить лично-
сти многих инженеров крепости на 
лишь частично атрибутированных 
фотографиях! Путь данного текста к 
публикации был не только долгим, 
но и интересным, начиная с перво-
го детального описания биографии 
П. П. Унтербергера [9], первых опы-
тов анализа воспоминаний [1], публи-
каций фрагментов текста в одном из 
томов "Владивостокской крепости" [4, 
с. 166–244] (в переводе Р. С. Авилова), 
публикаций интересных сюжетов в 
"Известиях Восточного института" 
[12; 13] (в переводе Л. Е. Корниловой). 
Таким образом, богатая предыстория 
общей публикации воспоминаний 
Петра Унтербергера создаёт благо-
приятные предпосылки для плодот-
ворного результата, заставляет ожи-
дать тщательно проработанного издания, снабжённого развитым 
источниковедческим аппаратом.

Вводный биографический очерк "Военный инженер Петр 
Павлович Унтербергер" разворачивает перед читателем широкую 
картину жизни героя: от самого рождения через взросление и полу-
чение образования, службу во Владивостокской крепости, участие в 
мировой и гражданской войнах, эмиграцию в Китае и сложный путь 
на историческую родину в Австрии до смерти в 1960 г. Не обошли 
авторы вниманием судьбы детей и внуков Унтербергера. Этот очерк, 
безусловно, полезен для того, чтобы представить контекст самих вос-
поминаний, понимать авторский стиль и не удивляться частым отсту-
плениям Петра Павловича от летописи своей жизни к частным или 
общим проблемам жизни русского общества его времени.

Первая часть воспоминаний охватывает "детство, отрочество, 
юность" младшего Унтербергера, период 1881–1908 гг., время взрос-
ления и военно-инженерной подготовки, до назначения Петра 
Павловича во Владивостокскую крепость. Текст не просто передаёт 
общую событийную канву жизни автора: читая, мы окунаемся в на-
сыщенный этнографическими подробностями мир, очень натураль-
ный, живой. Я уже писал об отступлениях как характерной черте сти-
ля Унтербергера – так, рассуждая о своём происхождении и о детстве 
(глава 1), Пётр Павлович останавливается на положении балтийских 
немцев в России; описывая свою жизнь в инженерном училище (гла-
ва 8), он рассуждает о природе и социальном значении самоубий-
ства, в том числе приводя гипотетический пример самоубийства 
пилота, бомбардировавшего Хиросиму; рассказывая о подготовке в 
Николаевской инженерной академии (глава 16), он останавливается 

Фото.  1. Первая 
страница обложки 
издания. Источник: 
[16].
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на специфических чертах русского характера и т. д.: буквально в каж-
дой главе можно видеть такие отвлечения, толкующие, уточняющие 
для читателя русскую реальность. А ведь именно это и было главной 
задачей автора – показать своим детям и внукам Россию [18, с. 35] не 
через призму лозунгов и стереотипов, а изнутри, через детали, через 
собственный опыт.

Каким же образом публикаторы помогают читателю (а современ-
ному читателю в России, возможно, этот текст Унтербергера более 
важен, чем его детям и внукам в Австрии и других странах второй 
половины XX в.) понять замысел автора, оценить детали и подроб-
ности повествования? В предисловии редакторы пишут об "обшир-
ном научном комментарии", в котором даются пояснения о деталях 
эпохи и жизненных обстоятельств героя, где уточнены и исправлены 
приводимые автором воспоминаний факты; при этом, редакторы из-
виняются за избирательность и краткость биографических справок, и 
без того грозящих утяжелением справочного аппарата [18, с. 7–8]. В 
тексте мы видим примечания трёх типов: самого автора, переводчика 
и научных редакторов. Добавлю, что текст насыщен большим коли-
чеством иллюстраций (всего около сотни), которые несут большое 
содержание и могут играть справочную и уточняющую роль; сами 
публикаторы, однако, иллюстрации частью научного аппарата не на-
зывают.

В первую очередь возникает вопрос: что комментирует научный 
комментарий? Основной частью комментария является очерк жиз-
ни П. П. Унтербергера: в нём описываемому в данном томе отрезку 
жизни автора посвящены 4 из 23 страниц. С другой стороны, уже из 
названия очерка следует, что его объектом является не текст воспо-
минаний, а личность их автора. Содержание примечаний в сносках, 
в соответствии с заявленной выше схемой редактирования, диффе-
ренцируется на исправления неточностей или ошибок автора (из ше-
сти десятков примечаний такого типа ни одно не содержит ссылки на 
источники правоты редакторов), биографические справки (из почти 
двух с половиной сотен только четыре содержат ссылки), пояснения и 
комментарии (из почти двухсот таковых ссылка дана только в одном 
случае). Также в ссылках к тексту воспоминаний содержится тринад-
цать сносок, полностью состоящих из библиографических ссылок. 
Что же можно сказать о таких примечаниях? Они голословны и в силу 
этого роль научного аппарата (или части научного аппарата) играть 
не могут. Да, обилие ссылок "утяжеляет", но это черта научного жанра! 
Одной из особенностей ссылочного аппарата биографического очерка 
является ссылка на перевод текста воспоминаний "Унтербергер П. П. 
"Между двух стульев"… (Пер. Л. Е. Корниловой)" – таких ссылок 
здесь полтора десятка (и ещё две на перевод Р. С. Авилова). Куда ав-
торы посылают читателя? Перед ним лежит трёхсотстраничный том 
перевода Корниловой, где искать объект ссылки? Или это текст из 
второй части, и он ещё в состоянии рукописи? Тогда нельзя ли на это 
прямо указать, ведь не таков ли научный стиль? В итоге массивный 
аппарат сносок создаёт калейдоскопический блеск отдельных фактов 
и суждений редакторов, мало связанный со вступительным очерком, 
посвящённым не тексту, а его автору.

Научно-справочный потенциал иллюстраций публикаторами не 
используется; складывается впечатление, что фотодокументы исполь-
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1  Переводчик вос-
поминаний Людми-
ла Евгеньевна 
Корнилова провела 
мастер-класс по 
переводу с немец-
кого на материалах 
данной работы 
[15], что даёт почву 
для подобных на-
дежд.

Между двух, так между двух! Рецензия на издание "Между двух стульев. Наблюдения, мысли ...

зуются в данном издании как картинки, разнообразящие текст: фото-
графии за редким исключением датированы, связь с текстом чаще 
всего косвенная, ссылок в тексте на иллюстрации нет. Безусловно, все 
эти фотографии интересно разглядывать, но связывать их с текстом 
читатель должен сам, без участия знатоков материала, его редакторов. 
Отдельный интерес представляет цель дублирования подписей к ил-
люстрациям на английском языке: как этот английский текст должен 
помочь англоязычному читателю разобраться в книге, с учётом того, 
что на английском языке кроме выходных данных и аннотации боль-
ше ничего нет? Зато есть подпись к одной из фотографий: "Family of 
Nizhegorodsky Governor Lieutenant Pavel Fedorovich Unterberger" [18, 
с. 255]: насколько оправдана в данном случае транслитерация на-
писания должности вместо её перевода – у меня нет уверенности. 
Добавлю, что и концепция украшения текста картинками хромает: 
юность (главы с шестой по восемнадцатую) иллюстрирована очень 
слабо.

Итак, с одной стороны, мы видим многолетний труд, безусловные 
достижения и явное признание: рецензируемая книга получила в 2021 
г. приз как лучшее краеведческое издание [11]. И это далеко не един-
ственная победа исследовательского коллектива, их издания регуляр-
но пользуются признанием коллег и общественности. Но, с другой 
стороны, очевидно, что яркий и содержательный текст, требующий 
вдумчивой работы, пока оформлен недостаточно тщательно: всту-
пительная статья о П. П. Унтербергере явно восходит к предшеству-
ющим текстам редакторов о нём [4, с. 134–166; 9], а это значит, что 
данный том не раскрыл потенциал комментирования данного бло-
ка воспоминаний Петра Павловича. В чём-то публикаторов подвёл 
стиль оформления своих изданий, сформировавшийся ещё в 2000-х 
гг.: книги по истории Владивостокской крепости, другие книги смеж-
ной тематики от данного коллектива [2; 3; 4; 5; 6; 7; 17], все оформлены 
одинаково, что не всегда (и в нашем случае – однозначно!) оправдан-
но.

В итоге публикация первой части воспоминаний – это уже не про-
стое воспроизведение текста, но и не вполне законченное научное из-
дание, опутанное старой ненужной формой, не использующее инфор-
мационный потенциал дополнительных материалов, с недостаточно 
организованным и в чём-то избыточным аппаратом примечаний. 
Думаю, что редакторы в силах преодолеть это переходное состояние, 
чтобы мы не застряли между двух стульев, и помочь тексту в наи-
большей степени раскрыть свой познавательный потенциал, прине-
сти "определенную пользу будущему историку" [18, с. 35].

Мы ждём публикацию второй части воспоминаний Петра 
Павловича Унтербергера, как ценного исторического источника и ин-
тересного чтения, и желаем редакторам плодотворной работы над тек-
стом. Думаю, что мы все выиграем от появления нового комплексного 
исторического источника, включающего, помимо собственно текста 
воспоминаний, ещё и развитый научный аппарат в составе очерков 
с историческим и текстологическим анализом2, иллюстративного ап-
парата, системы сносок и примечаний, облегчающих работу с этим 
текстом, делающих удобным его чтение.
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18 ноября 2021 г. на 72 году жизни 
скончался Цунео Акаха, почетный 
профессор Мидлберийского инсти-
тута международных исследований в 
Монтерее, США.

После окончания Университета 
Васеда он продолжил научную карье-
ру в США. В течение многих лет Цунео 
Акаха был директором Центра изуче-
ния Восточной Азии в Монтерейском 
(ныне – Мидлберийском) институте 
международных исследований.

Цунео Акаха был творческим че-
ловеком и интересной личностью, 
сочетая в себе японскую культуру и 
американскую энергетику. Всю свою 
жизнь он посвятил научным иссле-
дованиям, преподаванию, работе со 
студентами. Его многочисленные пу-
бликации охватывают широкий круг 
тем, посвященных различным аспек-
там политики в странах Восточной 
Азии. К междисциплинарным иссле-
дованиям и публикациям в совмест-
ных монографиях по данной тематике 
он широко привлекал ведущих экс-
пертов с Дальнего Востока России, в 
том числе из Школы региональных и 
международных исследований ДВФУ.

Профессор Акаха был настоящим 
другом России. Он был одним из лучших в мире специалистов 
по российском Дальнему Востоку. Его первая поездка на тогда 
еще советский Дальний Восток состоялась в 1990 г., когда он 
принимал участие в организованной Тихоокеанским океано-
логическом институтом конференции в Находке (Владивосток 
на тот момент был еще закрытым для иностранцев городом). 
Цунео Акаха с тех пор много раз бывал на российском Дальнем 
Востоке. Он был убежден, и доказывал это в своих работах, 
что Россия и ее дальневосточный регион являются частью 
Северо-Восточной Азии.

На российском Дальнем Востоке у Цунео Акахи сложил-
ся широкий круг российских друзей и единомышленников. В 
ноябре 2013 г. он прочитал курс лекций в Школе региональ-
ных и международных исследований Дальневосточного феде-
рального университета на магистерской программе "Россия в 
АТР: экономика, политика, безопасность". Профессор Акаха 
неоднократно приезжал со студентами Мидлберийского ин-
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ститута международных исследований в ДВФУ, чтобы дать студентам 
возможности для преодоления культурных и этнических барьеров, 
взгляда на мир без стереотипов и предрассудков. Цунео Акаха был 
разносторонним и высококвалифицированным ученым, при этом 
оставаясь жизнелюбивым и очень доброжелательным человеком. Он 
был настоящим гуманистом.

Коллеги и друзья из ДВФУ скорбят о невосполнимой утрате. 
Светлая память об этом выдающемся ученом и замечательном чело-
веке сохранится в умах и сердцах всех, кто его знал, уважал и ценил.

			   DOI: 10.24866/2542-1611/2021-4/123-124

For citation: In Memory of Tsuneo Akaha // Oriental Institute Journal. 2021. № 4. P.  123–124. DOI: 
10.24866/2542-1611/2021-4/123-124

ПАМЯТИ ЦУНЕО АКАХИ
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Научный журнал "Известия Восточного института" посвящён проблемам международных отношений, реги-
оноведения и страноведения АТР. Приоритетными темами для журнала являются особенности развития ази-
атских и тихоокеанских стран (прежде всего, Восточной, Южной и Центральной Азии), история и настоящее 
Восточной Сибири и Дальнего Востока России. Журнал является преемником одноимённого периодического 
издания, первый выпуск которого вышел в свет в 1900 г. Издание возобновлено в 1994 г.

К публикации в журнале принимаются статьи и научные материалы преподавателей и сотрудников ДВФУ, 
других образовательных и научно-исследовательских организаций России и зарубежных стран, а также всех 
заинтересованных и компетентных исследователей. Периодичность издания – четыре раза в год.

Выпуски журнала включают следующие основные рубрики:
"История",
"Литературоведение",
"Лингвистика",

"Политика",
"Симпозиум",
"Научные сообщения",

"Архив",
"Рецензии",
"Научная жизнь".

Тематика статей, принимаемых к публикации в журнале "Известия Восточного института", соответствует сле-
дующим группам научных специальностей:
03.00.00 История. Исторические науки;
10.01.00 Литературоведение;

10.02.00 Языкознание;
11.00.00 Политика. Политические науки.

Журнал "Известия Восточного института" входит в список рецензируемых научных изданий, в которых долж-
ны быть опубликованы основные научные результаты диссертаций на соискание ученой степени кандидата и 
доктора наук по следующим научным специальностям и соответствующим им отраслям науки:
07.00.02  Отечественная история (исторические науки),
07.00.03  Всеобщая история (соответствующего периода) (исторические науки),
07.00.15  История международных отношений и внешней политики (исторические науки),
10.02.20  Сравнительно-историческое типологическое и сопоставительное языкознание (филологические 

науки),
10.02.22  Языки народов зарубежных стран Европы, Азии, Африки, аборигенов Америки и Австралии (с 

указанием конкретного языка или языковой семьи) (филологические науки),
23.00.02  Политические институты, процессы и технологии (политические науки),
23.00.04  Политические проблемы международных отношений, глобального и регионального развития (по-

литические науки).
Редакция обращает внимание авторов на то, что в вышеприведенный перечень не входят статьи по на-

учной специальности 10.01.00 Литературоведение.

Публикации "Известий Восточного института" фиксируются в международной базе данных CrossRef, под-
держиваемой Агентством регистрации Цифровых Идентификаторов Объекта (Digital Object Identifier – DOI). 
Префикс DOI: 10.24866/2542-1611.

Статьи и материалы, опубликованные в журнале, индексируются в базе данных Российского индекса на-
учного цитирования (РИНЦ) на сайте Научной электронной библиотеки eLIBRARY.RU, а также доступны 
через сайт научной электронной библиотеки "КиберЛенинка".

Журнал зарегистрирован Федеральной службой по надзору за соблюдением законодательства в сфере 
массовых коммуникаций, связи и охраны культурного наследия. Свидетельство о регистрации – серия ПИ 
№ ФС77–36364 от 29 мая 2009 г.

Информация для авторов
К публикации в журнале принимаются, как правило, работы, ранее не выходившие в русскоязычных изда-
ниях.
Предоставление автором/авторами рукописи в редакцию журнала рассматривается как заключение договора 
в устной форме о передаче издателю права на использование своего произведения (п. 2; ст. 1286; ГК РФ) в 
печатном и электронном виде. Принятие рукописи к публикации предполагает бесплатную бессрочную пере-
дачу автором/авторами текста неисключительных авторских прав редакции.

Предоставляя рукописи в редакцию журнала, авторы тем самым подтверждают согласие с принципами 
публикационной этики издания и процедурами обработки рукописей (см. детали на сайте издания).

В работе с рукописями редакция исходит из существования нескольких жанров научных текстов: 1) науч-
ная статья, 2) отчёт о работе круглого стола/научного семинара, 3) научное сообщение, 4) научная рецензия, 
5) публикация исторического источника и научный комментарий к нему, 6) сообщение о научном событии. 
Разделение на жанры преследует цель совершенствования научной экспертизы рукописей и дифференциро-
ванного подхода к текстам разного назначения. Обобщённо редакция выделяет жанр статьи и жанр матери-
алов (с поджанрами; см. ниже).

Стремясь к совершенствованию исследовательской практики научного сообщества, редакция понимает 
под научной статьёй отчёт о логически завершённом исследовании познавательной проблемы, осуществлён-
ном посредством применения научного метода. Соответственно, характерной чертой научной статьи явля-
ется её методолого-методическая насыщенность, признаками которой являются а) чёткое описание объекта, 
предмета, цели и задач исследования, б) обсуждение и оценка фактологической и методолого-методической 
основы исследования, в) обобщение и выводы. Именно эти четыре признака лежат в основе различения "ста-
тей" и "материалов" в практике редакционной работы.

АВТОРАМ И ЧИТАТЕЛЯМ
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Материалы включают следующие поджанры:
◆◆ материалы круглого стола/семинара – стенограмма или авторские материалы научного обсуждения акту-

альной познавательной проблемы;
◆◆ научное сообщение – обзор эмпирического материала в проблемном или описательном ключе, имеющий 

познавательное значение и научную актуальность;
◆◆ научная рецензия – критический отзыв на публикацию, раскрывающий её содержание и дающий оценку 

её познавательного значения;
◆◆ научный комментарий к историческому источнику – текст, сопровождающий публикацию документа, 

задающий его исторический контекст, разъясняющий необходимые детали (упоминаемые в нём события 
и персоналии и т. п.), дающий оценку документа как источника по указываемым в комментарии позна-
вательным проблемам;

◆◆ сообщение о научном событии – краткий обзор одного или нескольких научных событий (конференций, 
семинаров и т. п.), включающий содержательное мнение автора о значении этих событий для развития 
области знаний.

Рукописи статей и научных сообщений подлежат научному рецензированию. Рукописи иных материалов 
проходят редакционную экспертизу на предмет соответствия тематическому профилю журнала и научно-по-
знавательной актуальности.

Рукописи проходят редакционный отбор. Рукописи, не соответствующие содержательно-тематическому 
профилю журнала, редакционным требованиям к оформлению и комплектности, не рассматриваются.

Рукописи статей публикуются в порядке их поступления в редакцию. Редакция журнала оставляет за 
собой право сокращать и редактировать рукописи статей, а также переносить их публикацию в один из бли-
жайших номеров. Право на первоочередную публикацию имеют статьи членов редколлегии журнала, а затем 
статьи аспирантов и докторантов.

Один автор (индивидуально и в соавторстве) не может опубликовать в журнале в течение календарного 
года более двух статей.

Доля заимствований из предыдущих публикаций автора в рукописи, направляемой им в журнал, не мо-
жет превышать 25%.

Материалы в очередные номера журнала принимаются до 1 февраля, 1 мая, 1 августа, 1 ноября.
Плата за публикацию статей не взимается, гонорар не выплачивается. Авторские экземпляры иногород-

ним авторам не высылаются.

Требования к направляемым в редакцию материалам

1 Формат файла должен быть совместим с Microsoft Office Word.

2 Файл не должен содержать нестандартных авторских стилей и специального форматирования.

3 Формат страницы A4. Поля страницы: верхнее и нижнее – 2 см, правое – 1,5 см, левое – 2,5 см. 

4 В заголовках не применять ЗАГЛАВНЫЕ символы без необходимости, простановка буквы "ё" в тексте 
рукописи обязательна. Римские цифры должны быть набраны в английской раскладке.

5 Шрифт Times New Roman, размер знака 14 пт, межстрочный интервал 1,5.

6 Объём присылаемых рукописей: статей – от 0,5 до 1,0 авторского листа (20–40 тыс. знаков с пробела-
ми), комментариев к историческому источнику (в рубрику "Архив") – не более 0,3 авт. листа (12 тыс. 
знаков), текст исторического источника не должен превышать 1,0 авт. листа (40 тыс. знаков), мате-
риалов в рубрики "Научные сообщения" и "Научная жизнь" – не более 0,3 авт. листа (12 тыс. знаков), 
материалов в рубрику "Рецензии" – не более 0,5 авт. листа (20 тыс. знаков).

7 Порядок оформления статьи: УДК, Ф. И. О. автора (авторов) на русском языке и их транслитерация 
латиницей, название статьи (на русском и английском языках), аннотация (на русском и английском 
языках), ключевые слова (на русском и на английском языках), текст статьи, список использованной 
литературы, список сокращений (если есть), подписи к рисункам и диаграммам (если есть), информа-
ция об авторе (авторах) на русском и английском языках.

8 Аннотация должна включать информацию о предмете, методологии и результатах исследования. Объ-
ём аннотации на русском языке – 500 (±100) знаков, на английском языке – 1000 (±100) знаков.

9 Количество ключевых слов и фраз 5–7, количество слов внутри ключевой фразы не более 3 – так, что-
бы общее количество слов не превышало 15. Ключевые слова должны быть упорядочены – от общих, 
соответствующих проблеме, к частным, отражающим детали исследования, методику.

10 Текст рукописи может включать не более двух уровней заголовков.

11 Библиографические ссылки в тексте статьи являются внутритекстовыми и оформляются квадратны-
ми скобками. В скобках сначала указывается порядковый номер цитируемой работы в списке литера-
туры, затем, через запятую, номер страницы приведённой цитаты или упомянутого факта. В случае 
одновременной ссылки на несколько работ, сами ссылки помещаются внутрь одной пары скобок и 
отделяются друг от друга точкой с запятой.

АВТОРАМ И ЧИТАТЕЛЯМ
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12 Ссылка на неопубликованный архивный или иной документ внутритекстовая, она не помещается в 
список литературы. Такая ссылка оформляется круглыми скобками.

13 В случае, если рукопись включает таблицы, иллюстрации, диаграммы, в тексте должны быть ссылки 
на эти объекты.

14 Таблицы, иллюстрации, диаграммы должны снабжаться поясняющей подписью, в которой даются на-
звание/заголовок и указывается авторство или источник происхождения: ссылка на элемент списка 
литературы, неопубликованный источник, иная ссылка.

15 В силу того, что изображения в текстовый файл не вставляются, поясняющие подписи к иллюстраци-
ям помещаются после списка литературы особым списком (даже если иллюстрация одна).

16 Рисунки, карты и т. п. принимаются в наиболее распространённых графических форматах (eps, ai, jpeg, 
bmp, tif) отдельными файлами с разрешением 300–450 dpi; вставлять графический файл в текстовый 
не следует!

17 Имя графического файла с иллюстрацией – порядковый номер иллюстрации в рукописи.

18 Диаграммы должны быть представлены в исходном виде, а не как рисунок, т. е. сопровождаться та-
блицей данных. Для этого диаграммы необходимо выполнять и предоставлять в формате электрон-
ных таблиц Microsoft Excel. Каждая диаграмма должна быть расположена на отдельном листе файла 
электронной таблицы.

19 Ввиду чёрно-белой печати журнала цветовая гамма иллюстраций, графиков, карт и т. д. по возмож-
ности не должна содержать более трёх цветов (чёрный, белый, серый 50%).

20 Расшифровка сокращений и аббревиатур (кроме общепринятых, ГОСТ Р 7.0.12-2011) обязательна и 
даётся в конце текста рукописи после писка литературы.

21 Нумерованный список литературы составляется в алфавитном порядке, по фамилиям первых авторов 
и названиям работ без учёта соавторов и хронологии.

22 В списке сначала указывается литература на кириллице, затем на латинице, затем в других системах 
письма.

23 В одном пункте списка литературы не может больше одной ссылки на один том издания.

24 Библиографическое описание элементов списка литературы выполняется по ГОСТу Р7.0.100–2018 "Би-
блиографическая запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила составления".

25 Ссылка на работу, опубликованную на восточном языке, должна включать описание на языке ориги-
нала и полный перевод описания данной публикации на русский язык.

26 При наличии у цитируемой публикации идентификатора цифрового объекта (DOI), его желательно 
указывать.

27 Сведения об авторе (авторах) рукописи должны быть представлены на русском и английском языках и 
должны включать: фамилию, имя, отчество, учёную степень, учёное звание, место работы, должность, 
адрес электронной почты.

28 Присылаемому файлу (файлам) следует присваивать только фамилию автора (первого автора). В слу-
чае, если рукопись имеет нескольких авторов, редакция ведёт переписку с первым автором.

29 Материалы предоставляются в редакцию в электронном виде без архивации в виде набора файлов. 
Адрес электронной почты: izvestyavi@yandex.ru 

АВТОРАМ И ЧИТАТЕЛЯМ



129Известия Восточного института 2021/4 (52)128 Известия Восточного института 2021/4 (52)

Главный редактор
Дмитриева Марина Олеговна,

канд. полит. наук, старший преподаватель кафедры международных отношений ВИ–ШРМИ ДВФУ

Редакционный совет
Азизян Рубен Михайлович, канд. ист. наук, директор Центра исследований обороны и безопасности Универ-

ситета Мэсси, Новая Зеландия.
Араи Хирофуми, старший научный сотрудник Института экономических исследований Северо-Восточной 

Азии (ERINA), г. Ниигата, Япония.
Бакланов Петр Яковлевич, академик РАН, доктор геогр. наук, научный руководитель Тихоокеанского инсти-

тута географии ДВО РАН.
Курилов Владимир Иванович, доктор юрид. наук, профессор.
Ларин Виктор Лаврентьевич, академик РАН, доктор ист. наук, заведующий Центра азиатско-тихоокеанских 

исследований Института истории, археологии и этнографии народов Дальнего Востока ДВО РАН.
Прошина Зоя Григорьевна, доктор филол. наук, профессор факультета иностранных языков и регионоведе-

ния Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова.
Сунь Юйхуа, доктор пед. наук, советник ректора Даляньского университета иностранных языков, г. Далянь, 

КНР.
Фудзимото Вакио, доктор ист. наук, ректор Осакского университета экономики и права, почётный профессор 

Осакского государственного университета, г. Осака, Япония; почётный доктор Института истории, архео-
логии и этнографии народов Дальнего Востока ДВО РАН.

Хаматова Анна Александровна, канд. филол. наук, профессор кафедры китаеведения ВИ–ШРМИ ДВФУ.

Редакционная коллегия
Барбенко Ярослав Александрович, канд. ист. наук, доцент кафедры политологии ВИ–ШРМИ ДВФУ (ответ-

ственный редактор).
Бутенина Евгения Михайловна, доктор филол. наук, профессор кафедры лингвистики и межкультурной ком-

муникации ВИ-ШРМИ ДВФУ.
Ващук Ангелина Сергеевна, доктор ист. наук, заведующая отделом социально-политических исследований 

Института истории, археологии и этнографии народов Дальнего Востока ДВО РАН.
Волынчук Андрей Борисович, доктор полит. наук, ведущий научный сотрудник отдела международных от-

ношений и региональной безопасности Института истории археологии и этнографии народов Дальнего 
Востока ДВО РАН.

Демьяненко Александр Николаевич, доктор геогр. наук, главный научный сотрудник Института экономиче-
ских исследований ДВО РАН.

Дударёнок Светлана Михайловна, доктор ист. наук, ведущий научный сотрудник отдела социально-полити-
ческих исследований Института истории археологии и этнографии народов Дальнего Востока ДВО РАН.

Дятлов Виктор Иннокентьевич, доктор ист. наук, профессор кафедры мировой истории и международных 
отношений Иркутского государственного университета, профессор кафедры антропологии и этнологии 
Томского государственного университета.

Золотухин Иван Николаевич, канд. полит. наук, доцент кафедры международных отношений ВИ–ШРМИ 
ДВФУ.

Иванов Сергей Александрович, канд. ист. наук, старший научный сотрудник отдела китайских исследований 
Института истории, археологии и этнографии народов Дальнего Востока ДВО РАН.

Изотов Дмитрий Александрович, канд. экон. наук, ведущий научный сотрудник Института экономических 
исследований ДВО РАН.

Караман Вадим Николаевич, канд. ист. наук, ведущий библиотекарь Музея истории Дальнего Востока имени 
В.К. Арсеньева.

Кейдун Ирина Борисовна, доктор филос. наук, профессор кафедры китаеведения ВИ–ШРМИ ДВФУ.
Киреев Антон Александрович, канд. полит. наук, доцент кафедры политологии ВИ–ШРМИ ДВФУ.
Кожевников Владимир Васильевич, канд. ист. наук, ведущий научный сотрудник Института истории, архео-

логии и этнографии народов Дальнего Востока ДВО РАН.
Козлов Леонид Евгеньевич, канд. полит. наук, доцент кафедры международных отношений ВИ–ШРМИ ДВФУ.
Колотов Владимир Николаевич, доктор ист. наук, заведующий кафедрой истории стран Дальнего Востока 

Санкт-Петербургского государственного университета, директор Института Хо Ши Мина.
Кузнецов Анатолий Михайлович, доктор ист. наук, профессор кафедры международных отношений ВИ–

ШРМИ ДВФУ.
Ловцевич Галина Николаевна, доктор филол. наук, заведующая кафедрой лингвистики и межкультурной ком-

муникации ВИ–ШРМИ ДВФУ.
Лукин Артём Леонидович, канд. полит. наук, заместитель директора по науке и инновациям ВИ–ШРМИ 

ДВФУ, доцент кафедры международных отношений ВИ–ШРМИ ДВФУ (зам. главного редактора).
Моргун Зоя Фёдоровна, канд. ист. наук, доцент кафедры японоведения ВИ–ШРМИ ДВФУ.
Мошков Анатолий Владимирович, доктор геогр. наук, главный научный сотрудник Тихоокеанского институ-

та географии ДВО РАН.
Николаева Ольга Васильевна, доктор филол. наук, профессор кафедры лингвистики и межкультурной комму-

никации ВИ–ШРМИ ДВФУ.
Первушина Елена Александровна, доктор филол. наук, профессор кафедры русского языка как иностранного 

ВИ–ШРМИ ДВФУ.
Песцов Сергей Константинович, доктор полит. наук, профессор кафедры международных отношений ВИ-

АВТОРАМ И ЧИТАТЕЛЯМ



129Известия Восточного института 2021/4 (52)128 Известия Восточного института 2021/4 (52)

ШРМИ ДВФУ.
Поправко Елена Александровна, доктор ист. наук, профессор кафедры гуманитарных и социально-экономи-

ческих дисциплин "Военной академии материально-технического обеспечения им. А.В. Хрулёва" Минобо-
роны РФ.

Пустовойт Евгений Валерьевич, канд. ист. наук, директор ВИ–ШРМИ ДВФУ, доцент кафедры японоведения 
ВИ–ШРМИ ДВФУ.

Савченко Анатолий Евгеньевич, канд. ист. наук, заместитель директора по научной работе Института исто-
рии, археологии и этнографии народов Дальнего Востока ДВО РАН.

Сбоев Александр Николаевич, канд. филол. наук, доцент кафедры китаеведения ВИ–ШРМИ ДВФУ.
Севастьянов Сергей Витальевич, доктор полит. наук, профессор департамента политологии и международ-

ных отношений Национального исследовательского университета "Высшая школа экономики".
Соколовский Александр Якубович, канд. филол. наук, профессор кафедры Тихоокеанской Азии ВИ–ШРМИ 

ДВФУ.
Сторожук Александр Георгиевич, доктор филол. наук, заведующий кафедрой китайской филологии Санкт-

Петербургского государственного университета.
Толстокулаков Игорь Анатольевич, доктор ист. наук, профессор кафедры корееведения ВИ–ШРМИ ДВФУ.
Цветов Петр Юрьевич, канд. ист. наук, доцент кафедры международных отношений Дипломатической ака-

демии МИД РФ.
Шереметьева Елена Сергеевна, доктор филол. наук, профессор кафедры русского языка и литературы ВИ–

ШРМИ ДВФУ. 

АВТОРАМ И ЧИТАТЕЛЯМ



№ 4 (52) • 2021

Редактор Я. А.  Барбенко
Редактор английского текста В. Л.  Завьялова
Корректор О. А.  Золотухина
Компьютерная верстка В. Н.  Караман
Дизайн обложки Е. А.  Андреева

Журнал зарегистрирован
Федеральной службой по надзору за соблюдением законодательства
в сфере массовых коммуникаций и охране культурного наследия РФ.
Свидетельство о регистрации ПИ № ФС77–36364 от 20 мая 2009  г.

Учредитель и издатель:
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение
высшего профессионального образования "Дальневосточный федераль-
ный университет", 690922, Приморский край, г. Владивосток, о. Русский, 
п. Аякс, 10.

Цена свободная

Дата выхода в свет 14.01.2022.
Формат 70x100/16. Усл. печ. л. 10,32. Уч.-изд. л. 8,14.
Тираж 100 экз.
Заказ 320.

Отпечатано в типографии Дирекции публикационной деятельности
Дальневосточного федерального университета,
690950, Владивосток, ул. Пушкинская, 10.





Индекс 42398

2021 № 4 (52)

ISSN 2542-1611

И
ЗВ

ЕС
ТИ

Я
 В

О
С

ТО
Ч

Н
О

ГО
 И

Н
С

ТИ
ТУ

ТА
 • 

20
21

 №
 4

 (5
2)

 •




